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PREFACE

This is neither a detailed ethnography nor an authoritative
linguistic study. Its aim is not to present a rigid classification
of Taiwan's aboriginal groups, but rather to outline problems con-
nected with their classification from cultural and linguistic points
of view. It is hoped that this first approach from quite so broad a
viewpoint will, by showing how 1ittle we really know, help bring
about a reformulation of some of our questions and perhaps eventually
a better understanding of Taiwan's prehistory.

The discussion of the interrelationships of Taiwan aboriginal
languages is cursory. Comparative studies of these languages, in-
cluding the present one, have been largely restricted to vocabulary
resemblances. Any conclusions based solely on lexical comparison
are by their very nature likely to require considerable revision when
more reliable phonological and structural examinations are made in
the future. In order to make at least some lexical raw materials
available to other scholars who may find them useful. for their own
purposes, I have included extensive word lists of the eighteen ab-
original languages for which data exist. Ten of these are from my
own notes covering ethnographic and linguistic work in Taiwan in
1964-1965 and 1967, six are derived from published and unpublished
studies by comparatively recent investigators, and two for now-extinct
languages are from 17th-century Dutch sources.

The ethnographic discussion of the aboriginal groups is uneven,
as I have emphasized certain areas presenting special problems. A
more balanced and much fuller ethnographic treatment is given in my
forthcoming publication on the Taiwan aboriginal cultures.

The Institute of Ethnology, Academia Sinica, has been a center
for much of the research on Formosan aborigines carried out in recent
years. My own research in Taiwan owes much to the assistance and en-
couragement of Dr. Ling Shun-sheng, Director o6f the Institute of Eth-
nology, whose earlier pioneer studies among the tribal groups of
mainland China and wide interests in the anthropology of Asia and of
circum-Pacific areas give him a unique appreciation of the special
importance of the Taiwan groups in the larger context of Pacific pre-
nistory. I am also grateful to the other members of the Institute of
Ethnology for their helpfulness throughout my work in Taiwan.

soffom
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The Favorlang and Siraya materials used in this study were made
available to me through the kindness of Mr. Ts'ao Yung-ho, Chief of
the Archives and Collections Department, National Taiwan University
Library. I thank Mrs. Margaret M. (Yan) Sung, Department of Archae-
ology and Anthropology, National Taiwan University, for making possi-
ble the inclusion of unpublished materials on Saaroa and Kanakanabu
from 1961-1963 fieldwork by herself and Messrs. T.F. Cheng, C.C.
Cheng, and P.H. Ting under the direction of the late Professor Tung
T'ung-ho, Institute of History and Philology, Academia Sinica. Mr.
Shigeru Tsuchida has generously permitted me to use his own manuscript

materials on Saisiat, Kuvalan, and Saaroa.

To Father Robert Baudhuin, MM, and Father Joseph Kimmerling, MM,
g0 my thanks for their friendly advice and help in getting Sediq,
Ci'uli Atayal and Bunun materials. I am grateful for the enthusiastic
helpfulness of Father A. Giger, SMB, and am particularly indepted for
the hospitality and many kindnesses of Fathers J. de Boer, K. Dillier,

. Gassner, J. Guntern, 0. Hurni and P. Veil, SMB, during my work with
aboriginal languages of the east coast region.

Very special thanks are due to Inez de Beauclair of the Institute
of Ethnology, Academia Sinica. Her unmatched acquaintance with the
peoples of Taiwan, her personal interest and advice, helped make this
study possible.

Any value this study may have it owes to the assistance of many
persons. The errors are my own.
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I. BACKGROUND AND HISTORICAL REVIEW

A. GENERAL SETTING

From prehistoric times, Taiwan's location has given it far
greater importance than size alone might claim. It is an inviting
territory, placed where it would have been hard to ignore in early
comings and goings along the Asiatic coast and between mainland Asia
and the southwestern Pacific.

[f we put aside the conception of north being "up" on a map and
then look at Taiwan's position (Map 1), we see that it forms one of
the two termini of a vast semicircle of islands arcing outward from
the central China coast and from mainland Southeast Asia. These
islands are the heartland of Indonesia in the geographical sense,
center of the western portion of the immense Pacific family of Austro-

nesian or Malayopolynesian languages.

Its role as bridge between the mainland and the Pacific makes
Taiwan critically important to the study of Far Eastern prehistory.
The predominant cultures of prehistoric Taiwan were closely related
to those of the southeastern China seaboard. Many mainland peoples
of that eastern China coastal region did not give up their non-Han
languages, nor become culturally Sinicized, until well into the
first millennium AD. In Taiwan, aboriginal cultures of mainland
origin, though showing also influences from the Philippines or other
regions to the south, were still flourishing when Han-Chinese and
Europeans began the modern development of the island in the 17th
century AD. The long continuity of these ancient mainland-derived
cultures among Formosan populations speaking Austronesian languages,
and the lack of evidence so far for any non-Austronesian indigenous
languages in Taiwan, along with internal linguistic indications of
considerable antiquity in Taiwan for the Formosan languages in gen-
eral, appear to add support to the venerable theories that the Aus-
tronesian languages probably originally spread into the Pacific from
mainland East Asia, and that the non-Han languages spoken by the
ancient Yiieh peoples of the China coast may have been Austronesian.
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B. TATWAN ARCHAEOLOGY

Scientific archaeology in Taiwan is still in its infancy.
Adequate stratigraphic data are available for a mere handful of sites,
and little attention has yet been given to determining the relation-
ships of assemblages found at both east coast and west coast sites.
The Central Mountains, which form a large part of Taiwan's area, have
been scarcely touched, due partly to natural difficulties and partly
to an as-yet-unproven assumption that the aboriginal occupation of the
mountains is recent and is the result of outside pressures causing the
aborigines to flee into the uplands.

Earlier discussions, particularly Japanese reports of work done
in the 1930s and 1940s, have been characterized by a tendency to label
nearly any sort of archaeological manifestation as a "culture;" thus
we -have a "Painted Pottery Culture," '"Megalithic Culture," and so on--
even a "Gold Culture." These "cultures" are described primarily on
the basis of geographical occurrence in view of the general lack of
stratigraphic studies. Many advances over the earlier "one pot one
culture" approach have recently been made in the study of the prehistory
of Taiwan's west coast (see e.g. Sung 1965; Chang and Stuiver 1966;
Chang 1966). But we still know little concerning the east coast, and
much more work is needed on local and regional sequences important in
determining the origins and development of Taiwan's prehistoric cultures.

In nearly all studies of Taiwan archaeclogy to date, exceptions
being Chang 1366 and. Pearson 1967, indiscriminate use of "culture" as
a designation for anything from a local archaeological sequence to a
widespread horizon style in ceramics continues to lead to careless
thinking. In my choice of terminology I have leaned upon Willey and
Phillips (1958), with such modifigation of their terms as Taiwan's par-
ticular problems seem to require. In my bare-bones outline (Figure 1,
page 6), I generally follow Sung's chronology of the west coast cultures,
although my terminology differs considerably from his.

1. The Early Period

a. Palaeolithic Man. In January 1969 Professors SUNG Wen-hsun and
C.C. LIN of National Taiwan University discovered what appear to be
stone tools "similar to those found with Peking Man at Chouk'outien,"
associated with animal skulls and teeth in a cave site on Taiwan's east
coast. The archaeologist SUNG tentatively dates the implements as over
10,000 years old, whereas LIN, a geologist, believes the context to indie
cate a period of 100,000-800,000 years ago, contemporancous With Peking
Man in mainland China. This important discovery, the first of its kind
in Taiwan, is too recent for the results to have been fully analyzed.
Land links apparently have existed at times between Taiwan and both the
mainland and islands to the south, and certain fauna are believed to have
spread from the mainland into the Pacific over this route (Lin 1963).
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b. The Cordmarked Pottery Tradition. The earliest human occupation
in Taiwan known tc date, following the recently discovered, apparently
palaeclithic remains, is represented by archaeclogical strata containing
cordmarked pottery, found at widely scattered sites throughout Taiwan.
Mhe hoarere of the Cordmarked Pottery tradition appeared in Taiwan at
some undetermined date probably prior to 4,000 BC; their origin is
unclear. At Tap'enk'eng in northern Taiwan, a considerable lapse of time
between the end of the stratum containing cordmarked pottery and the
beginning of the Yuanshan Horizon around 2500 BC is indicated by a thick
intervening layer of archaeologically sterile soil. However, it must be
remembered that this Taipei Basin area has been subject to several major
geological regressions and transgressions causing large areas to be
alternately dry land, swamp, or completely inundated by the sea, well
into the period of prehistoric human occupation (Lin 1963:209-210).
Therefore, rather than indicating the disappearance of the Cordmarked
Pottery tradition, this separation from the later occupation may merely
mark the abandonment of the site temporarily due to geological disturbance.

Adequately excavated sites are far too few as yet to determine
to what extent the Cordmarked Pottery tradition may have continued
after the appearance of the Yianshan and Lungshanoid Horizons. On
the east coast, cordmarked pottery similar to that of west coast sites
has been found scattered on the surface of disturbed areas, but thus
far has not been found in stratigraphic context (see Pearson 1367:26).
In the southern west coast region there appears to have been no sharp
demarcation between the Cordmarked Pottery tradition occupation and
the subsequent Lungshanoid Horizon, and in the Taipei Basin such
features as perforated triangular slate arrowpoints and stepped rec-
tangular adzes of the Yuanshan Horizonm may indicate the continuance
of the Cordmarked Pottery Tradition in that region.

2. The Middle Period

Intensive grain cultivation (millet and probably rice) in Taiwan
began about 2500 BC with the arrival from mainland Asia of the Yian-
shan Horizon in the Taipei Basin in the northern west coast region,
and the Taiwan Lungshanoid Horizon in the south. Concerning aboriginal
rice cultivation in Taiwan see below, page 10.

The characteristics and origin of the Middle Period occupation in
the east coast region is much less clear than is the case for the west
coast. I have here called the east coast sequence the T'aiyuan Horizon
rather than "Phase! in order to avoid confusion which might be caused
in view of the use of "phase" in west coast regions to mean facets or
components of "horizons," whereas the connection of the east coast with
west coast horizons remains problematical at present. T'aiyian may well
not be a horizon in the sense the term is employed by Willey and Phil-
lips, however, and it is quite possible that future data on the nature
of T'aiyuan may require a change in the present terminology.
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a. The Taiwan Lungshanoid Horizonm. Farming ‘cultures linked with
those of the Lungshanoid Horizon of prehistoric southeastern China
spread throughout most of western Taiwan south of the Taipei Basin
around 2500 BC. General characteristics of the Taiwan Lungshanoid
Horizon were:

"... a polished stone inventory that includes the flat,
trapezoidal hoe, spatula-shaped hoe, rectangular adz,
triangular (but not perforated) and stemmed arrowhead,
and perforated slate knife (rectangular and semilunar
varieties); a rich bone-antler-shell industry; and a
mélange of ceramic wares, red, buff, gray, and black in
color, which includes painted, incised, engraved, and
impressed (check, basket, and mat) decorative patterns,
and howls, beakers, and pots with lids, lugs (handles),
and ting feet and high pedestals with cutouts'" (Chang
and Stuiver 1966:540).

Two main regional sequences have been identified, the Southern West
Coast Segquence (Sung's "Lungshanoid Culture") and the Central West
Coast Sequence (Sung's "Black Pottery Culture")(see Sung 1965, Chang
1956) .

b. The Yianshan Horizon. The Yianshan Horizon of the Taipei Basin
appears to have begun at about the same time as the Taiwan Lungshanoid
Horizon to the south, about 2500 BC. Like the latter, the Yuanshan
Horizon represents farming people, but unlike the Lungshanoid Horizon,
no close similarities have yet been found with other areas outside
Taiwan. Characteristics of the Yuanshan Horizon are:

n,,., sandy buff ware; a polished stone inventory in-
cluding the long, flat hoe, stepped adz, shouldered ax,
perforated triangular arrowpoint, and ornaments of
jadish materials; and an industry of bone and antler.
Its principal ceramic form is a pot with 1lid, two ver-
tical loop handles attached to the collared, rounded
body, and a ring foot of medium height. A brownish
slip is the only surface treatment in most cases, but
short incised strokes, small ring impressions, net
incisions, and coarsely brushed dark red paint decorate
many vessels" (Chang and Stuiver 1966:539).

¢. The T'aiylian Horizon. Chronological data from east coast sites
are practically non-existent Sites so far examined appear to share
"enough similarities to be grouped into a single phase, ... the T'ai
Yuan Phase" (Pearson 1967:26). This horizon may be roughly contempor-
apeous with the Yuanshan and Lungshanoid Herizons of the west coast.
Pearson feels that the ceramics, stone arrowpoints and knives of the
T'aiyuan Horizon resemble those of Yianshan, but others doubt this
connection and certainly the stepped adzes and shouldered adzes, for
example, so plentiful in Yiianshan, are absent from the T'aiyuan Horizon.
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Much or all of the T'aiyiuan Horizon appears to be characterized by
lithic features such as stone floors and house posts, stone rings and
mortars, shouldered stones, etc., causing some scholars Eo refer to a
"Megalithic Culture" on the east coast of Taiwan. T!aiylan Horizon
pottery is:

"... predominantly coarse, gritty, orange ... Occasion-
ally the interiors of the sherds are a reduced grey.

The chief form is a jar with flaring mouth, ring-foot,
which may be perforated, and handles extending from lip
to shoulder... The handles may be plain, decorated, or
perforated, and there are horizontal as well as vertical
ones. Clay spindle whorls are also common. Flat dishes
and beakers occur, although they are rare ... The stone
artifacts are primarily knives and hoes ... Chipped
basalt adzes or hoes, made of large retouched spalls,
have a visible cortex on the back of every specimen.

The cross-section is lenticular or roughly oval, and
there is no polishing or retouching. The form is not
common on the west coast of Taiwan, but a close andlogue
is found in southern Ryukyu sites such as Nakama or Shi-
motabaru" (Pearson 1967:27, 28).

(1) Stone Cist Graves. Stone cist burials are generally assumed
to be connected with this "Megalithic Culture", but this may not neces-
sarily be the case. Although stone cist graves are numerous throughout
the zone of the T'aiylian Horizon, they are not limited to that region
but are found as well across the northern and southern extremities of
the island and sporadically ewven in the central west coast region.
Fine, plain-surfaced pottery and other goods found in cist graves in
the southern west coast region resemble some pottery of the modern
Ami and Kuvalan; and the fact that the distribution of stone cists is
approximately that of the Paiwanic II languages (see Chapter II) makes
me. suspect a possible connection. In that case, the spread of stone
cists may belong to a later period than the "Megalithic Culture".

At any rate, stone cists continued to be used up to the ethno-
graphic present by some central Ami (Miyamoto 1956:332), for instance,
and one of the southern subgroups of the Paiwan (Ino, in Davidson 1903:
575). This particular Paiwan subgroup, incidentally, appears to con-
tain heterogeneous elements from the Ami or Ami-like (Paiwanic 1T}
peoples from the Hengch'un area of southernmost Taiwan. A recent
excavation of stone cist graves at Ou-luan-pi shows clearly the south-
ward intrusion of typical Paiwan flexed burial practices, into an
earlier stone cist grave locality (Sung et al. 1967). The probable
recency of the southward and eastward spread of the Paiwan ethnic
group, and Kanaseki and Kckubu's suspicion that the "stone cist people"
may have survived until recent times (see Sung et al. 1967:40) agrees
more wWith my own relative late dating for the spread of stone cist
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burial practices than deces a linking of stone cists with the early
Lungshanoid Horizon of southwestern Taiwan on the one hand, or a
conneciion with the ''Megalithic Culture' of the central east coast on
the other.

(2) "Megalithic Culture". The T'aiyuan Horizon, with its stone
tanks or sarcophagi, large stone rings, shouldered stones, stone mor-
tars, etc., is restricted to the east coast region (see Sung 1967a).
The east coast region, as used here, extends from Hualien in the north
to Taitung in the south, including roughly the eastern coastal hills
_ad the narrow Taitung rift valley which separates these hills from
the central mountain chain. Narth of Hualien and south of Taitung,
the Central Mountains rise abruptly from the sea. Thus this region is
a natural geographical pocket bounded by the sea on one side, and by
rugged mountain barriers on the other three sides.

It is often assumed that the Paiwan in the Central Mountains
in southern Taiwan have some connection with the east coast "Megalithic
Culture". This assumption is based upon the fact that the modern Pai-
wan have a lithically-oriented culture, with slate houses and floors,
stone walls, platforms, and carving. One disturbing thing about such
an assumed connection is that although the Paiwan do use much stone
(primarily slate, which is abundant in the mountains and both more dur-
able and easier to work than wood), there is little similarity between
Paiwan and T'aiyuan Horizomn stonework.

No stone sarcophagi, stone rings, shouldered stones or stone
mortars are found in Paiwan territory. Paiwan-type carving (usually
merely shallow incised outlines or very low-relief carving of human
figures or heads) has not been found in the T'aiyiian Horizon region.,
Even supposing that the Paiwan were the descendants of the "Megalithic
Culture" and were forced for unknown reasons to flee into the Central
Mountains, it is difficult to imagine why s0 many important items were
abruptly and totally discontinued while stoneworking technology con-
tinued under quite different forms. One would expect at least some
evidence of tramsition, but thus far no archaeological assemblages
found anywhere in Taiwan suggest any sort of transitional stage which
could directly link the Paiwan or any other modern ethnic group outside
the T'aiyuan Horizon locality with the T'aiyliian Horizom.

What seems more likely is that either  the "Megalithic Culture"
people disappeared due to conquest or other unknown factors, or else,
more probably, the "Megalithic Culture" gradually declined within its
own locality-. Then the T'aiyiian Horizon people might well be one of
the heterogeneous components of the modern Amis themselves, another
possible component being the people associated with the later "Keta-
galan" Phase (see below). From an ethnological point of view, we may
note that in the nearby Bontoc-Lepanto region of Luzon, where large
villages diwvided into wards with associated men's houses, formalized
age grades and other features remind ue of the Ami, such "megalithic"
elements as ceremonial stone platforms are also found.
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d. Prehistoric Rice Cultivation in Taiwan. Millet is grown by all
modern Taiwan aboriginal groups, and it is around the millet growing
cycle that the aboriginal religious calendars are constructed. For a
long time it was considered that rice cultivation was unknown to the
Formesan aborigines until it was introduced by Chinese immigrants in
modern times. However, in view of the close relationship between the
Taiwan Lungshanoid Horizon and the Lungshanoid Horizon of South China,
which was a rice- and millet-growing culture, the question has been
recently brought up again by Chang as to whether rice cultivation may
have existed in Taiwan at an earlier period (Chang and Stuiver 1966:
541). The answer is almost definitely yes.

Terms for rice in various stages (plant, unhusked grain, etc.)
in Formosan languages are clearly Austronesian, which should not have
been the case if they had learned rice cultivation from Chinese.

Dutch sources of the 1600s mention the cultivation of both millet and
paddy by aboriginal groups of the west coast area (Happart 1650; Ut-
recht Manuscript ca. 1650). While it is questionable whether wet-field
techniques were known before the arrival of the Chinese, the rice cul-
tivation of the western plains groups in Taiwan may not have heen nec-
essarily of the swidden or shifting type, bhut perhaps was the more
extensive type of permanent dry-field cultivation known in Indonesia
as gogo (see Angladette 1967:26).

Just how long rice cultivation precedes modern Chinese contact
of course cannot yet be settled. Kanaseki and Kokubu believe that
small slate knives associated with the T'aiyuan Horizon indicate the
presence of rice cultivation, because rice grain is cut from the stem
during harvesting so the stem may be used for other purposes, whereas
with millet the entire stem is plucked (Kanaseki and Kokubu 1957:61-
62). However, this reasoning is not conclusive. In modern times,
Chen found that among the Budai Rukai "Foxtail millet is reaped by
hand and not with the sickle, and the ear is plucked with a stalk of
about 20 cm. long"; barnyard millet and sorghum, on the other hand,
"are reaped with a knife, a stalk of about 20 cm. being also left on
the ear" (Chen 1968:26). Happart (1650) mentions the "cutting of
paddy or millet" (gummabgab), the binding of "sheaves or bundles, as
of paddy or millet" (mood), etc., implying that paddy and millet were
harvested similarly in the early contact period by the Favorlang.

Dutch sources are silent as to the possible ritual importance
of rice during the 17th century. In most modern groups, as mentioned
above, foxtail millet is the sacred plant par excellence; but among
at least one modern group, the Tsou of the Central Mountains, dry rice
is second only to millet in ritual importance (Mabuchi 1952:183).
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%3, The Late Prehistoric Period

a. The Geometric Impressed Pottery Horizon. Sometime late in the
first millennium BC, geometric impressed pottery became the dominant
style in the northern and central west coast regions of Taiwan. This
style gradually spread northward and eastward at least as far as the
Ilan Plain; the extent of its spread southward into the southern west
coast region has not been firmly established. Chang regards this as
an outgrowth of the Central West Coast Sequence of the Lungshanoid
Horizon (Chang and Stuiver 1966:540; Chang 1956:379), and thus a sort
of horizon-style within the Lungshanoid tradition (this is not Chang's
terminology). The continuity with the Central West Coast Sequence of
the Lungshanoid Horizon is beyond doubt. However, the spread of this
pottery style and/or associated features over much of the west coast
appears to coincide with some sort of general island-wide reorienta-
tion suggesting the infusion of new techniques, and possibly marks
the introduction of iron technology. Thus I regard it as the begin-
ning of a distinct period in Taiwan prehistory.

Whether the spread of this horizon represents the arrival of
sizable groups of new settlers is not known. But whatever the stimplus
may have been, indications are that the new peoples (if there were such)
or new techniques blended into the existing cultures rather than dis-
placing them, and the major components of the ancestors of the modern
aborigines were probably represented by the large population influx
of the Middle Period (see abhove).

The variety and beauty of the carved wooden utensils which
recent groups generally preferred to pottery suggests that the decline
of the elaborate earlier Lungshanoid ceramic types may have .been due
in part to the introduction or perfection of more highly refined wood-
working techniques, possibly aided by iron implements. However this
may be, the Geometric Impressed Pottery Horizon persisted down into
the ethnographic present, and the Bunun .and Tsou, for example, were
still making pottery typical of this horizon well into the present
century.

b. The Shihsanhang ("Ketagalan") Phase. Sometime between AD 900
and 1500, plain-surfaced and netmarked hard pottery appeared in north-
ern Taiwan and the east coast. This pottery, commonly called "Keta-
galan" in northern Taiwan after the ethnic group among which it was
still found in recent times, is also similar to some modern Ami pot-
tery of the east coast. Kano (1952) considered this type of pottery
to closely resemble Philippine Iron Age pottery, and felt that some
types of glass bracelets, as well as the harpoon-like iron spearpoints
of the modern Amis, Puyuma, and Kuvalan/Ketagalan were probably assoc-
iated with this ceramic style and show clear Philippine influence.
Excavation of sites near the mouth of the Tanshui River in northwest-
ern Taiwan show the intrusion of this pottery style into the region of
the Geometric Impressed Pottery Horizom, which previously had succeeded
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the Yuanshan tradition (Liu 1963). Ethnographically, in recent times
this Taipei Basin region was a meeting ground of the speakers of
Paiwanic I languages (concentrated in the north-central west coast
region) and Paiwanic II languages (including among others Ketagalan/-
Kuvalan and Amis, spread across the north and east coasts; see Figure
2, page 28). In the east coast region, "Ami-like' assemblages appear
to directly succeed the T'aiyiian Horizon (see Pearson 1967:29).

L. The Pescadores (P'enghu) Islands

Cordmarked pottery is the characteristic ceramic type throughout
the prehistoric occupation of the Pescadores Islands, continuing until
Chinese settlement in the 15th century. Sung Dynasty trade pottery
dated AD 1111-1117 has been found on the Pescadores (Sung 1965), indi-
cating Chinese trade from relatively early times. As will be mentioned
again, some semi-permanent Chinese settlements may date from the 12th
century. It is noteworthy that so far no Sung period pottery has been

found in Taiwan itself, the earliest Chinese goods there dating from
the Ming period.

In view of the location of the Pescadores, they would have been
a natural, and one would think inevitable, half-way point in prehistoric
movements between the mainland and Taiwan. The apparent absence in the
Pescadores of the ceramic sequences of mainland derivation, which suc-
ceeded the early Cordmarked Pottery Horizon in Taiwan itself, remains
to be explained by future research.
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C. ETHNOHISTORY

The myth of Taiwan's "isolation" is a hardy one. The myth has
two phases: (1) Taiwan is supposed to have been cut off from signif-
icant outside contact from a very early period until modern contacts
began around the 16th century, and (2) the modern ethnic groups are
supposed to have been somehow isolated from each other over a period
of many centuries in Taiwan.

These suppositions have led to the assumption that cultural traits
of each Formosan ethnic group mgust have been brought with them when
they came to Taiwan, and that therefore the modern ethnic groups rep-
resent '"many separate waves of migration" to Taiwan (see e.g. Kano
1952:181; Chen 1968:7). But it can be shown that within Taiwan exten-
sive inter-ethnic borrowings and reformulations were the pattern
rather than the exception, and it would require a considerable effort
of the imagination to believe that many contacts between Taiwan and
outside peoples did not take place in view of the intensive maritime
activity in its vicinity since before the beginning of the Christian
era.

1. Prehistoric Taiwan and the Outside World

a. Maritime Activities in Nearby Waters. Taiwan's location has
made it nearly unavoidable for merchant seafarers along the China coast,
as may be seen from Map 1, page 2. Seafaring from southern China to
various Pacific islands is mentioned in the Ch'ién Han Shii for the
period 206 BC--AD 24, and by about the same time Hindu traders were
voyaging into the Indonesia area.

In the early Christian centuries, maritime trade in the China
Sea was well-developed, although it was a hazardous matter, as it
continued to be up into modern times. A vivid idea of the vagaries of
sea travel along the China coast past Taiwan in the 4th century is
provided by Fa Hsien, a Chinese momk who wisited India from AD 399 to
414, For the return trip, Fa Hsien boarded a large merchant ship which
carried some 200 men and provisions for 50 days. During the voyage
terrible storms threw the ship off course, and it was out of sight of
land for many days. Rations were nearly exhausted when land was fin-
ally reached, on the Shantung Peninsula far to the north of the origi-
nal destination, Canton (Legge 1886:111-116).

By the sixth century, Korean maritime trade with Southeast
Asia was considerable, and as early as AD 543 a Korean ruler presented
to the Japanese Emperor goods from Cambodia (Matsumoto 1928:29).
Chinese shipping also continued to expand. The earliest specific
mention which we have of a Chinese visit to Taiwan occurs in the Sui
Dynasty History, where it is stated that a Chinese expedition visited
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some part of the western coast of Taiwan around AD 608. The expedition
is veported to have captured and pillaged the "ruler's residence" and
carried off many of the people (Hirth and Rockhill 1911:163-164).

Meanwhile, Persian and Arab merchants had been developing a
thriving trade in the Far East. By the eighth century, Chinese docu-
ments describe large Hindu and Arab vessels regularly putting into
Canton, and there were sizable foreign trading enclaves at Canton and
at Ch'uanchou, opposite Taiwan. The pirates who for centuries had
plagued the China seas continued preying upon merchant shipping and
ravaging isolated settlements along the China coast and in neighboring
island areas as well.

Some scholars believe that there was some immigration of
Chinese settlers into southweste'm Taiwan in the eighth century (Chen
Ta 1923:38), although there is no conclusive proof of this. But by
the time of the Southern Sung Dynasty (AD 1127-1278), the Pescadores
Islands off Taiwan were Chinese fishing territory and in addition to
making regular seasonal visits, fishermen from Fukien may have estab-
lished some semi-permanent settlements. After the 12th century,
Chinese maritime trade expanded considerably and new sea routes were
explored. From the 12th century onward, we know that '"some degree of
commercial contacts between Chinese and the aborigines of Taiwan were
opened" (Ts'ao 1967:55).

From the 14th to 16th centuries, smuggling and depredations
by both Chinese and Japanese pirates and privateers intensified to the
point that in some places on the China coast the inhabitants were
forced to move inland. During this period, Taiwan bhecame an important
base for such merchant/privateers. When the Dutch arrived in 1624,
they found some 25,000 Chinese settled in Taiwan, many of them engaged
in trading activities with the aboriginal peoples; some had married
native women. Taiwan, like LuZon, was an important source for the
enormous quantities of deerskins imported yearly into Japan. Some
Japanese merchant/privateers were permanently established in both
northern and southwestern Taiwan, along with their more numerous and
longer-established Chinese counterparts.

b. Chance Arrivals. Judging from the known frequency of ship-
wrecks in Formosan waters even in historic times of Chinese, Japanese,
and European ships, we may surmise that in wiew of the importance of
maritime voyaging from the early Christian era there have been innum-
erable involuntary arrivals for which we have no records. Davidson
mentions that some 190 foreign vessels are known to have wrecked in
Formosan waters between 1850 and 1895 (1903:180, 216, 256). The
force of the ocean currents sweeping northward past Taiwan is attested
to by an interesting early account in the Nihon-koki of a "K'unlun"
native who drifted ashore in Japan in AD 799, after belng swept by the
cugrents far away from his Southeast Asian homeland (Matsumoto 1928:
29).
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Documented cases in recent times include that of a group of
Palauans who drifted to northern Taiwan:

"Among the unfortunate mariners cast upon the Formosan
shores were sixteen savages who arrived at Kelung in
May, 1874, aboard three canoes with outriggers... The
men were in a very weak and famished condition, one of
them dying from sheer exhaustion about a week after his
arrival... it was found that they were from the Pellew
islands, and ... had journeyed the enormous distance of
1,600 miles. They had been carried away from their
fishing grounds during a heavy gale, and had drifted
about the ocean for sixty days, when they eventually
reached Formosa... As soon as their health permitted,
they were sent to Hongkong, whence they obtained passage
to the Caroline islands and ultimately to their home."
(Davidson 1903%:215)

In 1908, an outrigger dugout canoe with six men from the Carolins
Islands drifted in to Tungkang, Ilan Sub-Prefecture, on Taiwan's eacst
coast (Ino 1908), to mention only one more of several known chance
arrivals in Taiwan of native peoples from distant Pacific areas.

In studying Taiwan aboriginal cultures, we must not forget that
there have been, over the past two thousand years or so, countless
instances in which chance arrivals could possibly have brought new
motifs, ideas or techniques which might have caught the fancy of the
Formosan peoples and been taken over by then.

2. Modern Ethnohistory

a. The Dutch Period (17th Century). Taiwan was administered by
the Dutch East India Company from 1624 until 1661, when they were
expelled by the Chinese. Missionaries of the Dutch Reformed Church,
subsidized by the Company, worked among the aboriginal peoples of the
southern and central west coast areas, and were responsible for many
of the drastic measures taken to transform the aboriginal cultures
during the Dutch occupation. The Dutch approach may be seen from thi:
excerpt from the Day-Journal of the Tayouan Council dated March 1636

"Tf the trade of the Company in this country could be
made really productive (the chief article of barter
would be the skins of deer) something very promising a®
regards Christianity might be expected. May the Almighty
grant that our feeble efforts for the glory of His Name
and the conversion of these heathen serve also for the
profit and advantage of the Company!" (Campbell 1903:115)
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(1) Changes Enforced by the Dutch. One of the first steps which
the Dutch found necessary in order to facilitate their organization of
western Taiwan economically was to impose a chieftainship system.

Most of the western plains groups appear to have been matrilineal,
with large villages subdivided into ward-like sections, each ward hav-
ing its own men's houses or ritual structures, with minimal political
authority exercised by respected elders. The absence of an institu-
tionalized chieftainship is reflected by numerous Dutch comments, such
as that of the missionary Candidius around 1629:

"These villages have no general chief who rules over
them, but each village is independent. Nor has any
village its own headman who governs it ..." (Campbell
1903:15).

To remedy this, the Dutch set up village chiefs who were given staffs
and velvet garments as symbols of authority. These chiefs were re-
appointed each year by the resident Dutch governor in an impressive-
ceremony which delegates from all the Dutch-controlled villages had to
attend. In effect, these chiefs served mainly as deputies of the Dutch
administrators (often the missionaries themselves) in their respective
villages, in such matters as the collection of yearly taxes, hunting
license fees and other levies imposed by the Dutch. After the expul-
sion of the Dutch, village headmen continued to be chosen and acted as
local administrators through whom the Chinese governed the aborigines.
Many of the present-day aboriginal village chieftainship systems may
well have their historical beginnings in no more ancient time than the
Dutch period.

The Dutch did not hesitate to use inter-group rivalries to their
own ends. In January 1636 they ordered seven men from Soulang beheaded
in front of the mission church at Sinkan (Soulang and Sinkan were both
villages of the Siraya ethnic group). The missionary Junius, who re-
ports the incident approvingly, adds that "the executioners were not
taken_from among our Caffirs [iegro slave§7, but from the Sinkandians
... /80 as to/ unite the latter more and more to us, and to turn them
from the people of Soulang" (Campbell 1903:126).

The Siraya are said to have had many "idols," which the Dutch
required them to burn. The missionary Candidius remarks: "In the
public roads also they everywhere place sacrifices for these gods,
which I have more than once kicked or thrown down" (Campbell 1903:25).
A particular target of the missionaries' wrath were the native priest-
esses, of whom Candidius in 1628 complained to the Governor-general:

"/They are/ another serious cause of our being so tram-
melled in our work. These priestesses, called Inibs by
the people, are old crones who teach the very contrary of
what I teach. They will not suffer that the least tittle
of their superstitious idolatry and malpractices should
be altered or disparaged" (Campbell 1903:94).
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The missionaries succeeded in having some 250 priestesses banished
from their native villages. When the banishment was lifted eleven
years later, all but 48 of these inibs had died from old age Or pov-
erty (Campbell 1903:288-289).

The Dutch claimed thousands of converts to Christianity, and
although many of the aborigines were only too glad to abandon Dutch
teachings and help the Chinese drive them out of Taiwan, there can he
no doubt but that Dutch teachings made a lasting mark and must be kept
in mind when studying more recent aboriginal beliefs. Writing in 1885,
the French diplomat Imbault-Huart noted aptly:

"Les croyances religieuses des aborigénes nous sont
presque inconnues. Selon quelques-uns, ces sauvages
croient & l'existence d'un Dieu créateur de toutes
choses et méme & une existence future, mais comme ce
renseignement nous est fourni par des voyageurs récents
et des résidents actuels de Formosa, et que, dans les
descriptions minutieuses des ministres hollandais, il
nous est affirmé, au contraire, qu'ils ne croient point
a un seul Dieu créateur du ciel et de la terre, nous
supposerions volontiers que cette idée est une des der-
niéres traces des efforts tentés, il y a plus de deux
siécles, par les Hollandais, pour convertir les insul-
aires au christianisme. Répandu alors par les ministres
et les maitres d'école hollandais, ce dogme aurait pris
racine parmi les sauvages, aurait été pour ainsi dire
assimilé par eux et se serait conservé jusqu'a nos jours
par tradition. Les aborigénes, n'ayant ni éeriture ni
livres, ont pu, avec le temps, oublier 1l'origine étran-
gére de cette croyance et la considérer comme simplement
indigéne" .

(Free translation: '"The religious beliefs of the abo-
rigines are almost unknown to us. According to some,
these natives believe in the existence of a God who
created all things, and even in a future life; but since
this information has been given to us by recent travelers
and present-day residents of Formosa, and since, in the
detailed descriptions of the Dutch ministers we are told,
on the contrary, that they do not believe in one God who
created heaven and earth, we would rather imagine that
this idea is one of the last traces of efforts by the
Dutch more than two centuries ago to convert the island
people to Christianity. Spread then by the Dutch minis-
ters and schoolmasters, this dogma must have taken root
among the natives and been, so to speak, assimilated by
them and preserved up to our time by tradition. The
aborigines, having neither writing nor books, in time have
forgotten the alien origin of this belief and come to think
of it as simply their own". (Imbault-Huart 1893:262)
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Dutch impact upon all phases of aboriginal life was enormous.
At the time of the arriwval of the Dutch in 1624, the Siraya were
notable for their rare’duolocal residence system (in which man and
wife continue to live with their respective consanguines); and in the
aboriginal division of labor, men generally did not work with the
women in the fields. By 1644, Junius could write:

"We now daily see young people ihere not only marrying
according to Christian pites, but going together into
the fields, and, not only bringing children into the
world, but even living together; while formerly they
would rather have died than lived thus" (Campbell 1889).

The aborigines were punished for hindering the Chinese whom
the Dutch permitted to live in their villages, and hunting permits were
=0ld by the Dutch to Chinese authorizing them to hunt commercially in
aboriginal hunting territories. At the same time, the aborigines them-
selves were strictly controlled. In December 1644 a report to Batavia
states that:

"During the time of the late Governor Traudenius, several
families of New Tavakan, numbering fully more than sixty
souls, agsked for instruction in the Christian religion,
and were therefore permitted to come and live in Sinkan.
They afterwards repeatedly expressed a wish to leave
Sinkan and return to their former dwellings; and notwith-
standing our refusal, they had actually left and built
new houses for themselves, and prepared rice-fields.

Now, in order to give a good lesson to them and others

who might follow their example, we have laid waste these
houses and fields. Moreover, we have brought the families
back to Sinkan, and condemned two of their ringleaders to
wear chains by way of punishment" (Campbell 1903:205-206).

Two years later, in February 1646 the Day-Journal of Castle Zeelandia
makes clear that it was not only the Tavakan people who were prevented
from moving:

"It being reported that the inhabitants of some places
have, unknown to us, and even against our instructions,
removed to other villages, a general order is now issued
forbidding them,to do s0 ..." (Campbell 1903:214)

The Dutch traded directly with the aborigines of bhoth the west
and east coasts, and penetrated far into the mountains at leagt in the
southern part of Taiwan. Often, Chinese as well as aboriginal groups
under Dutch control acted as intermediaries for commerce with the more
remote groups of the high mountains. 17th century references to the
extensive inter-ethnic group relations at that time are valuable warn-
ings to us not to underestimate the extent of intercourse between sup-
posedly hostile headhunting tribes. We find frequent shifting of
alliances between various villages of the same ethnic group; for
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instance, in 1628 the Siraya villages of Mattau and Bakloan are men-
tioned as bitter enemies of Sinkan (another Siraya village) whereas the
latter was friendly with Tevorang which was a different ethmnic group
living in the mountains.

There was movement not only from the plains into the mountains
but from the mountains to the plain as well:

/In December 16357, "... about noon the people of Tevo-
rang who dwell in the mountains appeared ... This depu-
tation also brought two arrows which the people of -
Taraquang, who live in the mountains, had charged them
to hand to us. The people in Taraquang had been ex-
pelled from their village by some enemies living still
higher in the mountains. Fearing this foe /they/ had
sought shelter in the village of the Tevorangians, they
begged us to grant them peace and security, and said
they willingly would have appeared in person, but they
were busy transporting their possessions s0 that they
were prevented from coming" (Campbell 1903:122-123).

There are "three small villages in the south, near
Verovorong, whose inhabitants came down from the moun-
tains to take up their abode on the plain" (Campbell
1903:233).

In November 1648, the Tayouan Consistory, in an official letter to Am-
sterdam complaining of Junius' practice of freely baptizing unprepared
converts, mention that:

1Tt also often occurred that people living among the
mountains were enticed by all possible means to come down
and live in the valleys or plains. The people thus got
mixed, and spoke several languages in the same place; one
result being that, in keeping with the usual routine,
those persons learnt the /Siraya/ catechism of Mr. Junius
by heart; but while doing so, they acted just like mag-
pies in repeating what has been said to them" (Camphell
1903:241)

(2) The Spanish in Northern Taiwan. During part of the Dutch oc-
cupation of south and western Taiwan, the Taivei Basin and northern
coasts were under the control of the Spanish. The latter built forti-
fications at Tanshui and Keelung, and began missionary activities among
neighboring aboriginal groups around 1629. The military garrisons in-
cluded both Spanish and Phillipine soldiers from Manila. The Spanish
control was ended id 1642, when the Dutch forced them to leave.

We have few details concerning Spanish influences in northern
Taiwan, but we know that, like the Dutch to the south, they traded with
the aborigines ds well as attempting to convert them to Christianity.



-20- Monograph of the Institute of Ethnology

Qur data concerning the northern ethnic groups in gemneral are
meager, and the languages formerly spoken in this area are now extinct.
The language of the Kuvalan of Ilan Plain, whose relations with the
Spanish were frequently hostile, shows Spanish influence in such terms
as: prasku "bottle'", tabaku '"tobacco", vaka "ox'-, kuayu "horse."

The following items, derived from Malay or Philippine languages but
widely employed by the Spanish, were also probably introduced by the
latter: ra-x "non-native wine, alcohol", kravaw '"buffalo", and broa
"boat". An interesting item is given by a recent investigator who
reports the.Kuvalan name for their "New Year' ceremony as paskua (Yuan
1966:27). Pas- is found in other Formosan languages as a prefix mean-
ing to perform a.ritual, as in Saisiat pas—=ta'ai "ohserve the Ta'ai
ritual', but kua appears to be meaningless; therefore, paskua is prob-
ably from Spanish Pascua "Christmas, Easter".

b. The Recent Period (18th Century to Present). The aborigines
readily joined the Chinese when the latter, under Cheng Ch'eng-kung
(Koxinga), drove out the Dutch in 1661. The 18th and 19th centuries
saw the numerous aboriginal groups of the western and northern plains
progressively absorbed in large nzasure by the rapidly increasing
Chinese population. Many thousanas of persons of aboriginal ancestry,
especially in southwestern Taiwan, have long since become Chinese in
language and customs and their non-Han origins have been forgotten.

This sbsorption into the dominant Chinese culture has not always
been a peaceful process; there has been the frequent violence and
fraud typical of fromntier situations. Many of the aborigines fled
from the intolerable situations in which they found themselves, some
joining other ethnic groups in the high mountains, and others moving
to less thickly populated parts of the island, particularly the east
coast. During the 18th and early 19th centuries there were several
armed conflicts between Chinese and the semi-Sinicized plains groups.
An example of this is the outbreak of 1805 involving mixed Pazeh,
Hoanya, and other acculturated groups who had moved to the vicinity of
P'uli in Nant'ou Hsien, west-central Taiwan. Following bloody fight-
ing, some 1,000 of these tribesmen fled to the Ilan Plain in north-
eastern Taiwan where they gradually intermingled with the Kuvalan and
later Chinese settlers.

Aboriginal groups living in the high mountains determinedly met
encroachment with armed resistance well into the present century. In
the famous '"Wushe Incident", an Atayal uprising of 1929, the Japanese
occupation forces lost many lives and subsequently forced the Atayal
to evacuate large portions of their territory and resettle at more
easily controlled sites of Japanese choosing. In 1931, the Bunun vil-
lage of Tamoxo was still in open revolt against the Japanese, making
it impossible for the government census to be taken there (Mabuchi
1966:110).
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Despite a standing situation of inter-group hostility, however,
contacts continued in all directions. Although throughout the 19th
century Chinese camphor workers were constantly having their heads
taken by aboriginal headhunters, other Chinese continued to enter the
mountains for trading. Other Chinese fugitives from many unsuccessful
uprisings against Manchu authority fled into the mountains and found
temporary or permanent refuge among the aborigines (many instances are
mentioned in Davidson 1903). Some of the Sediq and Ci'uli Atayal main-
tained trade relations with certain east coast Ami villages, despite
the fact that they were in general bitter enemies; some Atayal, as
well as various aborigines from the plains, settled among the Bunun
even though they were traditional enemies; in the south, Rukai families
are found in Paiwan wvillages, general enmity between the two ethnic
groups notwithstanding (Mabuchi 1966:119, 124; 1954:323). Other exam-
ples could be cited for most aboriginal groups, showing that we must
not overestimate the "mutual isolation" of hostile groups.

Although sporadic headhunting was reported up to the 1940s, it is
now a thing of the past. Modern education, begun by the Japanese, has
been greatly expanded since the return 0f Taiwan to Chinese sovereignty
following World War II, and there are now schools throughout the moun-
tain area. The aboriginal peoples are entering more and more rapidly
into the cultural and economic life of modern Taiwan, and the aboriginal
cultures today are very different indeed from what they were fifty
years ago.

¢. Comment. Intensive contact with European and Far Eastern
powers in recent centuries has caused deep and rapid change in the
aboriginal societies. It is importamt to remember that change has al-
ways been taking place--it ‘has only been perhaps intensifiéd in recent
times. The complaint by elders that "the younger generation are full
of new-fangled ideas" is probably as old as human society itself. 1In
the early days of Dutch rule in Taiwan, the missionary Candidius noted
in 1628:

"The native religion has been undergoing great decay
during the last sixty years, and I believe that -during
another sixty years (even if we Christians were not
working here) it will become entirely different from
what it is at present ... Aged persons /fare/ also of
opinion that, formerly, people were taught to believe
quite different things from those of the present time".
(Camphell 1903:90)

It is hazardous to project recent.differences between Formosan
ethnic groups backward through time, thus assuming that modern differ-
ences mean that the warious groups have separate origins (or arrived
in separate "waves of migration") and have somehow maintained their
respective "cultural integrities" after arrival in Taiwan. A close
look at aboriginal Formosa shows that there are few frontiers, whether
linguistic, cultural, or archaeological, which have not been blurred
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by two-way traffic. In only a few instances could we postulate with
any degree of certainty that a particular ethnic group existed as such,
say twelve centuries ago, rather than representing a more recent amal-
gam of groups of disparate origins. Even where a modern culture may
be the direct descendant of a very old ancestral one, inevitable con-
tacts and internal developments over a long period of time make it
reckless to assume that the ancestor bore much outward resemblance to
the modern culture.

These are some 0f the reasons why archaeologists must learn much
more about the relations and development of local sequences, linguists
much more about the varying degrees of cognation and borrowings between
linguistic groups, and ethmologists much more about earlier cultural
configurations and ethnohistory, before our attempts to understand
Taiwan's prehistory and the crigins of the various modern groups can
be more than guesses.




II. CULTURES OF ABORIGINAL TAIWAN

A. LINGUISTIC AND CULTURAL CLASSIFICATIONS

A three-division classification of Formosan languages was made
by Dyen in lexicostatistical studies of several of these languages.
Two of these divisions, Atayalic and Tsouic, are named after one of
their respective member languages. The third Dyen has called various-
ly "F3" «(1963), "East Formosan Hesion" (1965a, 1965b), and "Catenate
Formosan'" (1966). I have called the third division simply '"Paiwanic"
from one of its members, Paiwan.

The tentative classification of Formosan aboriginal cultures into
three major groups coinciding with linguistic divisions was proposed
by me in an earlier paper (Ferrell 1966a). On the basis of subsequent
ethnological and linguistic research, including data on séveral groups
not included in Dyen's studies, this proposal should be more precisely
stated as follows: Two aboriginal Formosan ethnic groupings, the
Atayalics and Tsouics, are distinctive both linguistically and cultur-
ally from each other and from the other Formosan ethnic groups. Within
this latter "other ethnic groups" category there is much diversity, but
no further divisions can be made along such clearly coinciding linguis-
tic and cultural lines as those setting the Atayalics and Tsou apart.

These "others" (Paiwanics) form a group in that, so far as we
know at present, they are linguistically more closely related to each
other than to any groups outside Taiwan. However, an immediately ob-
vious exception is offered by the Yami of Botel Tobago Island (Lan Yu),
who are linguistically so close to one of the Philippine groups,
Ivatan, that Yami is sometimes considered to be a dialect of Ivatan.
But at the same time, Yami's similarity to the other Formosan languages
is not appreciably less than that of many of the latter to each other.
It seems likely that [future research might require considerable re-
evaluation of present views of the genetic grouping of these languages.

1. Earlier Classifications of Formosan Ethnic Groups

Since the 17th century, the aboriginal Formosan groups have been
popularly distinguished according to degree of adoption of Chinese cul-
ture, by such terms as "raw savages" (Mandarin sh®ng fan) and "ripe
savages" (shbéu f&n). In the present century these terms have generally
been replaced by "high-mountain tribes" (k3oshdn ts) and "plains tribes'
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(p'ingp'd tsh), the latter terms used for the Sinicized groups and the
former for groups still identifiable as aboriginal whether actually in
the mountains, on the east coast or on Botel Tobago Island. Any clas-
sification based upon degrees of acculturation is of course scientif-
ically of limited value. Such a classification would require constant
revision due to the rapidity of acculturation, and it would be nearly
impossible to establish objective criteria which could be applied con-
sistently in judging just when a group is "less" or "more" accultur-
ated, especially since acculturation is often encountered in highly
varying degrees in different villages and segments of each ethnic
group.

Systematic classification was undertaken during the Japanese occu-
pation (1895-1945). Nine "high-mountain" ethnic groups were recognized
by Utsurikawa et al. in their genealogical and classificatdry studies
(1935). At about the same time, Ogawa and Asai (1935) found the number
of languages to correspond closely to this cultural classification,
except that the Atayal cultural group was subdivided into Atayal and
Sediq, and Tsou into Tsou, Kanakanabu, and Saaroa (Mabuchi 1953:2).
Ogawa treated the "plains tribes" separately, listing ten languages in
this group (1944). Kano's later classification (1952), apparently
based mainly upon material culture traits, is less satisfactory than
that of either Ogawa and Asai or Utsurikawa et al.

2. Present Classification

My classification includes all known aboriginal ethnic groups,
without artificial distinctions such as between "mountain" and "plains"
groups or degrees of acculturation. The groups are listed within the
framework of the three major ethnolinguistic divisions mentioned
above. This classification is basically linguistic, for the same
reasons noted by Lebar et al. in their study of the ethnic groups of
mainland Southeast Asia:

"After much casting about, it was agreed that language,
although admittedly not always in agreement with the
realities of cultural identification and cultural dy-
namics, nevertheless offered the only consistent and
complete basis for the selection and arrangement of
units" (Lebar et al. 1964:v).

In this classification, languages no longer spoxen are labelled "(ex-
tinct)." In the case of languages now extinct and for which insuf-
ficient data exist to permit any degree of certainty in their classi-
fication, the language name is also placed in parentheses. The
linguistic classification will be discussed in more detail in the
next chapter of this paper.
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ATAYALIC

Atayal
Sediq

TSOUIC
A. Tsou

B. Kanakanabu

Saaroa

PAIWANIC
PAIWANIC I
A. Rukai

Pazeh
Saisiat
(Luilang) (extinct)
Favorlang (extinct)
Taokas (extinct)
(Papora) (extinct)
(Hoanya) (extinct)
Thao

B. Paiwan
Puyuma

PAIWANIC II

Bunun

Siraya (extinct)

Ami
Kuvalan/(Ketagalan--extimct)
Yami

Distribution of languages is shown in Map 2, page 26.
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POPULATION OF ABORIGINAL
ETHNIC GROUPS AS OF
1 JANUARY 1965:

ATAYALIC
Squliq 19,336
Ci'uli 15,667
Sediq 19,774
TSOUIC
Tsou 3,100
Kanakanabu 160
Saaroa 378
PAIWANIC
Amis 89,802
Bunun 24,207
Paiwan L4 ,679
Puyuma 6,335
Rukai 6,305
Saisiat 2,857
Thao 323

Yami 1 6
(Wei and Wang Idégs

Map 2. ABORIGINAL LANGUAGES OF TAIWAN. Languages given in parentheses
() are extinct. The Pazeh and Kuvalan no longer exist as ethnic

groups but each language is spoken by several hupdred persons: Pazeh

in ‘scattered households and villages in the P'uli area of west-central

Taiwan, and Kuvalan in several scattered locations in Ilan plain and

in Ami area of Hualien Hsien, Taiwan east coast.




Taiwan Aboriginal Groups -27-
B. SOCIOCULTURAL GROUPS OF ABORIGINAL TAIWAN

"Aboriginal Taiwan" refers to a hypothetical moment immediately
preceding modern development, when the aboriginal cultures may - have
had considerable contact with each other but had not yet been over-
whelmed by contact with Occidental or Far Eastern world powers. For
the western plains groups, this means prior to the radical changes
enforced by the Dutch in the 17th century; for the east coast and
mountain peoples, the swamping of aboriginal cultures has occurréd more
recently, in the late 19th and fearly 20th centuries. We have no indi-
cations of any large-scale population displacements or sudden cultural
disruptions in the mountain region since Dutch times, and for the
present discussion we may assume that the fact that our data are from
different periods will not cause too serious distortion in this very
general reconstruction of aboriginal Taiwan.

When mention is made in this discussion as to whether or not
language and culture distributions coincide, it is done so with the
understanding that although a correspondence of language and culture
distributions strongly suggests that the two may have been spread
simultaneously by the same people, it is by no means conclusive evi-
dence that such was the case. Similarly, it is possible for two
peoples of common origin to have very different cultures at present
and to belong to different language groupings.

Much of aboriginal Taiwan's cOastal areas were occupied by a
fairly uniform culture complex, which I shall call the Littoral Culture.
This complex extended along the east coast, across the northern and
southern extremities of the island and throughout the wide southwestern
plain (see Figure 2, page 28). The geographical distribution of this
culture coincides approximately with that of the coastal Paiwanic II
languages (Kuvalan/Ketagalan, Ami, Siraya). The Littoral Culture is
noticeably more similar to cultures of the southwestern Pacific area
than are the other Taiwan aboriginal cultures. From both cultural and
linguistie grounds, it is tempting to think of the Littoral Culture and
Paiwanic II languages as representing a more recent arrival of elements
(not necessarily large numbers of immigrants) from the south to Taiwan's
east coast, from whence they spread around the northern and southern
ends of the island, absorbing (or being absorbed by) peoples already
established there. For reasons already noted, however, this can be
no more than conjecture at present.

In the central western plains region, the culture complex which
for want of a better name I call the Lowland Culture to distinguish
it from the Littoral Culture, is much less well known to us. Frag-
mentary information from 17th century Dutch missionary sources, along
with Chinese sources of the 18th century when these groups were already
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Figure 2. GEOGRAPHICAL, ARCHAEOLOGICAL, CULTURAL AND LINGUISTIC
CONFIGURATIONS OF TAIWAN. a. Geographical Regions: (1) Main
rainy season is cold, drizzly monsoon October-March; (2) Winter dry,
main rains in summer when there are frequent storms and typhoons; (3)
Main rainy season in summer; (4) Heavy rainfall year-round, heaviest
in summer (after Hsieh 1964).
b. Archaeological Regions: Names in parentheses represent the

main archaeological manifestations during the Middle Period of Taiwan
prehistory.

heavily acculturated, indicate that many similarities were shared with
the Littoral Culture. This is not surprising in view of the contiguous
distributions of the two culture complexes and the ease of communica-
tion in the western coastal plain. On the other hand, certain features
of the Lowland Culture, such as house types, appear to link this cul-
ture to peoples of the mountain regions. The languages of the ethnic
groups comprising the Lowland Culture belong to Paiwanic I. The
languages in this group are less closely related to each other than

are those of Paiwanic II, indicating that their divergence took place

at a more ancient period than did the dispersal of the Paiwaniec II
group.
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¢. Culture Distributions d. Distribution of Language Groups

¢. Culture Distributions: Principal sociocultural groups of aboriginal
Taiwan, period just before modern contact.

d. Distribution of Language Groups: Atayalic and Tsouic not very
closely related tc each other or to other Formosan languages. Paiwanic
languages appear more similar to other Austronesian languages outside
Taiwan than do Atayalic or Tsouic, but internal diversity indicates
considerable antiquity for Paiwanic languages in Taiwan. Division of
Paiwanic into two groups, Paiwanic I and II, is tentative.

In the Central Mountains we find four cultures, those of the
Atayal, Bunun, and Tsou, and the Paiwan complex. The Atayal, who oc-
cupy a large area in the northern mountains, do not appear to be close-
ly related either culturally or linguistically to any other group. The
Tesouics of the south-central mountain region are numerically much less
important than the Atayal and there has been much more obvious borrow-
ing between them and surrounding Paiwanics than is the case with the
Atayal; nevertheless, the Tsouics also do not appear to be very close-
ly related to other Formosan groups (but see the discussion on Tsouic
languages in the next chapter, below).
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The Bunun are a large single ethnic group whose language belongs
to the Paiwanic II group, but whose culture is unlike those of other
groups speaking Paiwanic II languages. The Paiwan culture complex is
shared by two distinct ethnic groups: Rukai and Paiwan. Both these
languages appear to be offshoots of the Paiwanic I languages otherwise
found in the central west coast region. Paiwan is not particularly
closely related to Rukai, but is very close to Puyuma of the east
coast region. But culturally the Puyuma probably belong with the
Littoral Culture complex, most of the component groups of which speak
Paiwanic II languages.

The- Yami of Botel Tobago Island will be discussed separately due
to special problems connected with their linguistic and cultural re-
lationships both to Taiwan and to the northern Philippines.

Certain traits common to all Formosan groups need not be specif-
ically mentioned in the treatment of each culture. Weaving with back-
strap loom appears to have been nearly universal. Bark-cloth making
was widespread in aboriginal times, but data are too incomplete to
determine its exact distribution; the same may be said of ironsmithing
to produce knives, spearpoints, etc., using Indonesian-type upright
bellows. All groups cultivated a variety of crops including millet and
tubers by swidden farming, with the possible exception of some villages
on the northern coast which 17th-century Spanish sources s*tate lived
entirely from fishing and salt manufacturing (Wen 1957:1,44). By
contact times flexed burial, often under the house, had widely replaced
more varied earlier burial practices in most of l'aiwan. Treatment of
disease was generally the concern of specially trained female shamans.
All groups hunted deer, wild boar, and other animals with bow and
arrow, harpoon-like spears, and a wide variety of snares and traps.
Except for the Yami of Botel Tobago Island, all Formosan groups were
headhunters.

1. The Upland Cultures

a. Atayal Culture

(1) Material Culture. It is easier to begin by saying what
Atayal culture lacks, in contrast to other Formosan cul.ures. The
Atayalics (Atayal and Sediq) have no pottery nor the memory of having
earlier had any; utensils are of wood, gourd, or bamboo. The Atayal
have no decorative stone- or woodcarving, nor painting of either geo-
metric or representational style. In-woven and beaded decorative
motifs on clothing are strictly rectilinear, as are the distinctive
facial tattoos of men and women. The Saisiat, a small nearby Paiwanic
I ethnic group, have adopted Atayal-style facial tattooing, otherwise
it is not practiced by any other modern Formosan group.

) The prototypical Atayal house is also unique to themselves.,
It is semi-subterranean, the dirt floor sometimes more than one meter

below ground level (see Figure 3, page 33). Walls are of loosely
stacked branches and cordwood of varying lengths placed between rows
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of upright roof supports. The gabled roof is of thatch, rough bark
shingles, or slate, Semi-subterranean houses are common in northeast
Asia but uncommon in the Austronesian area. The Atayal had no nen's
houses or other public buildings.

(2) Religion and Oral Tradition. Atayal oral tradition does
not mention the sea. The original ancestors of mankind emerged from
a giant stone or a mountain in present-day Atayal territory, and the
history of Atayalic mankind has taken place within the mountains. The
ethnic groups of the plains are descendants of people who wend down
out of the mountains when the mountain area became overcrowded. There
is a conspicuous absence of either cosmogony or deities of any type in
Atayal oral tradition and religion, in striking contrast to the elab-
orate pantheons of many Paiwanic groups. The supernatural is utux,
which signifies all kinds of spirits and unnamed supernatural powers
as well as the spirits of the dead. There appears to be little concept
of either reified nature spirits or individual ancestor spirits, and
although Atayal religion has been frequently called "ancestor worship,"
in fact religious concern is generally for placation of the non-
particularized utux collectively.

Prominent themes of Atayal oral tradition are military ex-
ploits, accounts of the dispersal of various tribal groups, and moral
tales in which human beings are changed into animals involuntarily due
to faults such as laziness, or voluntarily in chagrin after unfair
treatment by others. Metamorphosis of animals into human beings,
common in the tales of other ethnic groups, appear to be lacking in
Atayal folklore. (See Sayama and Onisnhi 1923; Ogawa and Asai 1935).

(3) Social Structure. The Atayal kinship system is ambilin-~
eal, and characterized by nuclear family households with a preference
for patrilocal residence. Households are generally clustered in rela-
tively compact villages or hamlets averaging under 200 persons. The
villages of one river or drainage basin area are frequently linked in
defense alliances, these alliances sometimes hostile toward Atayal of
other areas as well as other ethnic groups. A settlement usually has
several ritual groups, each centering around an influential.and res-
pected man. The leaders of these ritual groups collectively constitute
the informal political authority of the settlement. The core of the
ritual group is the patrilineage of the leader, but affinal kinsmen and
non-relatives may belong to the group.

Atayal society is strictly monogamous: and traditionally puri-
tanical. In contrast to many Formosan groups, premarital sexual
relations, even between young people entirely unrelated, are an offense
to the utux and endanger the entire community, and must be expiated by
specific rites and pig sacrifice. Mabuchi (1960:112, 121) describes
Atayal society as being characterized by "closedness," making somewhat
difficult the incorporation of outsiders. Change of an individual's
affiliation with either ritual group or settlement is difficult and
also entails the performaace of riters and pig sacrifice.
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(4) Comments. The Atayalics' location and their lack of very
close similarities in culture or language to other Formosan groups
tempt us to think of them as possibly remnants of more ancient peoples
who have been pushed back into the mountains by more recent Paiwanic
arrivals. On the other hand the close relationship between the two
Atayalic languages, Atayal and Sediq, and their homogeneity of culture
indicate that the internal divergence of the Atayalics and their
spread northward and eastward throughout their present territory prob-
ably occurred in relatively recent times.

Despite the Atayal being one of the more '"closed" of Formosan
societies, they are far from being isolated from contact with other
groups. Japanese scholars have noted that in the expansion of the
Atayal northward and eastward from the southwestern region of their
modern distribution area, they apparently absorbed several heterogen-
edus elements from the western plain (Mabuchi 1954a; Kano 1952:199).
Trade was carried on even by western Atayal with the Kuvalan of Taiwan's
northeast coast via well-established trade routes through the heart of
Atayal territory, and similar trade relations were maintained with some
east coast Ami groups. Some Atayal assimilated into the Bunun due to
intertribal conflicts in their own homeland (Mabuchi 1966:115-116,

119, 124). Mutual borrowings between Atayal and the Saisiat of the
western foothills are evident. The material culture of the Sediq, as
well as their language and mythology, indicates that their contacts
with Paiwanic groups have been somewhat more extensive than those of
the other Atayalics.

b. Bunun Culture

(1) Material Culture. The Bunun are conspicuously eclectic.
In the north, where their territory adjoins that of the Atayal, the
Bunun costume includes a woven sleeveless tunic like that of the Ata-
yal, whereas in the south their costume resembles that of the Tsou in
some regions, Rukai and Paiwan in others. Like the Atayalics and
Tsouics, the Bunun lack the elaborate decorative woodcarving and paint-
ing found among the lowland groups and in the Paiwan culture complex.
Also like the Atayal and Tsou, but unlike the other Taiwan groups, the
Bunun extracted the literal incisors of men and women (it is quite pos-
sible that this custom was also practiced by other groups in the past).
The Bunun and the Tsou made pottery characteristic of the archaeological
Geometric Impressed Pottery Horizon (see above, page 11) into the pres-
ent century.

Bunun hcuses are sometimes erroneously called semi-subterranean
due to the fact that the floor or a section of the floor is generally
slightly lower than ground level. The Bunun house is very unlike the
semi-subterranean Atayal house, the Tsou house, or those of the Pai-
wanic II groups. In basic structure the Bunun house may be classified
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1. CENTERED RIDGEPOLE TYPE

g

Ami, Kuvalan, Ketagalan

2. BACK-SET RIDGEPOLE TYPE

: bﬂ, iﬂ;ﬁg

Paiwan, Rukai, Bunun Yami (Botel Tobago)

i

Figure 3. Basic House Structural Types of Taiwan Aborigines.

(View is from side /narrow end/ of houses; arrows
indicate main doorway for Tsou and Ami houses, sole
entrance for others.)

1. Forms with symmetric roof (main ridgepole in center of

roof). The Atayal and Tsou house types are restricted
to those two groups respectively. The unusual "A-frame"
interior posts supporting the ridgepole in I'sou houses is
sometimes replaced by single upright posts. Floor plan of
Tsou houses is often rounded or oval.

Floors of pile-dwellings among Kuvalan and Ketagalan
were sometimes of planks; among Ami, usually bamhoo.

2. Forms with main ridgepole to rear of house. For Paiwan
and other groups of main island of Taiwan, at lower
altitudes the walls are often of planks, with thatch root;
at higher altitudes where slate is plentiful, walls and
roof are usually of slate slabs.
Yami house is of planks and thatch. Due to fregquent
violent typhoons, dwellings are in excavated pits surrounded
by stone walls, and entrance is lower than dwelling area.




-34- Monograph of the Institute of Ethnology

with those of the Rukai, Paiwan, and the Paiwanic I peoples of the
central west coast region (see Figure 3, page 33). This type house
entails digging into the slope of a hillside in the rear and if neces-
sary constructing an earth and stone terrace in front in order to pro-
vide a level or split-level foundation for the house and its large
fronting courtyard. The hoyse floor and courtyard are often paved
with slate. The walls are usually made of loosely stacked slate or
other flat stones, the front wall frequently of upright planks or wide
slate slabs. The gable roof may be of slate, thatch, or occasionally
plank shingles.

(2) Religion and Oral Traditions. Similarly to the Atayal,
the Bunun in their mythology show little concern with cosmogony, and
unlike their closer Paiwanic linguistic relatives, are notable for
the dearth of personified spirits or deities. Bunun oral tradition
mentions periodic offerings to the moon, upon which the agricultural
calendar is based, but information on aboriginal Bunun religion is too
scanty to show clearly to what extent the moon and dehanin "heaven"
may have been personified. Bunun oral tradition is particularly
rich in animal and hunting stories, reflecting the great importance
of hunting in Bunun economy. Animal stories include not only the
transformation of humans into animals, but sexual relations between
humans and animals as well as metamorphosis of animals into humans.
Bunun tradition makes no mention of the sea.

In addition to the male hereditary millet priesthood charged
with management of agricultural rituals, the Bunun had male shamans
along with female ones. The shamans' coficern was sickness and
sorcery (Coe 1955).

(3) Social Structure. The Bunun are patrilineal, with patri-
local extended family households grouped in small hamlets or in vil-
lages made up of dispersed homesteads. The head of the ranking house-
hold of the senior subclan is the priest of the clan. Kin groups
include "patrilineal linesges, subclans, clans, and usually also
phratries, with exogamy prevailing at every level from the minimal
lineage ... to the phratry" (Mabuchi 1960:131).

Despite the lack of institutionalized political organization,
Bunun society is marked by cohesion lacking in most Formosan ethnic
groups, and close ties are maintained over large areas due to the
lineal and affinal relationships with their religious connotations.
In turn, this relative security within the ethnic group allows the
Bunun, with their small, scattered settlements, to more efficiently
exploit their territory by swidden farming than is the case, for ex-
ample, for the Paiwan with their large, compact villages, often hostile
among themselves, requiring them to go long distances to their fields
as land near the village is exhausted.
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(4) Comments. The Bunun have heen a dynamically expanding
people from the earliest times of which we have records, the 17th cen-
tury. Their spread eastward and southward has often been at the ex-
pense of earlier settlers such as the Tsouics in the southwestern
portion of present Bunun territory. At the same time, Bunun eclec-
ticism has permitted ready adoption of culture traits from other
groups with whom they have come in contact. Outsiders were easily
assimilated into the Bunun ethnic group, without the sort of ritual
requirements which made difficult such assimilation into the Atayal,
for instance. Important elements of the modern Bunun include groups
who fled into the mountains from the western plains, as well as Atayal
from the north. 1In the south, there has been extensive contact and
intermarriage with the Rukai and Tsouics (Mabuchi 1966:121, 124), and
in recent times there has been much contact with Ami of the east coast.

The Bunun pose special problems and illustrate well the com-
plexities involved in trying to determine Formosan aboriginal ethnic
origins. Bunun is tentatively classified as a Paiwanic II language,
but neither culturally nor physically do the Bunun resemble other
Paiwanic II peoples. The Bunun are among the shortest and darkest
of Taiwan's people; the (Paiwanic II) Ami are the tallest and lightest.
The patrilineal Bunun social structure is very unlike that of other
Paiwanic II peoples, but shows similarities to the neighboring Tsou
on one hand, and to the (Paiwanic I) Saisiat to the northwest on the
other. The Bunun house type is very different from that of the Atayal,
Tsou, or Paiwanic II groups, but similar to that of groups speaking
Paiwanic I languages. Like the Atayal and Tsou, the Bunun lack both
decorative painting and representational woodcarving common among both
Paiwanic I and Paiwanic II groups. Bunun oral tradition and religion
lack the many gods found among most Paiwanic groups, and the Bunun
have little or no concept of individual ancestor spirits; in this they
resemble the Atayal, but the similarity does not go very far, for the
actual content of Bunun oral tradition is quite dissimilar to the
Atayal.

It should be remembered that the classification of Bunun as a
Paiwanic II language is at present based only upon lexical and super-
ficial phonological considerations, as will be discussed below, and
deeper comparative structural and phonological studies may require
revision of this classification. Even if Bunun is found to belong
to another language group than Paiwanic II, however, the apparently
conflicting indications of culture, physique, and language will still
make difficult the solution of the problem of Bunun origins.
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¢. Tsou Culture

The material culture of the three members of the Tsouic group,
Tsou, Kanakanabu, and Saaroa, are quite similar. Linguistically the
three are much farther apart than are Atayal and Sediq, and there are
marked differences among the Tsouics in social structure and religion.
Nevertheless, many features shared by the three Tsouic groups set them
apart from all other Taiwan groups.

(1) Material Culture. The Tsouic groups, like the Atayal and
Bunun, lack the elaborate decorative wood-and stonecarving found among
various Paiwanic peoples. Similarly to the neighboring Bunun, with
whom extensive cultural interchange is evident, the Tsou manufactured
pottery in the tradition of the archaeological Geometric Impressed
Pottery Horizon up into the present century. The Tsouics are note-
worthy for the extent to which leather was used for clothing, includ-
ing caps, detached sleeves, tight leggings similar to those of the
North American Iroquois, and puckered moccasins (these items are also
found to some extent among the Bunun, particularly those nearer the
Tsou region). Also reminiscent of more northern areas are large
cylindrical containers of bark.

The Tsouic house is unlike that of any other Formosan group.
The rounded corners give the house an oval appearance, enhanced by the
dome-shaped roof of thatch which extends nearly to the ground all
around the house. The floor, which is at ground level, is of packed
mud and sand, the frame is of poles and saplings, and the walls are
of bamboo or miscanthus splints. Interior posts to support the roof
are set in groups of two with their tops crossed, the main ridge pole
resting in the resulting crook; sometimes the ridge pole is tied to
the side of the posts (see Figure 3, page 33). In recent times the
Tsouic houses have tended more and more toward rectangularity, but a
19th-century visitor described Saaroa houses as "circular huts"
(Pickering 1898:125).

Uniquely among the upland groups, the Tsouics have men's meet-
ing houses which are the political and religious center of the village
and, at least among the Saaroa, served formerly as dormitories for un-
married men (Pickering 1898:126). These buildings, in Tsou called
kuba, are elevated on piles, the split bamboo floors generally a little
over one meter from the ground (see Figure 6, page 38). The kuba has
no walls; the roof is domed, of thatch, and at the top are planted two '
fiteu-orchid plants. Other fiteu are planted on each side of the froni
entrance to the kuba. The fiteu and a large eéono (banyan) tree near
the kuba are sacred: it is through these plants that the god Hamo
descends during important rituals.
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(2) Religion and Oral Traditions. Tsou hicu, Kanakanabn ucu,
and Saaroa ilicu correspond approximately to the Atayal utux or lutuh
and Bunun hanito "spirit, ghost, supernatural." But unlike the Atayal
and Bunun, the Tsouics have particularized, named gods and spirits.

The principal of these among the Tsou include: Hamo, remote sky deity
whose body exudes light, and of whom the bear is "totem" animal; Hamo
is not ordinarily invoked in religious rites, but during special cere-
monies such as the headhunting celebration ritual, he descends to the
ritual area through the banyan tree and fiteu-orchid; Nivens, female
deity who created mankind from tree leaves and taught agriculture and
useful crafts to the people; Ake?e Mameoi (from ake®e "grandfather,"
mameoi "adult, elder"), lord of the soil and conserver of living beings;
his "totem" animals are the snake and leopard-cat; Ake®e Co®oyeha
(from co?oyeha "river"), lord of streams; I”?afafeoi, spirit of warfare;
Ba®i Ton”u and Ba®”i Payi, from ba?i "grandmother," ton®u "millet" and

i "rice," spirits of those two grains (see Wei, Yu and Lin 1952:
133-137).

Tsou oral tradition is unusual in Taiwan in ascribing man's
origin to a deliberate act of creation, rather than by spontaneous
emergence from stone or bamboo, or being the offspring of mythical
ancestor-deities who came from the sky or a distant land. Also unique
is the presence in Tsou oral tradition of a sort of cycle of culture
hero tales involving the female deity Nivens and her antagonist Soesbdha,
whose mischievousness and blunders had such unfortunate results as the
origin of human death (Ferrell 1966b).

In addition to the periodic rites connected with the yearly
agricultural cycle, the Saaroa have a major rite held once every two
or three years. This rite, the miatopusu, commemorates the bringing
of agriculture to the Saaroa by a mythical ancestress-culture hero,
and the veneration of ancestral relics is also of note (see Kojima
1915-22, Vol. 4:81-85). Such overtones of ancestor veneration are not
found among the Kanakanabu or Tsou (Lin 1963), and may reflect the in-
fluence of more intensive contact of the Saaroa with nearby Paiwanic

peoples.

(3) Social Structure. The Tsouics are patrilineal, with
exogamous sub-clans and clans. Small patrilocal extended families are
found among the Tsou, but among the Kanakanabu and Saaroa the house-
hold is usually composed of a nuclear family.

"Among the Tsou the settlement pattern takes the form

of a capital village and ceremonial center with a number
of outlying satellite villages and hamlets. Each village
has a men's house, where its "men of influence" meet.

The men's house of the core village is the meeting place
for the council of the entire complex or sub-tribe, and
serves as a center for ritual activities concerned with
warfare and headhunting. Within each village the house
holds of the same patrilineage constitute a distinct
ritual, economic, and landholding unit" (Mabuchi 1960:132).
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Elevated granary
common to Atayal and
most upland groups.
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Figure 4. Pile-structures of Taiwan Aborigines.
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Saaroa kinship terminology differs considerably from that of
the Tsou and Kanakanabu, and differences in rules of exogamy, for
example, may reflect the comparatively greater extent of contact be-
tween Saaroa and neighboring Paiwanic peoples. Much intermarriage
has occurred among the three Tsouic groups, and all have intermarried
to some extent with Bunun, Rukai, Siraya and other Paiwanic groups.

(4) Comments. Tsouic peculiarities and their location make
them look very much like more ancient peoples who have been pushed
into the mountains and hemmed in by surrounding Paiwanic groups. Some
features of Tsouic |eulture, such as house forms and mythology, are
unusual in this part of the Austronesian world.

The Tsouits show much more evidence of extensive cultural
give-and-take with surrounding groups than do the Atayal to the north,
which is explainable in part by the small numbers of the Tsouic groups.
As has been mentioned above, all three Tsouic groups have had intimate
contact with nearby Paiwanics. The Saaroa have had particularly close
connections with the Rukai and Siraya, in the "Tevorang" melting-pot
region mentioned by Dutch sources (see above, page 19), and this ad-
mixture is immediately evident in their language and customs.

Grammatically, lexically. and phonologically, Tsou is by far
the most aberrant of all Férmosan languages, leading us to suspect
that its separation from the ancestors. of the other Formosan languages
was at a very remote period indeed. However, as will be discussed
later, Tsou linguistic peculiarities are shared only to a limited
extent by Kanakanabu and Saaroa. Saaroa is lexically as near to the
(Paiwanic) Siraya as to Tsou, although the known close contacts between
Saaroa, Siraya and Rukai make it most likely that extensive vocabulary
resemblances with these languages are due to borrowing by Saaroa,
rather than indicating that Tsouic and Paiwanic languages are directly
linked genetically.

Men's houses in Taiwan are more frequently found in matrilineal
societies with institutionalized age grades, such as the Paiwanic II
groups. Among the upland groups, the kuba (men's houses) are unique
to the patrilineal Tsouics, who lack formalized age grades (see Chen
1965:105), although some Rukai in lower areas also had men's houses,
as will be discussed below. The Tsouics may have taken over the idea
of men's houses from the neighboring Paiwanic II lowland groups; it
should be noted that men's houses were prominént among the Siraya,
whose name for them was kouva.
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d. Paiwan Culture

The "Paiwan Culture" complex is a loose grouping showing much
local diversity. The component ethnic groups, Paiwan and Rukai, while
both speaking Paiwanic I languages, are rather far apart linguistically
although extensive borrowing has caused many superficially close
vocabulary resemblances. On the other hand Paiwan--but not Rukai--
is very closely related to Puyuma, the speakers of which will be dis-
cussed with the Littoral Culture Complex. In material culture the
northern Paiwan are indistinguishable from the ad joining Rukai, while
the southern and eastern Paiwan are quite dissimilar.

(1) Material Culture.

(a) Carving. The most spectacular specialty of the Paiwan
culture complex is its stylized 'Monumental' carving on wood and stone
(see Figure 5, page 42). Semi-sacred 'ancestor! figures carved in low
relief on house posts, or on free-standing slate or plank panels, were
the prerogative of the hereditary chiefly families responsible for the
collective well-being of the village. Other houses sometimes had lin-
tels and doorframes carved with stylized human. heads, snakes, deer, and
geometric motifs without special ritual significance (although perhaps
reflecting prestige), similar to those of the chiefly houses. Similar
motifs were carved on wooden cups, boxes, mortars, grain bins, knife
handles, and tobacco pipes.

It is noteworthy that besides the poisonous hundred-pace snake
(Agkistrodon acutus), which is an 'ancestor' of the chiefly houses,
the only animal generally found on older carvings is the deer. There
are no bears, wild boar, or leopard-cats, although these are common in
the region. There are no birds, and no floral motifs. A possible
explanation for the frequent depiction of deer in the decorative motifs
lies in the fact that from the 17th century and probably earlier, great
quantities of Formosan deerskins were purchased yearly by the Japanese.
Deerskins were by far the most important product of the upland groups
in their intensive trade with Dutch, Chinese, and lowland aboriginal
middlemen for weapons, metal, cooking utensils, cloth, glass beads, and
other prestige goods. It-should therefore perhaps not be surprising
that the deer, the hunting of which furnished the means par excellence

of acquiring wealth, should have been a frequent motif of 'prestige’
art.

It should be mentioned that 21lthough Rukai and Paiwan stylistic
treatment of human motifs in carvings shows much similarity to the
'"Monumental' art of such groups as the Assam Nagas, there is a singular
absence of certain motifs held by some scholars to be part and parcel of
the 'Megalithic Culture' to which the Monumental Style is supposed to be
linked. Horns, reflecting the buffalo sacrifices supposed to be a
central feature of Megalithic cultures, are entirely absent in Paiwan
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motifs; nor is the pig, which is sacrificed by the Paiwan groups, shown.
The pre-eminence of the '"female breast" (this is the interpretation
given by some Western scholars to concentric circle motifs) frequent in
Megalithic art in other areas, is absent among the Paiwan. If the
breasts are indicated at all on Paiwan carved figures, they are iden-
tical for male and female--in other words, the female breast appears to
have no special significance as a fertility motif. For the Paiwan,
fertility symbolization is simple and unmistakable in the quite explicit
genitalia of the figures.

(b)Bronze heirlooms. Bronze dagger handles were preserved
as heirlooms by the Paiwan until recently. The modern aborigines have
no memory of bronze having been worked by their forefathers. Investi-
gators have been inclined to accept Paiwan statements that these items
were "handed down from our ancestors" more or less at face value, and
these bronze pieces have been supposed to have been brought to Taiwan
from outside when the ancestral Paiwan migrated to the island in the
distant past. Kano (1946:189ff) saw in these Paiwan bronze dagger
handles, as well as bronze fragments found in archaeological excavations
at Miaoli and in Yuanshan sites in northwestern Taiwan, a connection
between Formosan groups and proto-Dongsonian cultures of Southeast Asia.
He argued that metal-working cultures could not have lasted very long
after their original arrival in Taiwan, due to the scarcity of copper,
iron, and tin (1952:182). However, we may note that in nearby areas
both ironsmithing and cire perdue bronze casting were known to peoples
who did not always themselves extract the ores (e.g., among the Bagobo
of Mindanao; see Cole 1913:81-83). Barbed harpoon-like spearpoints and
other implements are known to have been made by Taiwan aboriginal iron-
smiths from miscellaneous pieces of iron, using the Indonesian-type
upright bellows, until recent times. In the present century horizontal
Chinese-style bellows have generally replaced the vertical type, but
the upright bellows was still seen by Japanese investigators among the
Ami, and among the Rukai by Chen (1958). Bronze working, now complete=-
ly forgotten, may have survived in Taiwan until after the 17th century.
At that time both trade and the frequent shipwrecks already mentioned
could have provided ample materials for both iron and bronze working.
Early sources do not specifically mention bronze working, but Esquivel
(1632) states that two townships near Keelung manufactured arrows and
"instruments of iron for working the soil," and also that among the
items seized from a Spanish ship from Manila by one of the northern
coastal groups were "two large bronze pieces."

The Paiwan bronze dagger handles show little resemblance to
those of Dongson. On the other hand, they are stylistically very sim-~
ilar to Paiwan and Rukai wood- and stonecarving (see Figure 6, page
43). This stylistic identicalness between Paiwan carving and their
bronze dagger handles, and the absence of any known bronzes of similar
gtyle anywhere outside Taiwan, strongly indicate that the Paiwan bronze
items were manufactured in Taiwan.
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(Motifs from carved lintels - Paiwan, Rukai)
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Figure 5. Art Styles of Aboriginal Taiwan. In historic times at least,
the 'Monumental Style' was restricted to the Rukai and Paiwan

of southern mountains. 'Ornamental Style' was prevalent among Paiwanic

Ilsgroups primarily. (Figures from CHEN 1961, 1963; and CHICHIIWA

1960)




Monograph of the Institute of Ethnology =43~

Figure 6. Paiwan Bronze
Dagger Handle
and Stone Sculpture.
A. Stone sculpture, height
2 m, width 36 cm, thickness
15 cm. After Utsurikawa

1931.
B B. Bronze Dagger Handle.
Paiwan Bronze Dagger After Kano 1946, plate 16.

Handle

(See discussion, page 41)

Paiwan Stone 'Ancestor!
Figure, Bongarits Village

(c¢) Houses. Houses of the Rukai and northern Paiwan show
basic structural similarity to those of the Bunun, as well as to other
Paiwanic I groups. After a site has been levelled by digging into a
slope and extending |an earth and stone terrace outward to provide a
slightly lower than |ground-level floor for the house and a slightly
higher fronting courtyard, both of which are paved with slate, rear and
side walls are constructed of slate or other flat stones carefully
stacked without mortar. Front walls are of upright slate slabs, and
the roof is of slate. Wooden lintels and posts are often elaborately
carved. Among the southern and eastern Paiwan, houses are frequently
constructed at ground level, roofed with thatch, and wooden planks re-
place slate for walls. A very special variant was found formerly among
some west-central Paiwan, wherein roof beams are curved and somewhat
resemble the struts of a ship. It should be noted that this latter
type house was found among a portion of the Paiwan who were in most
direct contact with the Dutch in the 17th centurv, and it is not
impossible that a European oOr Chinese ship may have provided the
inspiration for this variant house type.
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Men's houses were generally not found among the more upland
Rukai and Paiwan groups, but were found sporadically in lower areas.
Japanese investigators reported a men's dormitory (tsakal) in Kabiyang-
an, a west-central Paiwan village adjoining the Siraya territory in the
riain (see Chen 1965:103). Tanan, an off-shoot Rukai village near the
east coast, had an incipient age-grade system and men's house, apparent-
1y borrowed from the neighboring Puyuma. In the west, the divergent
"lower three villages" Rukai, closely associated with the Saaroa and
the Siraya in the "Tevorang" area (see above, page 19), had men's houses
when visited by Pickering (1898:148):

"I discovered that the unmarried men and boys slept in

a shed raised from the ground. This building was re-
garded as a kind of temple, in which the vanquished heads
were hung and feasts were held. The presence of the
heads of their enemies was supposed to give courage to
the youths."

(d) Pottery. The Paiwan and Rukai have no recollection of
pottery-making. Prestige pottery jars said to have been handed down-
from the ancestors were preserved until recently, along with glass
bracelets, special heirloom beads, and the above-mentioned bronze dag-
ger handles.

(2) Religion and Oral Traditions. As with the other upland
groups already discussed, the sea plays almost no part in the oral tra-
ditions of the Paiwan and Rukai. There is little concern with cosmogony.
Prominent motifs reflect the importance of the hereditary chieftainship
system of these two ethnic groups. Many villages say that the chiefly
families are descended from the sun. In one of several versions, it is
said that the sun descended to a mountain top where it (she?) produced
two eggs, one red and one white. These eggs were "bitten" (fertilized?)
by a great "spirit" snake; a man emerged from one of the eggs and a
woman from the other, becoming the ancestors of chiefly houses The
ancestors of ordinary houses came from the eggs of a green snake.

Among the Rukai and adjacent northwestern Paiwan, the chiefly ancestors
came out of an earthenware jar. Some versions state that the sun pro-
duced eggs in the jar and the eggs were bitten by a great snake; others
do not mention a snake but say two children emerged from a jar which
either came from the sky or was impregnated by sunbeams (see Sayama and
Onishi 1923:20, 159, 163, 174-178).

Rukai religious beliefs have been almost completely neglected
and we know very little concerning deities and other aspects. This
neglect is due partly to earlier failure to recognize the existence of
the Rukai as a separate ethnic group, so that they were oftem lumped to-
gether with the northwestern subgroup of the Paiwan as "Tsalisen."

Among the Paiwadn there are rather well-developed pantheons show-
ing considerable local variation in composition and names. Prominent
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spirits among northern and central groups include: (a) Takalaus,
male deity of thunder and lightning, also patron of millet sowing and
harvesting; (b) Qadau ("sun") or Namati, female sky deity of 1life
and ereation; (c¢) Kagunangan, lord of the earth or soil, etc., etc.
(see Fujizaki 1930:306-308; Wu 1965:106-107).

Spirits of all kinds, including souls of the dead, are comas.
Among the Paiwan we find a cult of the dead, although there is nothing
that could be called "ancestor worship" in any individualized sense.
The collective dead are placated through the chiefly houses to which
21l members of the|village are respectively related with varving degrees
of nearness. Throughout most 0of tne rFaiwan, buv not among the Rukai or
ad jacent northwestern Paiwan, the malavsq or "Five-Year Festival" was
held once each five years after harvests in late autumn. In this rit-
ual, the collective ancestors and other spirits were summoned from their
abode on Mount Tawu (in the northern Paiwan "homeland" region) to the
various villages, where they were fed and conducted around the village
and the tribal territory so they could see that ancestral customs were
being properly observed. For five days the spirits took part in village
festivities including a type of ball-play held only during the malsvag.
In this ball-play, balls made of bark and representing various spirits
were tossed into the air by a paragalai (agricultural priest), and men
of the village, arranged in a circle surrounding the paraqalai, competed
to catch the balls on the end of 45-50 foot-long bamboo staves. At the
end of the ritual period, the spirits were sent back to Mount Tawu,
with the expectation that they should ensure the continuing prosperity
of the village (Ferrell, unpublished fieldnotes, 1968; Kojima 1917:
82-131).

Elsewhere in Taiwan, major rituals held at greater-than-yearly
intervals appear to be limited to the (Paiwanic I) Saisiat who will be
discussed with the| Lowland Culture Complex, and the Saaroa, already
mentioned. Preservation of semi-sacred heirloom jars of various sorts
was widespread among both Paiwanic I and Paiwanic II groups, but has
not been reported among the Atayalics, Tsouics, or the Bunun.

(3) Social Structure. Paiwan and Rukai kinship is ambilineal.
Residence is ambilocal, with nuclear households in concentrated villages
averaging around 300 inhabitants (Mabuchi 1960:136), some villages hav-
ing as many as 1,000 inhabitants. Population density is then consider-
ably higher than that of the other upland groups already discussed.
Relations between villages were frequently hostile, and lasting regional
alliances rather rare. The Paiwan and Rukai, who are frequently and
misleadingly referred to as "feudal," are similar to ramage-type socie-
ties described in Polynesia by Sahlins (1958). All households of a
village may be considered to be related in varying degrees of closeness
to a named "chiefly" household, of which there may be one or several in
the village. As gerealogical senior, the hereditary heir of this chiefly
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household is the religious and temporal leader of the related house-
holds, regarded as "owning" the land used by them and collecting "taxes"
primarily for redistribution on special occasions. As has been men-
tioned above, responsibility for major religious vituals and placation
of spirits is largely focussed in the chiefly household. Inheritance

to the position of household head is by male primogeniture among the
Rukai and some northern Paiwan, while among most of the Paiwan strict
primogeniture is followed allowing either male or female heirs.

Younger siblings of chiefly households either marry into other families
or sometimes may establish branch families with their own house names.
Since all households may be '"related" in varying degrees of genealogical
seniority to chiefly houses, there are no restrictions as to marriage
between chiefly and "commoner" households. More ambitious chiefly
houses may of course sometimes extend their "hegemony" even over other
villages by diplomatic marriage arrangements.

(4) Comments. Paiwan and Rukai appear to represent extensions
of the Paiwanic I languages, generally found in the northern central
west coast region, into the southeast. Despite heavy borrowing between
tnem, the Paiwan and Rukai languages do not appear to be particularly
closely related, no more so than is Paiwan to other Paiwanic I languages
such as Pazeh or Thao. Conversely, Paiwan is very closely related to
Puyuma, with close phonological correspondences indicating a compara-
tively recent separation of the two languages; Rukali does not show the
same degree of vocabulary resemblances to Puyuma that it does to Paiwan.
Culturally, the Puyuma share only to a limited extent the peculiarities
of the Paiwan-Rukai complex, and will be treated below with the Littoral
Culture groups.

It would certainly be rash at this stage to attempt to make too
much of the coincidence of Paiwan and Rukai linguistic connections with
ethnic groups of north-central Taiwan, and their conservation of bronze
objects which might be linked somehow with prehistoric finds in the
Same area, though it is tempting to think this might represent some-
thing more'than mere accident. As has been mentioned above, there is
also at present little grounds for assuming a direct link between the
Paiwan-Rukai and the "megalithic" remains of the east coast region--
the lithic work of the regions is just too different, and nothing sug-
gesting intermediate forms has been found anywhere on the island.

Not too much credence can be placed in the antiquity of dagger
handles, pottery, glass bracelets and beads said to be handed down by
the ancestors of the Paiwan. In these languages the term "ancestor"
may even include living people or recently deceased persons as well as
more remote predecessors, and the venerability of heirlooms may develop
very quickly. An interesting example of this is given by Bernot (1967:
77) from the Cak of the Chittagong Hills: one of the treasured family
heirlooms, the provenance of which was forgotten but which was solemnly
annojnted with the blood of a sacrificed chicken at annual festivals,
was a French commercial piastre with the inscribed date of 1925!
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Among the Paiwan, aged informants recently stated that the Paiwan heir-
loom pottery was originally acquired "from the plains," but that after
its repeated use in rituals it came to be considered sacred and stories
were invented concerning its supposed mythical origins; glass bracelets
and bead necklaces were said to have been obtained from the Dutch (Fer-
rell, unpublished fieldnotes, 1968). These accounts of the Dutch as
aboriginal culture herces (possibly stimulated by Japanese ethnograph-
ers' inquiries as to the existence of traditions.concerning the Dutch?)
can, of course, be no more taken at face value than can claims for the
great age of various heirlooms. But we must be most cautious about
making conclusions about ethnic origins and migrations based upon the
slender evidence of present-day possession of beads and other objects
which could have been acquired by trade or plunder in the not-so-distant
past.

The ramage-type social structures of the Paiwan and Rukai are
extremely interesting, as they (and the "Paiwanized" Puyuma) present
the only example of social stratification in aboriginal Taiwan. The
similarities to types of social systems found in many parts of Polynesia
are striking. The study of the Paiwan and Rukai should contribute sig-
nificantly to our understanding of snch systems, particularly inasmuch
as the growth of these systems in Taiwan may have been upon the basis
of commercial surpluses (deerhides, etc.) rather than the agricultural
surpluses which are believed to have led to the development of the Poly-
nesian systems (see Sahlins 1958). The uniqueness in Taiwan of the
Paiwan ané Rukai social systems is not, however, matched by any similar
distinctiveness in language, and might be a recent local development.
Eggan (1941, 1962) has demonstrated that wide-ranging variations in
social structure can result from the fluid development and recombination
of elements in situ, and thal it is not necessary to postulate diffusion
or migration to account for such differences.

The Paiwan and Rukai, similarly to other stratified societies
throughout the world, recount detailed genealogies for their chiefly
families. As is frequent all over the world, Paiwan traditional geneal-
ogies appear to generally recount a maximum of around eleven generations,
the latest five or so of which probably represent actual remembered an-
cestors, the older portions of the genealogies consisting of a fictitious
layer going back to purely mythological progenitors. Many of the gen-
ealogies only go back five or six generations before jumping to the
"original" mythological first ancestors. These genealogies can not be
imagined to show the actual time depth of various lineages, as they are
sometimes taken to do. Gluckman (1968:225-226) mentions that among many
groups in other parts of the world the more recent portions of traditional
genealogies "serve to coordinate relationships of everyday cooperation,
inheritance, and so on, between living people, related through the re-
cently dead. The upper half of the genealogies relates larger groups to-
gether--that is, these genealogical links define political or group re-
lations, rather than inter-personal relations."
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At present, then, we simply do not know how long ago, where,
or in what way Paiwan and Rukai social stratification came into being.
It is worth noting again that the material culture traits generally
thought of as being typically Paiwan, such as stone houses and highly
stylized Monumental Style sculpture, are actually strongest in the
western part of the Paiwan-Rukai area, and particularly among the high-
mountain Rukai. As one progresses eastward and southward from the
northwestern 'nuclear' area to the 'colonial' Paiwan and Puyuma, stone
houses disappear and carvings become more curvilinear and flamboyant,
with more purely decorative elements apt to be found. Perhaps we should
really call this the "Rukai Culture Complex."

2. Cultures of the Plains and Coasts

a. The Lowland Culture Complex

This term refers to a vague grouping of aboriginal peoples in Tai!
wan's northern and central west coastal plain. These peoples are much
less well-known than are those comprising the other culture complexes,
and might turn out not to merit treatment as a discrete grouping at all.
Of the languages spoken by these ethnic groups (Favorlang, Luilang,
Papora, Hoanya, Taokas, Pazeh, Saisiat, and Thao--all Paiwanic I lan-
guages), all but the last three are extinct. For Favorlang, we are
fortunate enough to have Dutch dictionaries and texts from the 17th
century. Thao, Saisiat, and Pazeh are still spoken and have been in-
vestigated sufficiently well for preliminary comparison. For Taokas
there is only fragmentary vocabulary material available, but the data
appear to indicate a close relationship to Favorlang. For Luilang,
Papora, and Hoanya, we have only a few scattered words, enough to show
that these languages probably belong to the Paiwanic I group, but in-
sufficient to ascertain whether they were really distinct languages or
perhaps merely dialects of other languages in this region.

Culturally we are but little better off. For the Favorlang there
are only a few scattered references in 17th-century Dutch sourg¢es, and
most of our knowledge can only be gleaned from Happart's (1650) diction-
ary (Campbell 1896, 1903). For additional material on the Favorlang
nearly a century later we have the ethnographic notes of Huang (1736)
who gives information on villages of various groups in this western
coastal region, although since his treatment by groups of villages
does not correspond with linguistic divisions it is sometimes very
difficult to ascertain trait distributions. This is one more indication
of the fluidity of ethnic boundaries in aboriginal Taiwan. Practically
nothing remains of aboriginal Pazeh culture today. Japanese investi-
gators were able to reconstruct some aspects through old informants
early in the present century, and a few major religious ceremonies were
still alive at that time (Ino 1908). Saisiat society and many facets of
aboriginal customs are relatively intact, although due to extensive
borrowing and admixture with Atayal and Hakka Chinese neighbors over a
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long period of time, it is difficult to be sure just what aspects of
present-day Saisiat culture may actually reflect Saisiat conditions of
pre-contact times. The same holds true to an even greater degree for.
the Thao.

(1) Material Culture. Most of these ethnic groups had rec-
tangular, ground-level houses of bamboo and thatch. Among some of the
more southern Hoanya villages, houses were built on earth platforms
simjlar to those of the neighboring Siraya to the south, although the
Hoanya dwellings were smaller. Human figures were painted on the
doors. Among more northern groups such as some of the Favorlang, the
houses were structurally similar to those of upland groups such as the
Bunun: they were dug into hillsides, with front walls of planks (Huang
1736:103, 134).

The Favorlang had elevated huts called tarrakal, in which they
sometimes slept, near their houses and in the fields. Similar build-
ings among the Siraya werg also called tarakal, and the elevated
"relaxation huts" of the modern Yami of Botel Tobago are called tagakal.
Bachelors' dormitories are mentioned for the Hoanya, Favorlang, and
Pazeh, but no details are given.

Bark cloth garments were common among these groups. Eighteenth-
century Chinese sources remark that many deerskin garments were worn by
the Favorlang and Pazeh (Huang 1736:135). Dutch vocabularies of Favor-
lang reveal a rich fishing technology, with many kinds of nets along
with fishhooks and basketwork fish traps (Happart 1650). Communal hunt-
ing is mentioned, and many agricultural implements listed. Iron-
smithing is also attested to. Reference is made to a "silver scale"
(mallosos) but no further informatiop is provided. Among many types of
ornaments of shell and coral are mentioned also arro "native arm ring
of iron or copper; also a certain instrument for plucking up grass,"
and callaba "ripg of round copper wire worn on the forepart of the arm."
Weapons include bow and arrow, several types of spears, knives, and
shields. Small boats (abak) are mentioned. Pazeh oral traditions men-
tion boats, including a "deerskin boat" (Sayama and Onishi 1923:281).
Dugout. canoes are still in use among the Thao.

For the Hoanya, Huang (1736:101) mentions specifically that
after marriage man and wife each remove two upper teeth, reminding us
of the removal of incisors by Atayal, Bunun, and Tsou. The practice
was also formerly found among the Saisiat and Thao (Chen 1968:254),
and probably among the Pazeh and other peoples of this group as well.

(2) Religion and Oral Tradition. We know almost nothing of
the religion and oral traditions of most of these groups. For the Fav-
orlang, Dutech vocabularies give such terms as shies "soul, spirit,"
racha "ghost," and haibos "devil;"™ for the other groups whose languages
are now extinct we do not have even that. (Spirit or deity in Saisiat

is haven, in Pazeh daxoedaxe:, and in Thao g&:1i%?).
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With the Saisiat we are more fortunate. Materials collected
4in the present century show that unlike the Atayal and Bunun but sim-
ilarly to other Paiwanic groups, the Saisiat had a well-developed
pantheon. The main members of this pantheon included the male deity
Ta”ai and the female deity To®%ai, with jurisdiction over all living
creatures, and 'Soororu' (pronunciation indicated in Japanese syllabary),
who has the body of a snake and whose power is only invoked in grave
matters of exorcising evil, or attracting benefit. Among one part of
the Saisiat their are four deities, each with specialized functions:
'Patsushiru' is concerned with birth, 'Tenanto' with death, 'Kaaran'
with rain, and'Taai' with agriculture (Fujizaki 1930:304-305). Once
each two years the Saisiat hold their solemn pas-Ta%ai (pas- "to hold
a religious ceremony, to worship") in which "the ta®ai" are summoned,
escorted around the Saisiat territory, and then sent back after five
days to the land of the dead. This ceremony, in theme very like the
Paiwan "Five-Year Festival," was undoubtedly originally some sort of
fertility-deity/ancestral-spirit ritual. But it has come to be consid-
ered by the heavily-acculturated present-day Saisiat as representing
placation of the spirits of a mythical tribe of dwarfs called ta®ai,
supposed to have been annihilated by the ancestors of the Saisiat after
having taught agricultural skills to the latter (Ferrell 1968). The
nearby Taokas are reported also to have formerly had an ancestor spirit
ceremony called pa-atai (Utsurikawa et al. 1935:103).

Saisiat tradition gives no details concerning the origin of
man, only that he was first made by the deities (Bayama and Onishi
1923:21). The Pazeh say that their own two first ancestors descended
from the sky to the Taitung Plain, the traditional home of the Pazeh.
There are no traditions of an overseas origin, although there is an
interesting story of a youth being carried away across the sea to a
strange land, where after fabulous adventures the hero returns to the
Pazeh in a "deerskin boat," bringing with him the wild animals now
found in Taiwan (Sayama ard Onishi 1923:31-32, 279-283).

(3) Social Structure. The present-day Saisiat and Thao are
patrilineal, with exogamous patrilineal clans, similarly to the Bunun
and Tsouic groups (Mabuchi 1960:129; Chen et al. 1958:46). For the
other members of the Lowland Culture Complex we cannot be sure. That
the Favorlang may have had matrilocal residence is suggested by Happart
(1650), who defines a term mai-acho as meaning "all relatives, male or
female, including stepfather and mother; appears to come from mai 'to
come' and macho 'to bring,' because when daughters marry they bring
their husbands home to dwell." 1In all groups there was assignment of
duties according to age, with special guard and other serviees required
of the unmarried young men (Favorlang badda) who slept in special dor-
mitories, although there is no evidence of institutionalized age grades.

JThe Pazeh are reported tg have had some sort of group marriage
ceremohies at the time of the annual "New Year" celebration and ances-
tor rites following the harvest in late autumn (Ino 1908). Some sort
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of trial marriage is indicated for the Hoanya and the Taokas. For the
Hoanya it is said that if a man had two wives, the first one to bear
a son became the head of the house and the other had to leave, but if
no children were born all might continue to live together (Huang 1736:
116). Among the Taokas, residence was ambilocal. The youngest sib-
ling, male or female, remained with the parents. The other siblings,
if male more frequently moved to their wife's home, but if there were
several girls in one family they might move to their husbands' homes.
In all events marriages were not considered finalized for from one to
five years, until the compatibility of the in-moving spouse with the
parents-in-~law was established (Huang 1736:131).

(4) Comments. The languages spoken by the ethnic groups com-
prising this vaguely-defined Lowland Culture Complex show that they
have been developing separately from one another for probably a very
Tong time., They are much more divergent from each other than are, for
example, Atayal from Sediq, Kanakanabu from Saaroa, or the various
languages comprising Paiwanic II from each other. On the other hand,
common features of all these Paiwanic I languages of the Lowland Cul-
ture Complex give us little reason to suppose that these languages
represent so many separate migrations into Taiwan. As will be dis-
cussed later, the relatively uniform degree of present divergence sug-
gests strongly that these languages quite probably separated at least
as early as 3,000 years ago perhaps in the central west coast region
they occupied in early historic times, but at any rate on Taiwan.

This makes the Paiwanic I languages prime suspects as descendants of
those spoken by earlier populations represented by the archaeological
Lungshanoid or Yuanshan horizons; certainly these languages were in
Taiwan at least as early as the Geometric Impressed Pottery Horizon
(see above, pages 5-7, 11).

b. The Littoral Culture Complex

With this group of peoples, who all speak Paiwanic II languages,
we come to cultures more similar to those of other Pacific areas than
are the other Formosan cultures. Material culture traits such as ele-
vated bamhoo and thatch houses on piles, as well as non-material traits
such as highly developed cosmogonic myths and vast pantheons including
powerful spirits of (the sea, remind us of more southern and eastern
areas. Uniquely among this group also we find traditions of arrival
in Taiwan from overseas lands.

(1) Material Culture. (a) Houses and Art. Dwellings ele-
vated on piles, with floors and walls of bamboo or planks and thatched
roof, were typical of the Ami, Kuvalan and Ketagalan of Taiwan's east
and northern coastal regions. The wooden posts and rafters of these
houses were often painted in striking geometric motifs, generally in
black and white, and sometimes the designs were carved in very low
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relief. Tnis 'Ornamental Style' in Indonesia and Southeast Asia was
linked by Heine-Geldern (1963, 1966) to the influence of the Dongson
Culture of Indochina. Among the Puyuma, who have had much admixture
with Paiwan, 'ancestor' sculptures similar to those of the eastern Pai-
wan are found, although these generally lack the rigid stylization of
the art of the western Paiwan and Rukai. Human figures are rare in Ami
art, but the Kuvalan to the north had human figure motifs in a style
suggesting a blend of Monumental and Ornamental art styles reminiscent
of art of the Iban and other groups of northern Borneo (see Figure 5,
page 42). The Dutch reported that the 17th-century Siraya had many
"idols" which the Dutch caused to he destroyed without leaving any
description of the figures (Campbell 1903:103, 112, 138-139, 154).

Lin (1687) said that Siraya house posts were painted in several colors
(Li 1957:119). The Siraya house itself was built upon an earth and
stone platform one to two meters high, some 60 feet wide and 200 feet
long. Like those of the Ami Siraya houses were large kin-group dwell-
ings. Early 18th-century observers described Siraya houses as high and
spacious, covering most of the platform except for a walkway on each
side. Walls were of bamboo, and there was a lattice-work porch at the
end of the house. The thatched roof extended outward past the house
platform, forming a shaded area where pigs and chickens were kept and
many household chores were performed (Li 1957, Huang 1736, Candidius
ca. 1630). 1In recent times at least Puyuma dwellings closely resemble
those of neighboring eastern Paiwan.

Among all these groups each house within the village, as well as
the entire village itself, was surrounded by a hedge or closely-set
bamboo. The entrances to the village were surveilled by strategically
placed bachelors' dormitories. The Puyuma youth houses are the most
specialized example remaining of elevated buildings in Taiwan. These
circular or ovoid dormitories are built on high piles, sometimes five
or six meters from the ground. The roof is oblong with apsidal eave
extensions (similar curved roof extensions were also reported for Siraya
platform dwelling houses), a type of construction common, e.g., in Poly-
nesia and called in the Society Islands potee (Handy 1932:12-13, 37).
Elevated men's dormitories were reported for the Siraya, but no details
of construction are known. Open-sided men's houses with elevated floors
were formerly found among the Ami (Figure 4, page 38).

(b) Boats. At the present day, rafts are the only aboriginal
water craft found in Taiwan, with the exception of the dugout canoes of
the Sun-Moon Lake Thao and the plank-built boats of the Yami of Botel
Tobago Island. Earlier sources, however, mention boats for several of
the groups. A -Dutch visitor in 1650 said the Siraya had "a sort of
cance made‘of a hollowed-out tree" (Campbell 1903:257), while other Dutch
sources mention two Siraya words for boat, avang and souwong. The oc-
currence of more than one aboriginal term probably reflects their former
possession of different types of boats. The Kuvalan have several terms:
vanka "canoe" (word no longer used), broa "boat, canoe" and vawi?
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"boat, ship." An early 19th-century Chinese source indicates what
seems to have been a type of rudimentary double-outrigger dugout canoce
among the Kuvalan, possibly the survival of an earlier type craft which
had by that time fallen generally into disuse: !"The small boats whiczh

the savages use ... they call 'mang-ka' /vagka ?/. A boat is made by
hollowing out a log of wood, and fastening a plank upon each side of 53
to prevent its capsizing ... A boat will carry only two or three peo-

ple" (Komdlén T'Ing Chih, quoted in Taintor 1874:73). Around 18527, _
U.S. Consul Swinhoe observed the Kuvalan "going round and round /our/
ship, both men and women, sculling themselves in their point- ended proas
or canoes" (Campbell 1903 556).

Among the Ami several terms for different types of boats are
found: dodap '"canoe," tamina small boat (? cf. Tahitian kamiha "out-
rigger canoe'"?), civar "boat," lonan "ship.' In one Ami group two old
dugcut canoes were conserved and periodically replaced until recently,
for use in a yearly|ceremony which included the symbolic re-enactment of
the arrival of their ancestors from across the sea (Sayama 1913-21,
"Ami-zoku" Volume I:80). The eastern and southern Taiwan coastal 5r0ups,
including the Ami, now use large bamboo sailing rafts for fishing (see
Ling 1956). These rafts are apparently of quite ancient date in Taiwan.

(c) Other Items. Barbed, harpoon-like iron spears were
found amung most Taiwan groups. One very long type, which appears to
have been largely restricted to the Littoral Culture Complex), are iden-
tical to ones found among southern neighbors of Taiwan such as the Ka-
linga, Ifugao and other peoples of the northern Philippines (Figure 7,
page 55). These similarities were noted by Kano (1952), who maintained
that these spearpoints, some types of glass bracelets and pottery of
Taiwan's east coast region, show clear affinities with 'Iron Age' cul-
tures of the Philippines. Pottery is still made by the Ami women using
paddle-and-anvil technique. Modern pottery is usually undecorated,
smooth black ware.

(2) Religion and Oral Tradition. Among the ethnic groups mak-
ing up the Littoral |[Culture Complex, uniquely in the main island of
Taiwan, are found traditions of overseas origins. The Kuvalan-Ketagalan
and several of the Ami sub-groups (Mabuchi 1956:9 states that the Ami
"seem to be composed of several more or less unrelated ethnic elements")
say that their ancestors came from overseas lands or an island called
variously Sanasai, Vasai, etc. This is the name given by some groups
and by the Botel Tobago Yaml to the small island off Taitung now called
Lu Tao”or Green Island, and some earlier investigators have thought
this island may have been a stepping stone in the migration of these
peoples to Taiwan from some undetermined area to the south. These oral
traditions vary considerably, some saying that two brothers, others say-
ing that several people, either left their over-crowded former homeland
in search of new land, or were carried involuntarily to Taiwan by stormy
seas. All agree that the island was already inhabited when they arrived.
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The Dutch left us not a single oral tradition from the Siraya, so we
cannot determine whether similar traditions may have been found among
them. Puyuma origin stories are varied. Some versions state that
their ancestors arrived from across the sea, others say that their an-
cestors and those of neighboring Ami emerged from a large stone and
bamboo on the east coast of Taiwan, or that the Puyuma sprang from a
stone and a bamboo planted by the Ami who inhabited the area before
them (Sayama and Onishi 1923:19; Ogawa and Asai 1935:315). The Puyuma
appear to contain many heterogeneous elements including Ami, Paiwan,
Rukai, and others (Mabuchi 1954b).

The Ami are the only Formosan group among whom have been found
elaborate cosmogonic or theogonic myths. Most oral traditions of the
Ami may be told freely by anyone, but the theogonic or cosmogonic myths
can be recited only by trained male specialists, usually sapalupau
(lineage priests, in modern times called '"chiefs'"), who must observe
strict taboos in connection with the recitation. These myths, typo-
logically quite unlike those so far recorded for other Formosan groups,
have a curiously Polynesian flavor. An account from the Vataan Ami is
as follows (there is considerable variation in mythology and religious
beliefs in different villages):

In the first time before there existed a heaven and earth,
and the cosmos was total darkness, the god Mareyap and
the goddess Maswan appeared. They had a son, Arayan, and
a daughter, Ma®alepo. Arayan transformed himself into
the illuminating sky (karayan), which is like a vast mir-
ror stretched above the earth, shining upon the earth and
producing shadows or souls (alego), wnich are then the
concern of the goddess Ma®alego.

The third generation of gods were the sons and daugh-
ters of Arayan and Ma”aleno. They included Mea®sele, the
goddess who became the sun (cidal ~ citar), and her brother
Anaveyau who became the moon (vodal ~ foral); the goddess
Doge who created life and is sometimes referred to as
Kawas no ?0rip ("Deity of Life"); and most important, the
god Lopalagau, who made his reluctant brother and sisters
assume their respective duties. (Paraphrased from Wang 1961).

In the succeeding generations (there are fifteen genera-
tions of deities in all), spirits of every kind of natural phenomena
make their appearance, each one subordinate to one or the other of the
higher deities. Detailed accounts are given of each. The Vataan in-
formant who recited this theogony to Wang commented that the names them-
selves of these divinities of natural phenomena are "the vocabulary of
the gods," thus Masriu, name of the god of drizzling rain (wind ?), is
the term used by the gods themselves for drizzling rain (wind ?), which
in the ordinary Ami language is vale. The names of places, common
nouns and verbs are also said to differ in the respective vocabularies
of deities and man.
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Figure 7. Iron Spear Points

A Ketagalan, B Ami, C Puyunma
(harpoon-like hunting spear

B points), considered by Kano
A to be identical to those of
some Luzon groups (Kano 1946,
Plate 12).

D Paiwan hunting spear point

C E Paiwan war spear point

Kuvalan mythology and religion have been neglected, and little
has been published on that of the Puyuma. For the Siraya, Candidius
(ca. 1630) mentions superficially the following deities:

"One is called Tamagisanhach, who is supposed to live

in the South. They think that he is the one who creates
men, and who| makes them good-looking and beautiful. His
wife lives in the East, and is called Taxankpada. When
thunder is heard in an easterly direction, the natives
suppose that the goddess is speaking with her husband
and reprimanding him for not sending rain; whereupon he
listens and sends the rain. It is this goddess and her
husband that are principally served, and to whom most
sacrifices are brought,--chiefly by the women. There is
also another god, who lives in the North, and whose name
is Safiafingh; but they think he is not of much conse-
quence. Their god Tamagisanhach creates man beautiful,
but this god makes him ugly, full of pockmarks and sim-
ilar defects. Therefore, they call upon him and pray
him not to do them any harm, and implore also the other
god Tamagisanhach to protect them against Sariafingh;
for he is the principal god and has most power. They
have two other gods on whom they call when going out to
wage war; one is called Talafula, the other Tapaliape.
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These two are most worshipped and served by the men.
They have a great number of other gods besides--too many
to mention lLiere--on whom they call and whom they serve"
(Campbell 1903:24).

(3) Social Structure. The ethnic groups comprising the Littor-
al Culture Complex were all matrilineal, and lived in compact villages.
Modern Ami villages average 600-700 inhabitants, Puyuma around 600
(Mabuchi 1960). Dutch sources estimated some 8,000 Kuvalan in 1650
living in 39 villages, an average of a little over 200 persons per
village (Yuan 1966:3%2). For the same period, the population of the five
main Siraya villages was given as follows: Sinkan over 1,000, Bakloan
1,000, Sulang 2,600, Mattau 3,000, and Tavakan 1,000. It is not always
clear from the Dutch sources whether "village" names may not actually
refer to townships complsed of several distinct hamlets. But Siraya
villages were unquestionably large, divided into wards, each fifteen or
sixteen families having an "idol house" (men's house?). Ward-like div-
isions are alzo found in Ami villages. Formally institutionalized age-
grades are characteristic of the Ami and Puyuma, and appear to be indi-
cated for the Siraya; for the Kuvalan age differences were important in
division of village duties, although no sure evidence for formalized
age-grades has been found.

(a) Ami. The Ami are described as "a typical matrilineal
society" in which matrilineal residence, inheritance and succession are
prevalent. The "matrilineal sib or untraceable lineage is the largest
kin group" (Liu et al. 1965:260). The oldest woman in the extended
family household is generally the household head. One man in each des-
cent group (generally not a corporate group among the Ami) is a sort of
priest and genealogical specialist. Political functions are in the
hands of an informal village council complsed of leading men from the
various wards of the village. The office of overall village chief and
main priest is not found in many Ami villages, and may be a relatively
recent development (see above, page 16).

(b) Siraya. Siraya society appears to have been organized
on somewhat similar lines to that of the Ami. Dutch sources comment on
the lack of village chiefs, informal government being by a "nominal coun-
cil" composed of '"men of good repute" (Campbell 1903:15). Unlike the
Ami, where the position of village councilman is apparently held for
life (Liu et al. 1965:266), this position among the Siraya was temporary
and probably connected with age-grades:

"Every two years the councillors lay down their office,
and others are chosen in their stead. Councillors must
be about forty years of age, and all of them of the same
age. Although they know nothing of the number of years,
and no one really knows how long he has lived, still they
do remember on what day, and in what year /sic./ and
month, they were born. When councillors have been in
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office two years, each causes the hair on both sides of
his forehead to be plucked out, which is a sign that he
has fulfilled his term and is no longer in office. Then,
other councillors of the sanme age are chosen.

'The dignity and power of the councillors, however,
is not so great that their laws must be cbeyed or their
commands listened to; but whenever a difficulty arises
they meet, and deliberate about the best way of solving
it ... The councillors having finished speaking, the people
deliberate about the proposal among themselves; and they
may accept what the councillors propose or not, as they
think fit. There is no compulsion; every one judging for
himself of the advantages or disadvantages of the propo-
sal" (Candidius, in Campbell 1903:15),

Early in the 17th century, Siraya residence was duolocal (husband
and wife lived separately with their respective consanguines for life or
at least until after the prime agriculturally productive years of their
lives). This rare system was additionally unusual among the Siraya in
that coupled with duolocal residence was found enforced abortion: no
children were permitted to be born while the couple were young (the Dutch
claimed that abortions were required until a woman reached 36 or 37 years
of age, but surely Dutch estimates of the age of aborigines must have
been too high). Just how long this system may have been in existence
prior to Dutch arrival around 1624 cannot be ascertained. It is hard to
imagine how this practice of institutionalized abortion, effective though
it was for the maintenance of kin-group interests over the respective
spouses, could have continued very long without drastic decrease of the
population. The Dutch missionaries enforced curtailment of both abortion
and duolocal residence practices, and by 1644 both had been largely
stamped out (see above, page 18).

(c) Puyuma. ‘he kinship system of the Puyuma is described
by Wei (1958, 1965) as matrilineal, by Mabuchi (1960) as bilateral with
ambilateral or multilineal affiliation with ritual groups. Residence
tends strongly toward matrilocality, although some cases of patrilocality
occur. The ritual group, of which there are several in each village, is
the principal social unit, and each has its own priest or priestess.
Membership in the ritual group is subject to individual choice and may
be changed (Mabuchi 1960:135).

The Puyuma situation is obviously complicated by close political
and affinal relations with the neighboring Paiwan. Puyuma society is
stratified into chiefly or "noble" familes and "commoners," similarly to
the Paiwan and, like the latter, marriage between the two social "classes"
is not prohibited. The Puyuma chiefs are said to have formerly exercised
for a time a sort of hegemony over some Paiwan and Ami villages in south-
eastern Taiwan, and some Puyuma chiefly families share genealogical con-
nections (common mythological founders of houses) with Paiwan ones.
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The more prominent of the ritual groups in each village cluster around
the various chiefly families, each of which has its own men's house.

Puyuma social structure is a very complex problem. One is
tempted to wonder if perhaps it does not represent a sort pf interim
stage between Ami and Paiwan-type systems, perhaps resulting from the
superimposition of a Paiwan-type ambilineal, stratified social system
upon a base resembling that of the ad jacent matrilineal Ami.

(4) Comments. Many cultural and linguistic features of the
Littoral Culture Complex groups hint that they may have arrived in Tai-
wan from somewhere to the south, somewhat later than the other Formosan
groups. However, despite widespread similarities between the members of
the Littoral Culture Complex, each member clearly reflects extensive
interchange with neighboring groups of other.cultural and linguistic
groups. It has already been mentioned that the modern members of the
Littoral Culture Complex appear to be of heterogeneous origin, and
might represent the gradual spread of linguistic and cultural features
among peoples already inhabiting the Littoral Culture area at the time
of the arrival of these elements in Taiwan. The Littoral Culture groups
may well not represent the arrival of large numbers of later immigrants;
perhaps it is not necessary to postulate more than desultory contacts
with the Philippines or other areas, to explain the cultural similari-
ties with those areas. At present, we simply do not have enough data
concerning the prehistory of Taiwan's east coast and Botel Tobago Island
to make valid conclusions.

c. Yami Culture

The Yami of Botel Tobago Island are culturally and linguistically
closely related to the inhabitants of the Batanes Islands to the south.
For this reason, the Yami are frequently omitted from discussions of
Formosan aboriginal groups. However, there is some disagreement con-
cerning the exact relationship of Ivatan (the language of the Batanes)
to the other Philippine languages (Dyen 1965a:50). At the same time,
Yami appears to be as closely related to the Paiwanic languages of Tai-
wan as many of these are among themselves. I have included Yami among
the Paiwanic languages in the present classification.

(1) Material Culture. Taro grown in irrigated terraces is the
Yami staple crop, although millet, sweet potatoes and yams are also
grown by swidden agriculture (Kano and Segawa 1956).

Fishing plays a most important role in Yami economy. Yami
plank-built boats are very seaworthy and permit deep-sea fishing at
considerable distances from the island. The unusual construction and
decoration of the Yami boats have been compared to those of the Solomon
Islands; no similar craft are known to have been found in Taiwan or
other nearby areas. Heine-Geldern (1963) concluded that the similar-
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ities of the Yami and Solomon Islands boats did not reflect Melanesian

influence in Botel Tobago, but common influence in both areas from the

Dongson Culture of mainland Southeast Asia. Yami boats are elaborately
decorated in the Ornamental Style motifs (see Figure 5, page 42).

Yami dwellings have certain structural similarities to those
of the Paiwan, Rukai, and Bunun, in all of which the main ridge pole is
set back toward the rear of the house, the larger section of the roof
sloping downward to the low front wall, and the floor is in two or more
levels (Figure 3, page 33). Rather than building the back wall of the
house against an excavated slope, the Yami consiruct the entire house
in a large rectangular pit dug for the purpose. Low stone walls lining
the top of the house pit make the Yami dwelling even more typhoon-proof
than the Paiwan houses. Whether there is an actual genetic relation-
ship between the Formosan main island houses and those of the Yami, or
whether the latter were developed independently, is not known.

Elevated '"rest houses" (tagakal) used for sleeping or working
when the heat inside dwellings becomes unbearable, are similar in name
and function to *those found formerly among the Siraya and Favorlang
(see above, page 49).

As far as is known, the Yami were the only Formosan group who
practiced silversmithing (de Beauclair 1957:106; 1969). Pottery is
made by the Yami men. The possession of wooden clubs appears to dis-
tinguish the Yami not only from the other Formosan groups, but from all
other groups in nearby areas as well (de Beauclair 1958:94-97).

(2). Religion and Oral Traditions. Despite their obvicusly
close linguistic and cultural ties with the Batanes Islands, only a
few Yami families in two villages preserve traditions of having come
from the south. The rest of the Yami tend to somewhat look down upon
these families, and in general the Yami believe they originated from
stone or bamboo on Botel Tobago Island itself. Whether or not the Yami
are actually made up of heterogeneous elements has not been determined.

The Yami pantheon is divided into three levels, the uppermost .
of which is the realm of Shimo-rapao, who is generally benevolent but
may punish human neglect or wrongdoing by sending natural calamities.
There are other named deities associated with the different planes, and
an indeterminate number of anito (spirits, ghosts) not associated with
particular levels (see de Beauclair 1959a). The Yami pantheon is much
less developed than that of the Ami, for example, and no theogony or
cosmogony similar to that of the Ami has been recorded.

(3) BSocial Structure. The Yami social system is cognatic
with residence strongly tending to patrilocality. Each household is
composed of a single nuclear family. Inheritance is usually patri-
lineal, each son sharing in the paternal estate (Mabuchi 1960:138).
Minimel political authority is exercised by an informal concensus of
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respected men, and no chieftainship exists. This is a striking contrast
to the closely related Batanes. where strong chieftainship and social
stratification were found.

(4) Comments. Unlike all other Formosan groups the Yami were
not headhunters. Also unique was their lack of intoxicating drinks,
whereas all other groups, as well as the Batanes Islanders, had millet
beer or some other type of intoxicant.

The Yami had frequent contact with the Batanes Islands until
well into the 17th century (de Beauclair 1959b:122-124). 1In the past
the Yamis' obvious close linguistic relationship to the Batanes people
has led to the neglect of consideration of any relations with Taiwan.
But it is quite possible that if more data were available on both Yami
culture and cultures of aboriginal Taiwan, further ties in this direc-
tion might be seen. We know little about the archaeology of Botel Toba-
go, and do not know if the Yami themselves are recent arrivals, descen-
dants of an ancient population, or a mixture of the two. The resolution
of the question of Yami relationships with both Taiwan and the Philip-
pines is one of the key problems awaiting solution in Taiwan and western
Pacific prehistory.
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C. PHYSICAL ANTHROPOLOGY AND THE TAIWAN ABORIGINES

There is some disagreement oetween the two main overall discus-
sions of the physical anthropology of the Taiwan aboriginal groups by
Yu (Wei, Yu and Lin 1952) and Chai (1967). I have previously pointed
out many of the errors and the obvious lack of knowledge of Formosan
ethnology in general demonstrated by Chai (Ferrell 1967). The ques-
tionability of Chai's materials is suggested by his own statement that
his choice of locations for obtaining data was governed by assurances -
of local non-scientific administrators that certain areas were "typical"
for the groups in question: "Ordinarily we selected the larger vil-
lages and some smailer adjacent ones, since the people in these vil-
lages were recommended as typical of their tribes" (Chai 1967:17).
Since Chai apparently considered each ethnic group to be a self-corn-
tained entity with no significant contact with its neighbors, he seems
to have felt it unnecessary to gather measurements from different re-
gions occupied by each group: one or two "typical' villages were cho-
sen for study with little regard for regional variations. Thus it is
not too surprising that Chai fcund the Bunun he studied to have some
traits which appear to link them with the Atayal--the villages he
studied are relatively near the Atayal. On the other hand, he found
the biologic distance between the RBunun and Tsou to be even greater
than that between the Tsou and other groups (Chai 1967:116); but one
wonders whether somewhat different results might not have been cbtained
if Chai had bothered to include some of the southern Bunun villages in
bhis study.

Yu does not pretend to draw universal conclusions, and specifies
carefully from which villages his materials are drawn. In addition,
Yu includes data on the Yami of Botel Tobago and some of the sinicized
aboriginal groups, which are ignored by Chai but which are certainly
essential in any attempt to interpret the genetic relationships of Tai-
wan's aboriginal peoples.

Yu shows the Ami (with average heignt ca. 164.5 cm), Siraya (165.1)
Pazeh (164.8) and Kuvalan (164.4) as the tallest Formosan aboriginal
groups, with the Tsou (161.3) and Puyuma (160.0} not far behind. The
others, including the Yami, fall into the "short" category, ranging
between the Bunun (/158.6) and the Rukai (157.1). Yu's index of Mean
Value of Relative Deviation, using the Vataan Ami as base, confirms
the relative closeness of the Kuvalan and Siraya (but not the Pazeh)
to the Ami; and again Puyuma and Tsou are closer than the remaining
groups. Pazeh, Rukai, Saisiat, Paiwan and Yami are genetically fairly
similar and are the most distant from the Ami.

Chai's analysis shows the Ami to be the tallest of the groups he
investigated, the Bunun the shortest; the other groups are ranged be-
tween these extremes. Bunun, Paiwan and Rukai appear to cluster fairly
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closely in their relative darkness of skin color, shortness, and head
width. Disagreement between Yu and Chai is more apparent when it comes
to the other groups ranged between the Ami at the one extreme, and the
Bunun and Rukai at the other,

The relative nearness of the Kuvalan, Siraya and Ami seems to fit
well with linguistic and cultural alignments already mentioned. For
the other groups correlations are less clear at present. It is evident
that more research on a broader base is needed before we can hope to
understand the complex problem of the correlation of physical anthropo-
logical data with linguistic and cultural indications for the Taiwan
aborigines.




ITI. LANGUAGES OF ABORIGINAL TAIVAN

A. MAJOR GROUPINGS

The Formosan aboriginal languages are all Austronesian ones.
These Taiwan aboriginal languages fall into three major groupings,
Atayalic, Tsouic, and Paiwanic (see above, pages 23, 25). Lexical
evidence suggests that as a group the Paiwanic languages may be more
closely related to the Austronesian languages of other areas than
they are to Atayalic and Tsouic, although the relationship of Paiwan-
ic with other Austronesian languesges is remote =nough to indicate
that even Paiwanic separated from other Austronesian languages prob-
ably well over 3,000 years ago. Atayalic and Tscnuic. lexicostatistic-
al percentages witnl each other, with the Paiwanic group and with all
other Austronesian languages outside Taiwan are among the lowest of
all percentages found between Austronesian languages, and indicate an
extremely long period of separation from the other members of the
Austronesian family.

Dyen has suggested that these very low percentages of Atayalic
and Tsouic may reflect distortion by "taboo" or other unknown factors.
He lists several vocabulary items which appear to be found only among
Formosan languages, and feels that these may mean that the Formosan
languages form a single family (Dyen 1963:265-267). However, upon
closer examination some of these "Formosa-only" items are found to be
in fact not restricted to Taiwan (e.g., items 1.1, 1.4, 1.16, 1.28,
1.35, 1.36, 2.3 and 2.9 have immediately evident cognates in Tagalog,
Ilocano, or Visayan). Other "Formosa-only" items which are shared by
some members of the three Formosan groups avspear to be geographically
explainable. For example, Atayalic daurig, royig "eye" is found in
(Paiwanic) Pazeh as dau'ik. But Pazeh is the only Paiwanic language
which has such a form, all other Paiwanic languages having mata or
related forms; and since the Pazeh are neighbors of the Atayalics, it
is probably safe to assume that they have simply borrowed the Atayalic
term. Similarly, the fact that Saaroa is the only Tsouic language to
have a word for "ear" resembling Paiwanic languages (calipa) suggests
that Saaroa has borrowed the term from nearby Paiwanic neighbors.
Taiwan is after all| an island, and these languages have been inter-
acting in Taiwan for many centuries. Tsou, at. least, has structural
peculiarities quite in keeping with its low lexical cognate percentages,
and the widespread occurrence of some vocabulary items found only among
Taiwan groups would appear to be very shaky evidence for concluding
that these languages form a single family. In other words, the For-
mosan languages may in fact form a single family, but it will take
more than superficial vocabulary resemblances to prove it, if so.

-63-
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Thao | 23.0 [16.7| & E 3
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Puyuma | 22.0 [25.6 [22.5 |28.7 | ™ g o
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m 0]
Bunun | 20.0 |17.4 [28.8 [23.7 [21.2 |25.4 5 .
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Tsou | 14.3013.1016.3 16.7 [14.7[15.7 )15.2 i3.9] & §
Atayal | 08.9/06.8(08.3(09.3 [07.5 [08.9 [07.6 106.9 0.0 | =
Sediq | 14.6 (09.9(13.5[15.8 [12.9 [12.9 12.2J10.o 10.9 37.7

Figure 8. LEXICOSTATISTICAL COMPARISON OF SOME FORMOSAN LANGUAGES.
Percentages are from Dyen (1963:263).

Subgrouping within the Paiwanic Group is still uncertain. On the
basis of his lexicostatistical study of some of the Formosan languages,
Dyen states:

"... there appears to be a clustering of 1hao, Bunun,
Ami, Puyuma and Paiwan on the one hand and of Pazeh and
Saisiyat on another; Kavalan and Rukai appear not to
cluster with any other although the former seems to be
closest to Ami, and the latter to Puyuma and Paiwan"
(Dyen 1965b:287).

Using a somewhat different aporoach, I have tentatively made a
simple two-part division of Paiwanic according to whether the languages
do or do not conserve the distinction between the proto-Austronesian
phonemes *t and *C recently postulated by Dyen (1965b). In Paiwanic I
(see above, page 25) this distinction is maintained; in Paiwanic II,
as apparently in all Austronesian languages outside Taiwan, this dis-
tinction disavpears (see Figure 10, page 66). As has already been
mentioned in this paper, the speaxers of Paiwanie¢ II languages to a
large degree also form a rather distinct cultural (and physical?)
complex in Taiwan, showing more features in common with other Pacific
areas than do the other Formosan groups.
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Saisiat
Rukai
Favorlang
Thao

Paiwan

--------------------------

Binun 31536
Kuvalan | 21 25 23 22 29 30 5053? 32
Siraya | 26 2l 26 32 32 27 2632 31
Yami | 25 26 24 24 26 28 2&%25 26
Saaroa | 18 13 23 17 18 23 22:23 22 20 26 19
Kanakanabu | 19 15 16 17 15 17 20519 24 16 22 19|y
Tsou | 16 10 12 11 14 11 11317 15 10 15 12 |
Squliq | 12 16 09 11 12 11 09:14 11 07 13 13|10 08 07
Ci'uli |15 13 11 17 11 14 11511 15 11 14 12[10 08 09
Sediq | 18 19 15 20 12 15 13510 11 07 14 16 (12 13 1

Yami

Saaroa
nakarabu

o
Ka

o

o

I\~
Tsou

\-\"iJCi'ulh Atayal

& 3 |Squlig- Atayal

Figure 9. RELATIVE NEARNESS OF COGNATION OF FORMOSAN LANGUAGES.

(These are not standard lexicostatistical percentages).
This simple preliminary comparison of the 100-word Swadesh list items
uses_ an idea similar to that earlier used by the Summer Institute of
Linguistics in New Guinea (Wurm 1965:378). In this count, exact equiv-
alents were scored 4 points; cognate forms with one phoneme different
3 points; two phonemes different 2 points; three or more phonemes dif
ferent but still cognate 1 point; and non-cognates O points. Totals
nhave been converted to round-figure percentages. Scoring Was
conservative, and doubtful items were considered non-cognate.

In broad outline this chart agrees with Dyen's lexicostatistical
study in indicating a three-way division of Taiwan aboriginal languages.
Note that Saaroa reflects the known admixture of this ethnic group with
nearby (Paiwanic) Siraya and Rukai to the extent that on the basis of
vocabulary alone, Saaroa might be suspected to be a Paiwanic language.
Note also that Rukai's high percentage with Paiwan is probably due.to
borrowing, since Rukai's percentages with other languages are dis-
similar to ‘those of Paiwan.

As will be seen in Figure 10 (page 66), the oroblem of whether
Atayalic preserves the *t/*C distinction remains to be determined.
The limited material now available is not conclusive, many of the forms
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Proto-
Austronesian Atayal Sedig
(eel *tuNa tlaqii su'il/tu'il A
.t three *telu tuyal teru® "t
seven *pitu’ pitu” pituf
(vomit *(Jutaq mutaq (pebdrih) 3
man *Cau (squlia) (zediq) b
faeces *Caqi() (queci?) (quti?)
bear - (parux) kumai/sumai
*( lear *Calipa' ( papak) (birat) *C
die *maCey (mhogil) (mahoqil)
eye *maCa (loziq) (dauriq)
[louse *kuCu( ) kuhin kuhig J
A. REFLECTION UNCERTAIN (ATAYALIC
LANGUAGES). Forms in parentheses
are of doubtful cognation.
Ami’ Bunun Kuvalan Siraya Yami
tota®? (simaluki®) (ligai) toula tuna? 1
toro® ta'u? tulu? tauro tilu? "t
pito”® pite? pitu”® pito pitu?
ma”otad motah muti®? - mutota?  J
tamiau (Bunun) (zarat) (sidaya) tau 7
ta?i take? taz taing (mubet)
tomai tumad tumai toumey -
tariga® tapi'a® (kayal) tangira talipa? *g
mapatay matad patai mapatai (marakat)
mata® mata® mata? mata mata®?
koto? kutu? kutu® conto kutu?
B. DISTINCTION LOST (PAIWANIC II LANGUAGES).

Figure 10.. DISTINCTION OF *t AND *C IN TAIWAN ABORIGINAL LANGUAGES.

being non-cognate or else s0 aberrant that detailed phonological work
will be required to demonstrate cognation.

The Tsouic languages clearly do conserve the *t/*C distinction.
On the basis of lexicostatistical evidence Dyen (1966) has proposed to
include both Paiwanic and Tsouic in a larger grouping which he calls
"Extended Catenaté Formosan." This is similar to an earlier classifi-
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Paiwan Puyuma Rukai Tsou Kanakanabu Saaroa
tala® tula®? tula® tupedza (veraépa) (borena)
faru”? telu® turu” theu/tu to:ro tc:ro *
pitu” pitu”? pitu”® pitu pitu pitu it
mutaq mutad (suagalai) | -- -— ta:ruta
caucau tau cau/(omasa)| cbu cau cuci?u i
caqi®? tadi? caki® t?ge ta°i tivi
climai tumai cumai cmbi comi?i cumi®i
caripa?® talipga? calina® (kbeu) (téke) calina e
macai matai wa®acai mcoi macai maci®i
maca? mata®? maca® mcdo (vulaizi) (vdini)
kicu®? kutu®? kucu? ?cuu kiacu kiciu
(TSQUIC LANGUAGES)

Favorlang Thao Pazeh Saisiat Taokas Hoanya
(meried) -— tula® tola® - - 1
natoro taru? turu? to'o”? tulu telu o
naito pitu® (xassbidusa)(ys°dhd?) yweto pito
mota matag mata® motd” - -= J
cho Qaw sau (md°iydh) sanuf i ]
che Gaqi”? salk s4717 - ——
chuma Blmay (tagadax) somay - -
charina iarina® sa'inga® sale®e! sarinau - e
macha malay ( purihet) masay masai --
macha maga? (dau'ik) masa®? masa rasa
ocho kaeu®? (babulay) koso? -- - J

C. DISTINCTION PRESERVED (PAIWANIC I AND TSOUIC LANGUAGES).

cation by Asai (1936:6) who included as subgroups Tsou, "Original
Saarua-Kanakanavu," "Original Paiwan" and "Original Rukai," in a
larger grouping which he called the "Tsou-Paiwan Group." However, I
am not so sure about this proposal. Tsou itself is very aberrant
lexically, phonologically and structurally from all the other Formosan
languages, and were it not for Kanakanabu and Saaroa, Tsou would un-
doubtedly have to be considered as separate from the Paiwan Group.
Kanakanabu and Saaroa appear to have few of the structural complexities
found in Tsou, and their lexical similarities to neighboring Paiwanic
languages make them appear to form a possible link between Tsou and
the Paiwanic languages. Kanakanabu and Saaroa are very small ethnic
groups, with about 160 and 378 speakers respectively at present, who
have had intensive c¢ontact and admixture with neighboring groups not
only in the present century but at least as early as the 17th century.
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The "Tevorang" region (see above, page 19) near the homeland of the
Saaroa, has been a melting pot particularly for Saaroa, Rukai and Siraya
for well over 300 years that we know about. The result has been that
although the Saaroa are culturally Tsouic, their vocabulary resemblances
to Siraya and Rukai are so numerous that one may wonder whether Saaroa
is indeed a Tsouic language with extensive influences from neighboring
Paiwanic languages, or whether it may in fact be a Paiwanic language
with heavy Tsouic overlay. Superficial phonological examination leads
me to continue the traditional classification of Saarca and Kanakanabu
as Tsouic, and to consider Tsouic a discrete grouping. It is obvious
that these questions, as well as the problem of interrelationships of
Paiwanic languages, cannot be decided until structural and phonological
studies in depth are conmpleted.

The Bunun and Yami are here grouped with the Paiwanic II languages.
Bunun's lexical resemblances to other Paiwanic II languages appear to
justify including it in this subgroup. But it should be noted in pass-
ing that from an ethnographic viewpoint this poses awkward problems:
Bunun culture is very unlike the otherwise quite similar cultures of
Paiwanic II speakers, wno belong to the Littoral Culture Complex; and
physically the short, dark Bunun contrast sharply with other Paiwanic
IT speakers, who are generally among the tallest and lightest of Taiwan's
aboriginal groups (see above, pages 61-62),

The same incongruity between culture, physique and language group-
ing holds true for the Yami. Furthermore, contrarily to the case of
the Bunun, Yami does not appear to be lexically closer to Paiwanic II
than to Paiwanic I and might be coordinate with both, and its inclusion
here with Paiwanic II is strictly based upon the *Ef*g distinction
mentioned above (page 64). But while it is questionable as to just
what Yami's relationships specifically with either Paiwanic I or II may
be, in general Yami's lexical affinities with the Paiwanic languages as
an overall group are quite consistent with the relations of some of the
other Paiwanic languages among themselves. Yami relationships with
Atayalic and Tsouic also appear to be of the same order as are those of
the other Paiwanic languages (see Figure 9, page 65).

B. THE INDIVIDUAL LANGUAGE GROUPS

1. Atayalic

Atayal proper is comprised of two main dialects, Squliq and Ci'uli.
Sediq is sufficiently different from the two Atayal dialects to be con-
sidered as a separate but closely related language. In contrast to
their apparent remoteness from other Formosan languages, Sediq and the
Atayal dialects are quite close to each other, presumably indicating
their fairly recent internal divergence. This would also seem to be
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Atayalic

Atayal
Sedig

Tsouic

/!

Kanakanabu

Favorlang
Siwanie (Taokas?)
7 (Papora?)
(Luilang?) } .
e i J%ZWQHZC

Thao|

IPaiwan!

Puyuma

- —— - -

Yami

r

Figure 11. TAIWAN ABORIGINAL LANGUAGE GROUPINGS.

borne out by the relative cultural homogeneity of the Atayalics. If
one should wish to accept standard glottochronological estimates based
upon lexicostatistical percentages, then Atayalic as a group might be
considered as having separated from all other Austronesian languages
something on the order ot 5,000 or 6.000 years ago (see e.g. Gudschin-
sky 1964:621). v

Egerod (1966a) lists the following phonemes for Squliq:

P b /B7 m s (w) i u
t M R i u-
c i Szl L e o
z & ?7? B ﬁ L7 a

a2
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Egerod does not transcribe the unrounded mid vowel /a/, since he finds
it to be non-phonemic: "In all consonant clustérs a short /®/ can be,
and often is, introduced between the consonants" (1966a:121). My own
limited work with the Ci'uli dialect and Sedig, on the other hand,
indicate. that there are some environments in which /ao/ canngt occur
(e.g., /pinsobakan/ "place of origin" cannot be pronounced Apinase-
bskan/, and for this reason I have recorded /a/ where heard. There
also appear to be instances in Ci'uli and Sediq in which consecutive
vowels cannot be diphthongized but must be pronounced separately (but
there is no glottal stop between them); I mark this separation by /'/,
for example /a'i/ in contrast to /ai/. This distinction was not noted
by Egerod in Squliq.

Egerod gives /h/ and /x/ as separate phonemes in Squlig. In my
own Ci'uli and Sediq materials these appear to be possibly allophones
or free variants of a single phoneme, as may also be the case for Cituli
/s/ and /g/. However, my material is not fully phonemicized, and in this
paper I show the forms as I transcribed them.

2. Tsouic

Tsou, Kanakanabu, and Saarca are much more divergent from each
otker than are the Atayalic languages among themselves. Kanakanabu and
Saaroa are furthermore more closely related to each other than either
is to Tsou; as has been mentioned, they also lack the structural com-
plexities which set Tsou apart from all other Taiwan aboriginal lan-
guages. Conversely, the phonemes of Saaroa and Kanakanabu appear to
be somewhat fewer than those of Tsou. Tung (1964) shows the following
phonemes for Tsou:

p b m f v i B u
t n I, e a o]
c s Z

k n

? h

Ting (1967) lists the phonemes of Saaroa as follows:

p m v i u u
t n s 55 a

c 3 r

k o

9

Margaret Sung (1966) gives the consonant phonemes of Kanakanabu
as similar to those of Saaroa, except that Kanakanabu lacks /i/ (see
also Yan 1964). Her analysis of Kanakanabu vowel phonemes, on the
other hand, is more complex: /i e a w u Y o/.
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3. Paiwanic

Phonemic analyses have been published for few of these languages,
so far only Yami (Asai 1936), Thao (Li Fang-kwei et al; see Chen et al.
1958), and Saisiat (Tsuchida 1964). The Paiwanic languages exhibit
great diversity among themselves. Only a few of these languages can
be briefly mentioned here; it is hoped that at least short phonological
sketches of these languages may be published in the near future by
myself and other investigators, such as Mr. Shigeru Tsuchida, who are
now in the field.

Of the Paiwanic languages, Paiwan itself appears to reflect most
clearly the expanded series of stops which may have earlier character-
ized all these languages (Ferrell, unpublished notes):

P v m W i 2 a u
t d n

¥ g

[ z 1

k g 3 r y

q s

9

There are two main groups of dialects of Paiwan, which may be typified
by the speech of Kulalao and Makazayazaya respectively. A few examples
of dialect differences follow:

Kulalao /t/= Makazayazaya /t/ Kulalao /d/= Makazayazaya /d/
vatu? vatu? "dog" gadu gadu' "mountain"
toeqly ta?ln "horn" padéan padan "name"
tiqad ta%ad "sleep gédau 24dav "sun"
Kulalao /%/= Makazayazaya /t/ Kulalao /q/= Makazayazaya /d/
vatul viatul "flesh" | damuq damu? "blood"
gatavi' 7ativil "snake" | cada® ¢ada® "far"
taligaca tali?aéa? "wide" sadarin hadslin "heavy"
Kulalao /c/= Makazayazaya /&/ [td Kulalao /z/= Makazayazaya./J/
qacilai 2¢ilai "stone! 'imidza®? 'imé ja? "here"
chdvul &davul "smoke" | muziquzip mujimdjip  "animal®
cigaw éivav "fish" tuklizan tukfijan "stick"

For Saisiat, “'suchida (1964) shows the phonemes /p b t k ? r,
sz8h,mnnpl"'yw and /ieao o dd&d/. It will be noted that
there appear to be an unusually large number of vowel phonemes in
Saisiat; an inventory of /i @ a u/ is more common among closely related
languages such as Thao or Pazeh, where sometimes two additional vowel
phonemes /e o/ occur, apparently resulting from a fairly recent reduc-
tion of the vowel clusters /ai/ and /au/ respectively.



b

Monograph of the Institute of Ethnology

Ami (Malan Dialect) differs sharply from Paiwan in having no con-
trasting series of voiced and voiceless stops, and in having a much
smaller phoneme inventory (Ferrell, unpublished notes):

GR OOt g

- [v]

r

m

w

¥

s
h
i -~

&)~ 5]

1 )

a o

For Yami, the only dialect which has received the attention or
linguists is that of Imurud village (Asai 1936; Ogawa and Asai 1935).
My own material in this paper is also from Imurud.
the other Yami villages shows that the differences between villages are
slight, but some, such as the replacement of Imurud /y/ by /h/ in some
villages, may be interesting for future closer comparison with Ivatan
(especially Itbayat dialect).
similarity of Yami forms in the various villages (Ferrell, unpublished
fieldnotes, 1968):

"daytime"
"fire!

"lightning"

"mountain"
"sand"

n Sky"
"wind"
"house"

" gold"
I'lman"
"road"
Ilkneell
"hair

Rukai poses one of the more critical
Rukal seems to be
west-central Taiwan
there is no clear bo
above, page 48).

I give data from t
living at Tanan on the east coast.

items from Ogawa and Asai (1935) in
tauran') dialect.

Imurud Iratai Yayu
?ararau marau maru-
'apui 'apli 'apui
?ari/?ar®i %a@®i  %adi
tokln tokin tu-kua
?anai ?anai ?anai
tapit tagit 'anit
pagpag pagpag pagupag
va'ai fa'ai va-eoi
'uvai fuvail 'uvei
ma'akai mu'akai ma'akei
rara'dn rara'dn rara'an
'atad wutud vutat
Tuvék wuvilk Tuvik

A limited survey of

A few examples will show the general

Iralalai Ivaginu Iramil sk
maru-* marau maru-
'apui Tapui 'apui
?adbi ?arai %ad®i
tu-kun tugin tukin
?anui ?anai ?ane
tanit "anit tanit
pagpag PABPAgG pakpak
va-*ui fatai va'lai
tuvai Tuvai tuvedi
mayakai mayakai ma'akai
rarayan rarayan rara'an
tatud 'atud "atud
'avik 'avok "uvok

problems in Taiwan Linguistics.
generally more similar to Paiwanic I languages of the
plain than to nearby Paiwan (although culturally
undary between Rukai and northwestern Paiwan; see

In the comparative vocabulary accompanying this paper
he Budai dialect, but elicited from informants now

I have also included where available
the highly divergent Oponohu ('Man-
The latter with 'Maga' (Torulukans) and 'Tona'
davane) form the so-called "Lower-Three Villages Rukai!

(Kong-

whose dialects
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(or all three may be distinct languages) differ radically from Rukei
"proper." The various Rukai dialects (languages®), which have been
examined only very cursorily to date, would appsar to be of great impor-
tance for comparative study of Formosan languages in general, and in
particular for exploring the types of relatiorships existing between
Paiwanic I and Tsouic languages.

C. COMMENTS

The aboriginal languages of Taiwan appear to be much more diverse
than are those of, say, the Philippines, and Taiwan may have been one
of the most ancient homes of Austronesian languages. There is no
reason to imagine that the ancestors of the Taiwan aborigines arrived
in "many separate waves of migration." The archaeological evidences
of what are probably the direct forebears of the present aboriginal
groups stretch backward unbrokenly in Taiwan for well over 4,000 years--
a good deal longer, if the still imperfectly-known earlier Cordmarked
Pottery Horizon people should also turn out to figure in their ancestry.
Four or five thousand years in situ would be ample time to produce the
differences seen in the present-day languages, evemn had the ancestral
Formosans all arrived at once and spoken one single language.

If the archaeological evidence were not what it is and indicated
more uniformity in the early stages of Taiwan's prehistory, we might
indeed believe that present linguistic difference could be merely the
result of divergence from a single ancestral language after its arrival
in Taiwan. However, the archaeological picture of Taiwan, after the
very early period characterized by the Cordmarked Pottery Horizon, indi-
cates the fairly sudden appearance of not one but perhaps three main
cultural complexes.

Viewed most simplistically, the three main present-day language
groupings could be equated with these archaeological horizons. In fact,
writing in 1965 I myself tentatively suggested somewhat similar corre-
lations (Ferrell 1966a); but rapid recent advances in our knowledge of
both archaeology and languages show that the specific correlations I
then suggested can not stand.

Several interpretations of the interrelationships of Formosan
languages are possible, and at present there is no way to decide which
is best. That Atayalic had already separated from all other Austro-
nesian languages by 5,000 or 6,000 years ago seems likely in any case.
Tsou is not so certain. Its apparent aberrance suggests that Tsou
also might have separated from all bther Austronesian languages at a
date roughiy paralleling that of Atayalic. But on the other hand if
future study shows that Tsouic's somewhat closer correspondences with
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Paiwanic I languages may be genetic rather than only.a result of more
recent contact, then there is a possibility that Tsouic and Paiwanic
diverged after arrival in Taiwan--or else they could have already di-
~“erged in their former homeland somewhat before migrating separately
to Taiwan.

As for the considerable differences of the Paiwanic I languages
among themselves, there is nothing to suggest it took place anywhere
else but in Taiwan. As a rough estimate, significant differences be-
tween these Paiwanic I languages could have appeared by over 3,000 years
ago, and they might presumably have already been in Taiwan for some time
before the regional variations developed which grew into the respective
modern languages.

Is there a valid division between Paiwanic I and Paiwanic II?
Perhaps not, in which case all the Paiwanic languages could possibly
have diverged in Taiwan. If the division is valid, on the other hand,
tne suspicious distribution as well as cultural peculiarities of the
Paiwanic II groups may indicate their closer relationships (genetic?
contact?) with Pacific areas to the south, and they may be somewhat more
recent arrivals in Taiwan than Paiwanic I.

The number of separate migrations necessary to explain the present-
day Taiwan aboriginal language situation, then, could run from one to
four: (1) saying all the Formosan languages developed from one common
ancestor in Taiwan; (2) two separate migrations, proto-Atayalic and
proto-Paiwanic-Tsouic; (3) three movements, proto-Atayalic, proto-Tsouic
and proto-Paiwanic; and (4) four migrations, proto-Atayalic, proto-
Tsouic, proto-Paiwanic I, and proto-Paiwanic II. Unless we postulate
some other language groups now disappeared, which is of course possible
but for which no evidence whatsoever exists, then it is doubtful that
we can reasonably suspect over four separate migrations into Taiwan.
There is certainly no scientific support for the colorful but unlikely
earlier hypotheses which, based upon a few isolated material culture
traits, could imagine the Bunun tribal ancestors arriving with their
full-fledged culture perhaps from Central China (Kano 1952), the Paiwan
clutching their heirloom beads, pots and bronze daggers from Indochina,
and s0 on!

Recent excellent progress in Taiwan archaeology has left the eth-
nographic and linguistic study of the island's peoples behind, and has
pointed up the inadequacy of previous approaches to the island's pre-
history. But the reconstruction of Taiwan's prehistory, with its very
important implications for the entire Paciftc area, requires coordination
and balancing of the evidence gleaned by archaeological, linguistic, and
ethnological sciences. We have a long way to go, and we have hard and
fascinating work to do.




IV. COMPARATIVE VOCABULARY

1. Sources

Vocabulary entries for individual languages are preceded by ini-
tials, in parentheses, indicating the source from which the form is
derived. For comparative purposes, Ogawa and Asai (1935) give other
dialect forms not included here, and should be consulted along with
this vocabulary. Due to the scarcity of data available, for some
languages it has been necessary here to take entries from more than one
source, so transcriptions unfortunately cannot always be absolutely con-
sistent. Wherever available, I have also included forms given by pre-
1900 sources; for these the original transcription is kept, and these
forms are to be found to the right of the main entry column. Sources
are:

(A) Asai 1936

(B) Bullock 1874

(D) Davidson 1903

(E) Egerod 1965a

(F) Ferrell, R. (Unpublished manuscripts, 1967-1968):

Ci'uli Atayal Vocabulary (Bandai dialect)
Sediq Vocabulary (Sakura dialect)

Rukai Vocabulary (Budai dialect)

Pazeh Vocabulary

Paiwan Vocabulary (Kulalao dialect)
Paiwan Vocabulary (Makazayazaya dialect)
Puyuma Vocabulary (Chihpen dialect)

Ami Vocabulary (Malan dialect)

Bunun Vocabulary (Ig-Bukun dialect)
Kuvalan Vocabulary (Ch'ang-pin dialect)
Yami Vocabulary (Imurud dialect)

(G) Gravius 1661

(H) Happart 1650

(L) Li Fang-kwei (in Chen et al. 1956)

(LH) Lin Hen-1i (in Wei, Yi and Lin 1952)

(M) Miyamoto 1932

(01) Ogawa and Asai 1935

(02) Ogawa 1944

(03) Ogawa 1932

(S) Suenari 1968 (Puyuma, Rikavong Dialect)

(T) Tung 1964

(Ta) Taintcr 1874

(Th) Thomson 1873

(Ts) Tsuchida, Shigeru (Unpublished manuscripts):

Saisiyat Vocabulary (November 1968)
Kavalan Word List (November 1968)
Saaroa Word List (January 1969)
(U) Utrecht Manuscript 1650
(Y) Yen, Margaret and others: unpublished vocabularies of Saaroa
and Kanakanabu taken by students of Prof. Tung Tung-ho in
1962-1963

...75_
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2. Note on Stress and Vowel Length

a. Atayalic. Vowel length appears to be phonemic in Atayalic lang-
uages (Egerod 1966a; Ferrell, unpublished mss.), stress not.

b. Tsouic. Tung (1964) found stress to be phonemic in Tsou, but
not vowel length. Margaret Sung (1966) and Ting (1967) regard stress
and pitch as relevant in Kanakanabu and Saaroa, but Tsuchida (unpub-
lished ms. 1969) finds vowel length to be phonemic¢ in Saaroa, stress
not.

€. Paiwanic. Li Fang-kwei (in Chen et al. 1958) considers both
vowel length and stress to be phonemic in Thao. Neither appears to be
phonemic in Sajsiat {Tsuchida 1964). Preliminary investigation of Pazeh
(Ferrell, unpublished ms. 1967) suggests that vowel length is phonemic;
stress is geﬁerally predictable, on th=: final syllable, but in some cases
for which no regular rules are apparent phonemic stress is on another
syllable. in Paiwaa, vowel length does not appear to be phonemic; stress
is usually predictable on the penultimate vowel, but some words require
stress on another vowel; for example /va'ug/ '"sea," but /gadan/ '"name"
(Ferrell, unpublished mss. 1967, 1968).

More investigation is required on most Formosan languages in order
to determine whether stress and vowel length may be phonemic in the
various languages. In this vocabulary both are generally indicated

where available, even for languages in which they may not be phonemic-
ally relevant.

5. Notes on Symbols Used in This Vocabulary

In the following comparative vocabulary, only the Squlig-Atayal,
Tsou, Saisiat and Thao entries may he considered fully phonemic. For
these languages, I have followed the transcription employed in the
sources noted for the entries, except that in Thao I have changed j to
/y/, ?b to /8/, ?d to /4/, and 3 to /d4/ in the interest of ‘uniformity.
For all languages I use /a/ to replace the u, % or s of some investiga-
tors; this causes no inconvenience since there is no more than one
unrounded mid vowel in any given language.

/o/ = 1.P.A. [b ~ 8]

/8 - [°b] (pre-glottalized, but not implosive)

/8/ = ["d] 1" "

/8/ = (2]

/y/ = Lyl (In final position in Kuvalan, voiceless x] ).
/2 = [1] (In Kuvalan and Puyuma, voiced lateral affricate

in initial and intérvocalic positions, half-voiced
or voiceless lateral fricative in final position)




/n/
/n/
/8/
/s/ =
/) =
/Y/ =
/c/ =
/C/ =
/3/ =
/%/ =
/%)=
/a/
/h/
/a/

/') =

Taiwan Aboriginal Groups =77~

(3]

(7]

(5]

(]

[t] (retroflex) /Q/ = [q] (retroilex)
[t~ tY] (palatal) /4/ = [a -~ dy]
[ts]

[t&] /i/ = [az]
[02]

[z ] (voiced retroflex fricative)
glottal stop

voiceless post-velar plosive

(£]

[»] (often has /R/ as free variant in initial and inter-
vocalic position)

"smooth onset" (In Saisiat, initial: gradual. beginning,
half-lengthening of following vowel;
intervocalic: weakening of voice;
final: gradual ending with half-lengthening
of preceding vowel)

(Following a consonant, e.g. in Rukai, /'/
indicates consonant must be released, thus
causing an optional short vowel sound sim-
ilar to last preceding vowel in word; e.g.,
/1lag'lag'/ "mountain" [leg®15g®], /barat'/
"rice" [barat ~ beratd])
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TOPICAL INDEX
TO
CLASSIFIED VOCABULARY

Ratule coeeees v o v
Plants .5 iwtes i dhaes o i

BAPHE & it vausuine s warmners as wves
Insects, etC. iiwcaves v

Peoplie « avaaa s snvenel i oy
Pronouns ...... o -
Human Body +s-csvevevon. o
CUltuPre: » suwvewss swvaias i .
Actions «cvusiss viviaana o .
COLOTS svesnoocccsnncaenns
Qualities, States ....... .
Adverbs, etc. s..iicinnann
TAIMS: aisae sii sivown i dn gt i s
Miscellaneous ........eese

Numerals ........ SRR ¥




above 375

acrid 340

adult 184
afraid 286
alcohol 269
alive 336

all 337

amuse oneself 301
ancestor 183
and 396

animal 132

ant 162
anteater 139
arm/hand 217
arm (upper) 193
arrow 246

ashes 83

back (of body) 194
back/behind 377
bad 338

bamboo 121
banana 122
bark 111

basket 270
bear 140

beard 215
bedbug 163

bee (honeybee) 164
bee (wasp) 165
behind 377
belly 195

big 339

bird 156

bite 271

bitter 340
black 331

blood 196

blow 272

blue 332

boat 247

boil 276

bone 197

bow 248

Taiwan Aboriginal Groups

ALPHABETICAL INDEX
TO
CLASSIFIED VOCABULARY

brain 198
breast 199
breath 200
breathe 273
bridge 249
broad 374
brother 181, 182
buffalo 141
burn 274
butterfly 166
buttocks 201

camphor laurel 123
canoe 247

cave &4

charcoal 250
cheek 202

chest 2053
chicken 157
child 175

claw 133
clothing 251
cloud 85

cold (water) 341
cold (weather) 342
come 275

cook 276

cord 265

count 277

cow 141

crab 152
cry/weep 152

cut (grass) 278
cut (person) 279

dance 280
darkness 307, 309
day/sun 107
day/daytime 387
day, one 388

deer 142

deer (pygmy) 143
die 281

different 343

. .

dig 282
digging stick 256
dirty 344
distant 384
dog 144
door 252
down 376
drink 283
dry 345
dull 346
dust 86

ear 204

earth 87

eat 284

eel 153

egg 158
evening 389
excrement 205
eye 206

face 207

faeces 205

fall 285

fang 138

far 384
fat/grease 134
fat/obese 347
father 177

fear 286
feather/plume 159
feather/down 160
few 348

field (wet) 253
field (swidden) 254
fight 287

finger 208
fingernail 209
fire @88

fish 154

flea 167

flesh 210

float 288

flow 289
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flower 112

fly (verb) 290
fog 89
foot/leg 223
foot: sole 211
forehead 212
forest 113
fowl 157

fruit 114

full 349

give 291

goat 145

good 350
granary 255
grandfather 179
grandmother 180
grass 115
grease/fat 134
green 332

guts 213

hair (of head) 214
hair (of face) 215
hair (of body) 216
hair (of animal) 135
half 379

hand/arm 217

he 188

head 218

head (top of) 219
hear 292

heart (organ) 220
heart/mind 221
heavy 351

hemp 124

here 380

high 352

hit 293

hoe 256

hold/take 294
hole 91

horn 136 )
hornet/wasp 165
hot 353

house 257

how? 401

hunt 295

hurt 300

I 186

ice/snow 104
in 378
intestines 213
iron/metal 90

kill 296
knee 222
knife 258
know 297

lake 92

land 87

laugh 298

leaf 116

left 3853
leg/foot 223
leg: calf 224
leg: thigh 225
leopard-cat 146
lie/recline 299
light(weight) 354
lightning 93
lips 226

little 367

live 336

liver 227

long 355

louse (body) 168
louse (head) 169

man/human 173
man/male 174
many 356

meat 210
metal 90
middle 379
millet 125
mind/heart 221
monkey 147
moon, 94
morning 390
mortar 259
mosquito 170
mother 178
mountain 95
mouse 150
mouth 228

nail 133, 209
name 260
narrow 357
navel 229
near 385

neck 230

new 358

night 391
noon 392

nose 231

not exist 397
(numerals) 407-418

oil/grease 134
old (thing) 359
0ld person 184
other 360

pain 300
pangolin 139
paper 261
path 182
penis 232
person 173
pestle 262
pierce 316
pig 149

pig (wild) 148
plants 115
play 301
pole 267

pot 263

pull 302

pus 233

push 303

rain 96

ramie 124

rat 150

rattan 126

red 333

ribs 234

rice (plant) 127
rice (grain) 128
rice (cooked) 129
right (correct) 361
right (side) 382
river 97

road 264




root 117
rope 265
rotten 362
rub 304

salt 98
salty 363
same 364
sand 99

say 313

scar 235
scratch 305
sea 100

see 306

seed 118

sew 307
sharp 365
shoot 308
short 366
shoulder 236
sibling 181, 182
silver 101
sing 309
sister 181, 182
sit 310

skin 237

sky 102
sleep 311
small 367
smell 312
smoke 103
smooth 368
snake 155
snow 104
sour 340
speak 313
spear 266
spider 171
split 314
sputum 238
squeeze 315
squirrel 151
stab 316
stand 317
star 105
stick/pole 267
stone 106
straight 369
strike 293
sweet potato 130
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swim 318
suck 319
sun 107

tail 137

take 294

taro 131
tears/weep 327
that 399

there 381

they 192

thick 370

thin 371

thing L4OO

think 320

this 398

thorn 119

thou 187

throw 321

thuncer 108

tie 322

today 393

together 386
tomorrow 394
tongue 239

tooth (general) 240
tooth (front) 241
tooth (canine) 242
tooth (molar) 243
tooth (of animal) 138
tree 120

turn around 323

under 376

up 375
urine 244

village 268
vomit 324
vulva 245

walk 325

warm (weather) 372
wash/bathe 326
wasp 165

water 109

we (excl.) 189

we (incl.) 1990
weep 327

wet 373
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what? 4Lo2

when? 4OL

where? 403

white 334

who? 405

why? 406

wide 374

wildcat 146

wind 110

wine 269

wing 161

winnowing basket 270
wipe 328

woman 176

wood 120

work 329

worm 172

write 330

writing, paper 261

ye 191

yellow 335
Yesterday 395
you 187, 191
young person 185
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ASHES ASHES
ATAYALIC

Squlig Atayal (E) qbuli®

Ci'uli Atayal (F) 2abulit

Sediq (F) gsbulit (B) makaluch
TSOUIC

Tsou (T) fiu

Kanakanabu (01) abu

Saaroa (Ts) ?abo?0
PAIWANIC

Rukai (F) ?&bu”?

Oponohu Dialect(01)ravoko

Favorlang (H) abo

Thao (L) qé: fu? (B) usila

Pazeh (F, 2abi? (B) heuruheur

Saisiat (Ts) 28b5?

Taokas (02) _ ya-habu

Paiwan (F) gavu?

Puyuma (F) davu?, nasik (B) aabu

Ami (F) ?afo?

Bunun (F) haBo?

Kuvalan (F) yibu? (Ts) ?i:ba?

Siraya (U) avo

Yami (F) 24vu?

NATURE.
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CAVE (see also HOLE)
ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun
Kuvalan
Siraya (U)
Yami (F)

NATURE

blin
yuhyah
balin

febyo

?arabaga vato?u

bokbg!

mabrag "hole"

warun

liv

?anan

tihif

la'ak

1lihib (Ts) %i:hid
daouck "hole"

mi'a®?au

(G) varyng "den'

CAVE
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CLOUD

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (V)
Saaroa (Ts)

PATIWANIC

Rukai (F)
Oponohu Dialect (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong(Ss)

Ami (F)
Bunun (F)

Kuvalan (F)
(Ts)

Siraya (U)
Yami (F)

iulug (D) yurum
zazulun
ralug  (B)rulung

cmecms, meipeipi
e8dca

lu:luga

'ams' om!
kama®a

rabbo
20: rum (B) kali

_85..

Q
o
o
8

(D) tsumtsum

xedén (B) rulung, (D) ruron

' amem

garpus (D) karupus

2urpis

runbv (B, arangit, (D) kutum

kotam

todsm (D) tounm
la'em (D) ruhon

randm (D) ranum
la:nbdm

vullum, pourarey
cinalab

(B) rabu

NATURE
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DUST

sTAYALIC
Squlig Atayal (E)
Cituli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PATHANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma
Rikavong (3)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

NATURE
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(see also EARTH/SOIL, SAND)

qbuli? ("ashes'"); (03) bohboh,
rahilu®?

naemudaharal

?aara

sevag!'
berrabor
Balbul
burabi!’

54" pa?

qupvulén
2upvilan

raméy
tavol

tahfozx
popuno?
tavdg (Ts) tiaymbdg
mal

salivuvau

DUST

bahbah
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EARTH/SOIL (see also SAND, DUST)

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)

rhial (D) heyal
rahal

dshsral

céoa (D) tsoroa
?anai

sare: (Y) sasazuana

da'3s®?
da?oda”a”e

- B'?_.

EARTH/s01)

ta "land"; ta-os ata "the earth"”

pri:q

daxd: (D) rejik-ddahhu

ravie

uln

qipu?, kadunégan

(D) kajunagan

(Ta) mranai

nai, doulang; rouckat '"clay, earth"
(D) wanan, (G) pourough "land"

Makazayazaya (F) kadulénan
Puyuma (F) darég (D) da1
Rikavong (S) dareh
Ami (F) sbra®? (D) sra
Bunun (F) dalah (D) darak
Kuvalan (F)1 mrandi, (Ts) mla:nay
Siraya (U)
Yami (F) tana®
(Note: 1. Cf. Kuvalan zana? "field, country"

NATURE
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I

—

2y

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang(H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami (F)

FIRE

puniq (Ta) haplni, (D) ponnyak
hapuni?

plniq (B) hapunek

plazu (D) pujju. (Th) pouju
apilu

apoto (Y) apui(u) (Th) apouth

122461 (Th) apoulu, apouy

hapoe

chau "fire'"; onad "a flame"

?a:pui (B) apui

hapui (B) hapui, (D) hapoi

hapoy

sdpui (D) sapoi

'apui (B) apui, (D) apoi

nmwﬂ (D) ramal

sapud (D) sapos

yamaz' (Ts) va:mdl (Ta) amaz/lamar,
(D) ramah

apoy, apui (B) apui

'4pui (A) riyar (poetic or archaic word)

(Note: 1. Cf. Siraya /lamag/ "burning" (Dutch 'brandt!')

NATURE
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FOG/MIST

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou
Kanakanabu
Saaroa (Y)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)
Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

iulup "cloud"
pukikup
pekikun

malamota/katamara

camcam'

Burbul:
(see "cloud")

gsrpiau
kutikit
leplap

carapdn
(see "cloud")

tolumti®

(see "cloud")

-89-

FOG/MIST

(Ts) pakamotsmata "foggy"

NATURE
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IRON/METAL

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami (F)

NATURE

IRON/METAL
baliq (Ta) vali-ekh
bali?
hilui (B) hilui
meeméno
toman?
warém
dippa, dippi
Balie (B) baliss
kaxa? (B) kaha
patonay
vatulaian
tinar (B) midung
maras
mdl?a?
balis (Ta) variss "nail (iron)", namat
" iro n"
many (B) mani
va'alan
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HOLE (see also CAVE)

ATAYALIC
Squliq Atayal (EB)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PATVWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

blinp
balig
balip

feéno, kbeu, keah?5ta

tato:ro

ribag

tochab, chauch, channumma
mabraq

wariy

mathig

bulun

bdrugp, liava®?

?anan
loan

?0fag

latak

tapan

daouck (G) varyng "den"

mi'a?au
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LAKE/POND (see also SEA)
ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

NATURE
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LAKE/POND

silug ("sea")
wacilug
'ucilun

topiku "lake"; ectu, nsbo "pond"

tateansma

bayu?
wadagan (B) balakan

tu: tan

danau "lake"; vacal "pond"

?oviv
danao "pond"; tenem "lake"

fanau
nin?av
vutvut (Ts) battdq
valanga "pond"

?attau
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LIGHTNING

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Cituli Atayal (F)
Sediq (F)

1'SOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)

Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Maga Dialect (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

LIGHTNING

msraui® ("it is lightening")
takaliwak
tagaliwag (B) sassaina

moihbcu
aparatea
?a:palata:

rikac'
okmikimac
lalka
(B) harbuk

(B) malapend
pinalomikas

radap
kemaklip (B) armung

karapiat

démal

riga'ap (Ts) li:zlp (Ta) lirap
rickat

cicilat, ?ari

NATURE
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MOON

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TS50UIC
Tsou (T)
Kanakanabu (V)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (1)

Favorlang (E)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong(3)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

NATURE

MOON
biacing (Ta) viating, (D) vuyatsin
buzatip
?idas (B) idass
febha (D) porohu
vuana

bulats (Y) vu:lai(i)

damar

damara

idas

fa:ral (B) fural
2ilés (B) ilass, (D) iras
?ilz8

qilas (D) kerac
2?ilas

dilas (B) aburan
voian

férak (D) urat
Boan (D) voan)

bu:ran (Ts) bu:lén

vourel, vaural

vu'an

(Ta) buran, vulan
(B) buran
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MOUNTAIN MOUNTATIN
ATAYALIC

Squlig Atayal (E) rgiax (D) regyahu

Ci'uli Atayal (F) nanahi?

Sediq (F) . lumiqt® (B) dagizak paru
TSQUIC

Tsou (T) flepu; hcieu "hill" (D) purongo

Kanakanabu (Y) ramera

Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yani (F)

bu:buluga: (Y) mavarsvar

lag'lég!
ruxrux

ranna "hillock"; shach

hudun (B) hudun

binaya? (B) binayu, (D) vinayu
ko'ko'ol

gadu' (01) vukid (D) gadu
zenan (B) dinan, (D) runan
tokog (01) rutuk (D) tukos
loden (D) rivos

na:ug (Ta) dah&, dahér
voucking (B) bukung

tukiin - (D) woro

NATURE
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RA

IN (noun)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)
TSOUIC
Tsou (T)

Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (3)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami (F)

NATURE

RAIN

qualax (Ta) mwalukh, (D) kwarahu
?awalah
qiyuh (B) kuzuch

tndea (D) vutsu
ucana

usata

2udal!
hudaolo

oetas

qu:0ae (B) kusal

?2udan (B) mudal, (D) udaru
?8%?6ral

giatan (also "sky"?)

qdal (D) udal, muyal

didal (B) udan, (D) mandal

hodal

doral (D) ulas

hbé8an (D) koranan

?uzal (Ts) ?u:zan (Ta) uran, uzan,
(D) uran

audal (B) udau, (G) oudal

cimui
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RIVER

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong(S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami (F)

RIVER
1liug (D) ririon
lulip
yéyun (B) dzs.dzung
c?beha (D) tsoroha
cakdran
20:1lopgo, sakarais
dakeral' (01) kadaban®
dakarals
sabba
wakra@ (B) waklass
raxin (B) rahong, (D) rahon
ba'la?
pana?; valaruan "creek" (D) pana
%inanuman (< zanum "water") (B) brilduan,
", kali (D) iniyan
?arog (D) aru
vahlas (D) haul

?iyéh (Ts) ?i:y6y (Ta) tab'li; mukhral
"creek", (D) vokahal

agouang, karaukaut; zaroch (B) aguang

" ayﬁ9

NATURE
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SALT

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saarca (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Maga Dialect (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (I')
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (8)

Ami (F)
Bunun (¥)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

NATURE
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cimu®
timu®?

cimu? (B) timu

sieu
maaini

maiti (Y) (m)ai%i, ailu

timd®?
timus
sassi
qti:1a?
paha!' (B) pahar

tirmo”

gatia®
?atian

datari®
iyam

(B) aiam

cinah
2asila®
Zomian (Ta) z'mian
veia; machat "brine"

?asin (A) yana

(G) vaija

SALT
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SAND (see also EARTH, DUST)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

TSOUIC
Tsou (01)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

bnaqgii
buna?i!
benaqi' (01) bnaqqail

fuyufu®u
laviku
laboko (Y) rabiku

-99-

SAND

(B) banakail

?onai

hunae

bonnad

Bit:nal (B) bunal
bunat (B) bunadza
bonaz

vudas

vuték (B) abuduk
tafok

da'as (01) Bunnok
bugén (Ta) wvuhan
ligig (B) lapun, (G) li'igh

?anai, kararakad

NATURE
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SEA
ATAYALIC

Squligq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)
TSOUIC
Tsou (T)

Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

silung
wacilug

'ucilug

tbéps, etbdps
tanema

tanama

(Ta) silung
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SEA

(B) chilung timu

badyu (01) ragak?®, baogy

varo
abas

wadagan (B) balakan
'awés (B) awass
wasal

lavek (cf. Yami /la'ut/ "seaward")

(B) rzin, rthin, z'rin

Siraya (U)
Yami (F)

NATURE

va'ug

lavédk (B) raliaban
ri'ar

nig®av

zi'in (Ts) la:zin
vaong (B) baung
?atau; 'awa' "sea water™
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SILVER

ATAYALIC
Squliq Atayal (03)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (01)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)
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SILVER

pila
pila®
bagan

(01) buxou (B) pilat

peiss
bantoku
baiitoko

paiso (01) ®aiso

paiso

so-e "silver-gilt"
(B) tsui

pi:la! (B) pilah

papila®

kin (from Chinese) (01) vatan, valicuq

paisu

kim (from Chinese) (0Q1) paiso (B) apasho

kim (from Chinese) (01) paiso, vuiawan

su'i

kolisiu (Ta) pila

vannitock (B) manituk, (G) malyttok
pila? (A) perak, vuyawan

NATURE
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SKY

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedigq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang'(H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami (F)

NATURE

kaial (D) kayal
kazal
karat

péca, pépe (D) nGutsa
kagca

lagica (Y) ari

?ome?3ma®; sobalobslay '"heaven"
busum, boesum
qa:li”®

babau kawas (D) vavao-kawas
kawas

giatan (also "rain'"?)

karevarevan
kar3dvrasvan

rukip (D) ralget

kakaraian; kawas '"heaven"
dehanin (D) yakanen

leozén, lezean (Ts) eian (Ta) z'lan,

l'zan, (D) ran
vullum
'agit; to' "heaven" (A) yapit

(D) kakarayan



Taiwan Aboriginal Groups

-103-

SMOKE (noun) SMOKE
ATAYALIC
Squliq Atayal (E) hilogq (Ta) hilukh, heilu
Ci'uli Atayal (F) rahilu®
Sediq (F) qelunin (B) karengeul
TSOUIC
Tsou (T) fetifeu
Kanakanabu (Y) dve
Saaroa (Ts) bu:bula (Th) worlbouro
PAIWANIC
Rukai (F) 20bal! (Th) uburon
Favorlang (H) chatto
Thao (L) qimBu? (B) marumun
Pazeh (F) busu:bas (B) adah
Saisiat (Ts) kasbhol
Paiwan (F) cavul
Puyuma (F) dasevan (B) ashuban
Ami (F) ?acefbr
Bunun (F) hus?ul
Kuvalan (F) qi:yab (Ts) qe:ydb (Ta) kairim, teirum,
hiruv
Siraya (U) ahto (B) labu
Yami (F) ?a'ub

NATURE
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3NOW/ICE

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kapnakanabu (Y)
Saaroa (Y)

PATVIANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)

Saisiat

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (3)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami

NATGRE

SNQW/ICE

hlagii, slaqii
hula®i:
hiida?

elttho
aréna

uruiza

?9tla?, pasa:ba?

203da”?

haxeda®?

sila®
kali®
velua®?
orala

507247
pa®av
suyni?
ougla (G) eutla
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STAR STAR
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) bigah (Ta) henga, ve-inga, (D) mintoyan

Ci'uli Atayal (F) hagitux

Sediq (F) peparah
TSOUIC

Tsou (T) cogeoha (D) tsongoha

Kanakanabu (Y) tamtasai

Saaroa (Ts) ?acanerata
PAIWANIC

Rukai (F) tariau

Oponohu (01) tariyo

Favorlang (H) baboan, aisennas

Thao (L) kilpul (B) tahlatah

Pazeh (F) bintin (B) bintul, (D) mintol

Saisiat (Ts) bint&s?an

Paiwan (F) vitligan (D) vitukan

Makazayazaya (F) vitu®an

Puyuma (F) vitudén (B) atior, (D) teol

Ami (F) fo®is (D) uwes

Bunun (F) Bintdhan (D) mintokan

Kuvalan (F) baltazan (Ta) bat'lan, mat'ran, (D) watvrur

Siraya (U) attatillingagey (B) atating akai

Yami (F) mata nu 'apit ("eyes of the sky")

N.TURE
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ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSIOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (02)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan
Siraya (U)
Yami (F)

NATURE

STONE

btunux (Ta) vatinukh
tuzati®?
betinuh (B) batunuch

skiizu
vatu
bato?o

ronag!'
(h)aputo (Tona dialect, 01) ®alapi

bato

fa:tu” (B) fwatu
batd? (B) batu
bato?

batu

qacilai (c¢f. Rukai Macilai/"water")

2?aéilai

varasig (B) barasa (Cf. Paiwan /varasaq/ |
"intestinal parasites"ﬂ

fakldh

Batu?

bati? (Ts) bhattd? (Ta) vato, vatu

watto (B) batu, (G) vahto

vatu®
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SUN
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) uagi? (Ta) wagi, waki

Ci'uli Atayal (F) wagi®

Sediq (F) hidau (B) hidao
TSQUIC

Tsou (T) hie (D) hire

Kanakanabu (Y) taniars

Saaroa (T=s) taiiaria (Y) ari, aris(a)
PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (0t%)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Anmi (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami (F)

va'i

kole”e

sisa, zljsja

ti:2al

lizax (B) lijach, (D) rezahu
hahila'

gadau (D) kadao
2&dav

kadau (B) kadao
citar (D) tsiral
vale'

saza'dn (Ts) sezany (Ta) matlan'zan,

(D) mata-no-kan
wagi (B) wagli (G) wz'i
24rau

NATURE
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THUNDER (see also LIGHTNING) THUNDER
ATAYALIC
Squliq Atayal (E) bisuu
Ci'uli Atayal (F) baluyg
Sediq (F) buria'a® (B) mabarua
TSOUIC
Tsou (T) ak”enbca
Kanakanabu (Y) sololopa
Saaroa (Ts) sululuga
PAIWANIC
Rukai (F) derdar!
Oponohu (01) dodors (Tona dialect, 01) gsgege
Faverlang (H) bioa
Thao (B) barumbun
Pazeh (F) ku'as (B) kurass
Saisiat (Ts) bitwa?
Paiwan (F) colalak, zu'un
Puyuma (F) derunp (B) drung
Ami (F) kakoléy
Bunun (F) Bilva®
Kuvalan (F) zopzén (Ta) zlng-zing
Siraya (U) singding; giltag "thunderbolt" (B) dungdung
Yami (F) ?ari”?, %arei (also "lightning"?)

NATURE
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WATER

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

WATE K

gsia®? (Ta) usiak

wusé”?

gsita®? (B) kasia

chiimu (D) tsomo, (Th) choumai

canlmu

satomo (Th) satloum

%acilai (Th) achilai

to

0Aa:dum (B) tsarnin

dalim (B) dalom, (D) darum

ralom

giatap

zalum (D) zarum, zayon

Zanum (B) ane, (D) nnai, (Th) a-tuei
naném (D) nanom

danom

ranim (Ts) za:nlm (Ta) zanum, ranum
salom, ralaum (B) dalum, (D) rarum
ranim

NATURE
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WIND

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

NATURS

WIND

bihui (D) wvaihui
béhur
bwihur

poépe; tucvihi "strong wind" (D) porepe
paraipara
barate

varig', sasavera?

va?s-ve?e

barri

fa:ri?

ba'i? (D) vare

ba'i®

boli

vari? (D) ware

vali® (D) vare

fari® (D) vare

levlev; balivug "typhoon'" (D) heuhen
ba:ri~? (Ta) vari, bari
vare

pagpag (A) apin




BARK (of tree)

ATAYALIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal

Sediq (F)

TSQUIC
Tsou (T)

Kanakanabu (01)

Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong(S)

Ami (F)
Bunun (F)

Kuvalan (F)

Sirava
Yami (F)

Taiwan Aboriginal Groups

iulaq

rahiq

eapts
lapate
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BARK

putaks (Y) valilaci kiuu

bakdle (nu kawa?)

B84:pa®?
rapai (kahui)

qélic (na kéasiu)

ruvit (na kawi?)
tohav

turak (kirang)
pulpul

ruvuy (na payin)

kulit (nu kayu?)

(Ts) lu:biy na pa:y€in

PLANTS
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FLOWER

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu(01)
Saaroa (Ts) -

PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts),

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

PLANTS
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hpah
rapak
papah

bavne
bugabuga
tabaiita

ben'lai
tullala
ba:kay

tulala®

popéh

(B) bokai
(B) tulala

vagal (also "fruit")

daput (B) sasar
faro®

minu? (01) powaq
sima'6? (Ts) mu:lay

isip; voiou "a blossom"
hana? (from Japanese)

FLOWER

(Ta) murai
(B) isib



Taiwan Aboriginal Groups -113-

FOREST/JUNGLE FOREST/JUNGLE
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) lhlahui

Ci'uli Atayal (F) lahlahuz

Sediq (F) bebliyu?
TSQUIC

Tsou (T) eazblin

Kanakanabu

Saaroa (Ts) ki:kiu®ua: (Y) bubuluga
PAIWANIC

Rukai (F)

Favorlang (H) maimoch-a-ta "wilderness'"

Thao (L) tli:qas

Pazeh (F) tutu:méan

Saisiat

Paiwan (F) camcamér

Puyuma (F) kawikawi?

Rikavong(S) kawikawi; aialas "grove"

Ami (F) rotik

Bunun (F) libug

Kuvalan (F) nauna'iy (na:Ggy "mountain")

Siraya (U) vouchong *"'grove"

Yami (F) —

PLANTS
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FRUIT (see also SEED)

ATAYALIC
Squliq Ataval (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)

Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

FRUIT

buai (Ta) buakh
bui /bwi/
hi'i

bedhci
macu?u

maso?o

mada*
mado

boa

Baqu? "seed" (B) alentsomai
buxa? (B) madu

boway

vapal
vu'ag (B) sasarm

haci?

la'asg

disana peru:ra?

voa (B) mangus, (G) voua
2agi
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GRASS/PLANTS

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)

Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponochu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

GRASS/PLANTS

k?man (Ta) rgi-ui, 1l'mihui
kaman
speriq (B) shuduh

5768”0
casna

Sa:sepe

“ubal!
2ora®o (Tona dialect, 01) sorao

aras, imogh

Smé:r (B) smir
semd' (B) simur
'"inbatal

combr

taran (B) tarung
faton

ragds (Kivit dialect, 0gq) sumuut
?igmit; padan "weeds"

sutai

havour (B) uzu

tamask

PLANTS
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LEAF

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tson (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

PLANTS

abau
?abau

wasau (B) hazi

héne
ranége
latepge

bi'a®

?opogo (Maga dialect, Oi1; spogo

bi4d, challam

fi:laq (B) funfun; fila "root"
labax (B) rabako
biyi?

?4sau; vi'aq (leaf used in rituals)

viorad (B) abira
tovo

papah

silav

viyé:? (Ta) viri
hapa (B) hada
vu'iy

LEAF
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ROOT

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ROQOT

gamil
pi~ig
wamil (B) raparap

misi, eviisiisi
ramisi

Tami®i

balac!
?amici

bossor
3a:miQ
hohéas (B) hameus

"amas

qapuru?, kapaz
kapaj

rami® (B) ourat

ramit

lamisg

ya:bas (Ta) ravass
patar

?atapd® (A) yamut

PLANTS
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SEED (see also FRUIT)
ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATIWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siarya (U)
Yami (F)

PLANTS

ghap
garga® /yaryas>/
remshéq

titu
kocaania
suli®i (Y) tuthu

pe:lsla”

biaqu?
buxuén
bip8i®; pipis "kernel"

talaian, ravi?
ta”apulii'an

dapi'ar

saparuma®?

bingéh

saparuma®an

gaap (G) 'e'zp
muaysn

SEED




Taiwan Aboriginal Groups

''HORN

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

qzi?
ziluk
pakau

céme
kinti
ta:sema

condk!
ci?ike

noeno

paZdy
tatelan

gari»

sedar

caka®

d61i®?

temér (Ts) li:thn
(G) addim

manbak

PLANTS
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TREE /WOOD

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Cituli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)("

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyunma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)

Yami (F)

TREE /WOOD

khoniq (Ta) khoni, khahunikh
kahini®
gahiini? (B) kahoni

evi
kalu
kio%o

kawa?, 7agatu?
pa®ato

inan, baron

ri:bus; ka:wi? "firewood" (B) kavi "tree"
kahui (B) kahoi

kahoy

kasiu
kasiv

kawi® (B) aput

kiragp
1l6kis
pa:yin (Ts) pa:y®iyp (Ta) barin, si-p'ri

caiou "wood"; parannah "tree" (B) bukung,
(G) pzrznnzh

kayu?
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BAMBOO (general term)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)
TSOUIC
Tsou (T)

Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

BAMBOO

ruma?, rima® (Ta) vatakan "small bamboo"
?ali”

dedima® /jejima?7

pcékns, des, mdpne, kaapana
kanabunabu
raco?o

balabil'
valo-valo (Maga dialect, 01) blabla

arrina, asamma
qaw:

patakan
raroméh

qau
vasikau

%a'or' (da'or' ?)
?aduh

?nayédn (Ts) gna:yan (Ta) naian, d'naian
vourig

kawalan

PLANTS
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BANANA

ATAYALIC
Squligq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

PLANTS

buai bugoh (buai "fruit")

ga'ileh
balsbil

cnama

tabunabuna
tabexsebaie

bal'bdl!
velavela

tilpil
fiafid
bale:bdl

tawmo”?

valval
velval

pa'ori®
Bunbun
beni:na”®
bulbil

vinavd®?

(B) belibeul

(B) fidfid
(B) beulibeul

(B) beulbeul

(Ta) bunina
(B) dum

BANANA



CAMPHOR LAUREL

ATAYALIC

Squliq Atayal (E)

Ci'uli Atayal
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun
Kuvalan (F)

Siraya
Yami

Taiwan Aboriginal Groups

knus
?arusg
sankanih

c?b6sa

burauio

rakds
8a:kis
dakds

rakss

rakes
dimis

rakés

pazumagatu payin

-123-

CAMPHOR LAUREL

(Ts) za:kés

rahuss

PLANTS

(Ta) rakuss,
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HEMP (ramie)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

FLANTS

kgii (Ta) nuka, noka
nuka?

manugih

?alédp
ool
kiiw
luxin
kakl'iw

rekrdk; zakil (while still growirg)

mwa? (from Chinese)
mé'a? (from Chinese)
li'iv

geyéu, ?ye:u (Ts) qay®iw

parparanbn
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MILLET MILLET
ATAYALIC
Squlig Atayal (E) trakis (Ta) karikiss
Ci'uli Atayal (F) turakis
Sediq (F) macu?
TSQUIC
Tsou (T) tén”u
Kanakanabu
Saaroa (Ts) sbacena
PAIWANIC
Rukai (F) bacéy'
Favorlang (H) batur
Thao (L) ka:mar
Pazeh (F) biaxun
Saisiat (Ts) tata?
Paiwan (F) vaqu®?
Puyuma (F) dawa?
Ami (F) 2omi?, ?mi® (01) havai
Bunun (F) médoh
Kuvalan (F) ruzai (Ts) lu:zay (Ta) lurai, luthai
Siraya (U) massou "rice plant!
Yami (F) kada'i

PLANTS
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RATTAN

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

PLANTS

quaiux
wazuh
nalik

-

e
uwayi
bui?i

20'41
uva?a:e

choa
ql: way
ru'ai

?0way

qu'ai
do'ai
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(Ta) uani, hwai-ukh

(Maga dialect, 01) uve

%0'ai, §otai

hu'ad
2utai
uweg

varit

(Ta) u-ai
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RICE PLANT

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami (F)

RICE PLANT

pagai
pagl:
payai

pai
pusiam

pu:siame

payai (Tanan dialecv, O1) ?agai
pahae

adda

pa:éai

mulasi® {B) lasu
pazay

padai

rumai
Jomai

panai
pa'ad

sa:va? (Ts) pa:nay (in dry field),
ta:z6q (in wet field)

massou

mugis (from Japanese?)

PLANTS
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RICE (uncooked grain) RICE
ATAYALIC
Squliq Atayal (E) buax (D) voahu
Ci'uli Atayal (F) buéh
Sedig (F) bia' sh (B) barass
1TS0UIC
Tsou (T) flieso (D) puressi
Kanakanabu ( Y) ?uburau
Saaroa (Ts) sbaras (Y) 2d:gu
PATWANIC
Rukai (F) berat' (01) burae
Oponohu (01) va:ao (Maga dialect, 01) bo®sas
Favorlang (H) dasso
Thao (L) da: 8oq (B) laso
Pazeh (F) binaxu'an (D) iyezaraha
Saisiat (Ts) 8i®8i? (01) boai
Paiwan (F) va:t (D) vat
Puyuma (F) varas (D) vurras, (B) abrass
Ami (F) farac (D) vurat
Bunun (F) tilas, kilas (D) terras
Kuvalan (F) boyas (Ta) b'rass, rrass, (D) vokas
Siraya (B) pak
Yami (F) mugis (from Japanese?)

PLANTS



Taiwan Aboriginal Groups

RICE (cooked)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

1'SOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

mami?
mami®
?idau

naveu

0o:ro

‘?agé'?
va?oro

lalla
2a: fu®
suméi

bazay
kaan (

(Ta) mamiukh

(Y) u:ru, siavavaisa

(Th) oaro

(Maga dialect, 01) bro, (Tona dia-

(Th) curao, ba-ouro
lect, ©1) bra
(Th) somai
"foo0d"?)

finalek; papa” (children's word)

madori?

hemai
haisinp
?mai,
mey ,
kansn

7omai (Ts) m:&y

rouvog

("food") (01) i:dau

(Ta) mei

PLANTS
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SWEZT PO
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TATO (see also 'ARO)

ATAYALIC

TSOUIC

PATIWANIC

PLANTS

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (01)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (B)
Yami (F)

pahi®?
nahi?

blaga® (B) bunga

f7e

tammi
mairags

harasi®
maeranu

(B) buna
(B) dadass

Bli:na®
dadas
“awpir

vorati®?

verasi® (B) abua

SWEET POTATO

kopa (Northern dialects, 01) vopa

?atan
qaupiy
tamani
wakai

(Ta) hopir
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ZARO TARO
ATAYALIC

"Squlig Atayal (03) saihoi

Ci'uli Atayal (F) céhur

Sediq (F) sari (01) qeloggon
TSQUIC

Tsou (T) ucéi

Kanakanabu (01) tanska

Saaroa (Ts) ?intabage
PAIWANIC

Rukai (F) ta'i~

Favorlang

Thao (L) Ta:ri”

Pazeh (F) dukin

Saisiat (Ts) rokol

Taokas (M) kaup

Paiwan (F) vasa®; (01) gqagil "mountain taro"

Puyuma (F) vudir

Ami (F) képa, foga? (01) tari

Bunun (F) ?atan

Kuvalan (F) saba:ta”? (Ta) dari "sweet potato"

Siraya (U)

Yami (F) 2uvi?; suli "water taro"

PLANTS
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=155
ANIMAL
ATAYALIC
Squligq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)
TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)
PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao
Pazeh (F)

ANTMALS

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

ANTMAL

gsinuu
2asinu' (wild animal)

camat

eoansbu (all living creatures); féu ("flesh")

kuli®i

bulsbulai

binauzah

2Hy&m

gemuziquzip
mu jimd jip

dartim ("flesh")

Rayafayam
?a?atopén
takimas mutan (wild animal)

siagmédk (siymédk ?)

jima jimamayik
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CLAW/NAIL (of animal) (see also FINGERNAIL) CLAW/NAIL
ATAYALIC
Squliq Atayal (E) karoh (Ta) kakamin "fingernail"
Ci'uli Atayal (F) kakémil
Sediq (F) kikuh (B) kukuh "fingernail"
TSQOUIC
Tsou (T) stiku (of bird); hi?o "fingernail"
Kanakanabu (Y) anuka
Saaroa (Ts) ?aoko (Y) uguX(u)
PAIWANIC
Rukai (F) kaloko'&'
Favorlang (H) aso, chielchiel
Thao (L) ka:ku? (B)Y kuku "fingernail"
Pazeh (F) kali:kix (B) kalikuh "fingernail"
Saisiat (Ts) kakloksh
Paiwan (F) kaluskisan
Puyuma (F) hamai (B) ske "fingernail"
Ami (F) kino?és
Bunun (F) kugkiis (of man, dog, monkey); sikis (of large
animal)
Kuvalan (F) néges (Ts) gqa:més (Ta) knukuss "fingernail"
Siraya (B) kalungkung ("fingernail")
Yami (F) kukid (01) koko?

ANIMALS
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FAT/GREASE (of animal)

ATAYALIC

TSQUIC

PAIWANTIC

ANIMALS

Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

siam (03) siyam, qano-
sien
sitag, licex

hésas ("oil")
agilisi

’imare; (Y) urai "cooking oil"

Sima!
hema
1i:ma8
salém

8imat

s4rev
ldulau, laulav

laulau (also "oil")
imar

simér

s;mal

sima' (Ts) missi®
gimach (G) jmagh

%ansy (A) yana "oil"

FAT /GREASE
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HAIR (of animal) (see also SMALL FEATHER)
ATAYALIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F) kimis

Sediq (F) gqlagsal
TSOUIC
Tsou (T) febu
Kanakanabu
Saaroa
PAIWANIC
Rukai (F) ?0bal’
Favorlang (H) duppoch
Thao (L) kGpur
Pazeh (F) bokds
Saisiat
Paiwan (F) qfival
Makazayazaya (F) ®avis
Puyuma (F) humal
Ami (F) fanod
Bunun (F) hugpil
Kuvalan (F) baniis (Ts) ba:nds
Siraya
Yami (F) bebl!

-135-

ANIMALS



_]36_

HORN
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ATAYALIC

TSovIc

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

ANIMALS

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

qihui
?ihur

“)urug

stgu
uigu
?0:g0

la'éy
laogo

bag, bage
wa:qa?
?uxinp
k&h?op

taqiy

§0%ay
sofian

wa®a®? (Tolan dialect, 01) pohoy
vahd?

wa:ki”?

?2uriag

HORN
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TAIL (of land animal) (see also BACK) TAIL
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) pugu? (01) telipup
Ci'uli Atayal (F) pagu®

Sediq (F) phgu?
TSOUIC
Tsou (1) civei
Kanakanabu
Saaroa (Ts) ?isisi (Y) isiisi
PAIWANIC
Rukai {F) tawds (01) taoto
Oponohu (01) 2iko (Maga dialect, 01) ikivi
Favorlang (H) kier
Thao (L) wa:wiswis
Pazeh (F) dulat
Saisiat (Ts) kiko'
Paiwan (F) t{ku' (/[Tiku:/)
Puyuma (F) 'ikur
Rikavong (S) ikor
Ami (F) wikér (Toulan dialect, Q1) purut
Bunun (F) '{kul (other dialects, 01) vigvig
Kuvalan (F) fiqé; (Ts) 1le:qb2
Siraya (U) ikog
Yami (F) 'ipls

ANTMALS
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TOQTH/FANG (of animal)

ATAYALIC
Squliq Atayal (03)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)”

TS0OUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIVANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (F)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ANTMALS
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TOOTH/FANG

wageits (also human canine tooth)
wawa'it
waqit /waqoits/

hisi ("tooth")
anisi ("tooth")
ati: ("tooth")

walis

labies "tusk"
ni:pin

walis

walis "tusk"

'4lis

wali?

pacekis
nipun
wayés (Ts) bagy®is
walig

'uguy
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ANTEATER/PANGOLIN

ATAYALIC

TSOUIC

Sq.liq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami

gqom
'?OD

Oarun

hiaemdza

Parame

karara®?

ka:rara

gé:ium

?8'am

qam
arém

Parom
hélum
?iyém

_]39_

ANTEATER

ANTHALS
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BEAR (Ursus tibetanus)

ATAYALIC

TSOUIC

PATWANIC

ANIMALS

Squlig Atayal (E) parux
Cituli Atayal (F) pnparuh

Sediq (F) kimai, simai

Tsou (T) cmbi

Kanakanabu (01) cumal

Saaroa (Ts) cumi?i (Th) chumatu

Rukai (F) cumai (Th) choumatu, cheumai
Oponohu (01) comae

Favorlang (H) choma

Thao (L) ou: may

Pazeh (F) taga:déx

Saisiat (Ts) somay

Paiwan (F) climai

Puyuma (F) fumai

Ami (F) tomai

Bunun (F) timad

Kuvalan (F) tu:mai

Siraya (U) toumey

Yami -

BEAR
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BUFFALO BUFFALO
ATAYALIC
Squliq Atayal (E) kacip (Ta) kating
Ci'uli Atayal (F) wanuh rarapa®
Sediq (F) dapaparu? (B) dapa "cow"
TSOUIC
Tsou (T) ua-chimu (ua "deer," chimu "water'")
Kanakanabu (Y) kalaviyg
Saaroa (Ts) kalabono
PAIWANIC
Rukai (F) lo'ag (01) go:y "cow"; sakimkiml "buffalo™
Oponohu (01) noagu
Favorlang (H) loan
Thao (L) qnii: wan (D) katsin "ox"; (B) kalabas
knuan "cow"
Pazeh (F) no'an (D) noan "ox"; (B) balasa noang '"cow"
Saisiat (Ts) yabaka?'
Paiwan (F) sakimkim, pa'iq (D) agungan "ox"
Makazayazaya (F) laag (D) roan "ox"
Puyuma (F) sakimkim (D) gun "ox"; (B) agung "cow"
Rikavong (S) hon “cow, bull"
Ami (F) go'éd; tatakoroy "cow" (D) kurun "ox"
Bunun (F) hanvayp pughaiv
Kuvalan (F) kavau (Ts) gqa:bau (Ta) k'r?vao "puffalo";
(D) waka' "oxM"
Siraya (U) louang "ox"
fami (01) baka?'

(Note: 1. From Spanish vaca.

ANTMALS
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DEER

ATAYALIC

TSOUIC
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(Cervus (Rusa) unicolor Swinhoii)

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

ANTMALS

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami

ganux (Ta) uanukh, (D) wakannohu
waniith

raqeniith (B) tamat

ta (D) uwa

butunu

butoko (Th) putouru

?unuay

?alopa”s (Maga dialect, 01) gileribu,

(Tona dialect, 01) salaopa:nu
binnan; rau-a "hind"

qnil: wan (B) xnuan

nuan (B) luhut, (D) ruhot
wa?a”?

masa

vénan (D) vunnan

marndm (spotted deer); (01) viao
pafor; maronam (D) Bgavol
hanvay (D) kannuwan

glagmdk (siymdk ?) (Ts) siayméq

san, (D) apol

fnang, gwey (B) nang

—

DEER

(B) abiao

(Ta) bas-
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DEER ('Pygmy' Deer) (Muntiacus reevesi micrurus) DEER
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) para®

Ci'uli Atayal (F) para®

Sediq (F) pada”?
TSOUIC

Tsou (T) spamaso (01) ta®ace

Kanakanabu (Y) tatlug (01) sakut

Saaroa (Ts) taurogo
PAIWANIC

Rukai (F) 2akéc!

Oponohu (01) hakace (Maga dialect, U1) @skecs

Favorlang (H) rau-a "hind"; massoro

Thao (L) ta:kie

Pazeh (F) makdt

Saisiat (Ts) 'ako?

Taokas (M) masa "deer"

Paiwan (F) takec

Puyuma (F) qura?

Ami (F) mancar

Bunun (F) sakut

Kuvalan (F) goluvu:léan (Ts) mli:miG?

Siraya (U) fnang, gwey "deer"

Yami -

ANIMALS
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DOG
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ATAYALIC

TsSouIC

Squlig Atayal (E)
Cituli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

ANTMALS

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

huzil
huzil
hilip

ab?l
cacau

tasau

taupdn

(Ta) hu-il, (D) hoyel

(B) hulin

(D) avou

mado; zito "little dog"

?4:tu”
waza?
?&h5?
maro

vatu®

su'an
waco?
?asu?
wasu®?

assou

(B) atu
(B) wadzu, (D) wazzo

(D) vatu
(B) shuan, (D) soan

(D) watso

(D) atso

(Ta) wasu, (D) wasu
(B) asu

?inu? (from Japanese)

DoG
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GOAT GOAT
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) mit
Ci'uli Atayal (F)  mi:t, mi:c

8ediq (F) mirit
TSOUIC
Tsou (T) moatéd?ne
Kanakanabu (01) takuisi
Sazroa (Ts) ?0koi (Th) okin
PAIWANIC
Rukai (F) kisisi (Th) kéhé
Oponohu (01) ke®e
Favorlang (H) kamas "he-goat"
Thao (L) ei:0i?
Pazeh (F) mu'is
Saisiat (Ts) 8iri®
Paiwan (F) sizi?
Puyuma (F) takulis (Pinan dialect, 01) giri
Ami (F) siri®
Bunun (F) sidi®
Kuvalan (F) meli: (Ts) si:31?; q1l®bu:iéan (domesticated)
Siraya (U) iou
Yami (F) kagelin

ANIMALS
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LEOPARD-CAT

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Cituli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami

ANIMALS
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LEQPARD~CAT

kli?
raklit
rokalit

(01) yikili

et?ho
ukinau

lokoZo (Th) lakotl

rikulau
rikulao

(Th) likalao, rikoslao
(Maga dialect, 01) rikulo

ranniran
rukdaw
maxis
'oklaw

balau "cat®

rikulau
rikulau

rok:iu

kikug (01) koknab
sakii na na'ugp (Ts) lognaw
rangarang, voutol
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MONKEY MONKEY
ATAYALIC
Squliq Atayal (E) iugai (D) yulgai
Ci'uli Atayal (F) gzapi:
Sediq (F) rugai
TSOUIC
Tsou (T) ghéu (D) ngoho
Kanakanabu (Y) pkou
Saaroa (Y) tapitaciy (Ts) tapuacono
PAIWANIC
Rukai (F) to:buld? (Taromak dialect, 0O1) babila
Oponohu (01) movoroko
Favorlang (H) pichi
Thao (L) raun
Pazeh (F) %agedax (D) rutdpo
Saisiat (Ts) 'osop
Paiwan (F) ga'ir (D) karan, putsawan
Makazayazaya (F) lavipan
Puyuma (F) ugai (D) ruton
Ami (F) rotén (D) ruton
Bunun (F) 'uton (D) hutton
Kuvalan (F) ‘otig (Ts) yo:tén (D) hogoton
Siraya (U) routong
Yami (F) saru? (from Japanese); (01) acaciga

ANIMALS
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PIG (wild)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (0O1)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (01)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami

ANIMALS

g
—
(o]

|

bziok (also domesticated pig)
bazuk
bdyak

fuzu
baburu

alsmsia; baboio (special hunting term)
(Th) aroumthi

babiui (Th) babouy
vavoe (Maga dialect, 01) vlisma, (Tona
dialect, 01) valisano

babo, baboe
wa:4i8
ba'uzik (B) baruzak

walisan

vavui
vavii

fatdéi
vanis
babii

kavoulon
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PIG (domesticated)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu {(Y)

Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong(S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

bziok (Ta) vei-uakh
bazuk

babui (B) babui

feds
tutai
tazake

ba'ék!
hova?sks

babo, baboe
(B) babui
ba'uzik (B) baruzak
baboy
kowako

(01) kolokolo

qacay, riri®

vorsk (B) aliu
liyon

ii'on
babu'
babii
vavoy
ku'isg

(B) babui

ANIMALS
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RAT /MOUSE

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ANIMALS
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RAT /MOUSE

quli=®
?61it
qélit

biheci

topini
taloboco

toliki”
kadzies, kadzys
madmasd

2adis

?&dwhés

kuravau, qavitar
tutis

7?9107, ?%0?
?alu'ééd
motén
tagouliang
karam

(Ts) mu:ttn (mouse in house); mla:baw




SQUIRREL

ATAYALIC

TSOUIC

Taiwan Aboriginal Groups

Squlig Atayal (E) bhut
Ci'uli Atayal (F) buhit

Sediq (F)

Tsou
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami

balihot

laparap?isisi

bobot!

tagitaqi®
bauhula?
kabhot

vay
vet

sofdr
pukti?
buydt (Ts)-la:pis
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SQUIRREL

ANIMALS
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CRAB
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ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

ANIMALS

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

khkagan
kakagan
kararan

edno
apisa
?apasa (Y) apési

?apas!
hapasa

aggan

kaxan
ka'an

gay
haran

karay
kakéalan
wayay

apas, gnile
kaléag
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EEL
ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (01)
Sediq (F)
TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)
PAIWANIC
Rukai (F)
Oponohu (01)
Favorlang (H)
Thao
Pazeh (F)

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

tlaqii

‘tala®e

su'il

tugedza
barépa
bersga

tulé®
tola

meried

tuld”® (large); %ai'és (small)
tola”

thla?
tula®

toza®?
simaliki®?
lipgai
toula

.una?

~153-

ANIMALS
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FISH

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ANTIMALS

FISH

quleh (Ta) siukh, kulikh

?ucih

gachrux (B) churuk

ebska
vutikulu
butukuio

ka'ag
ka”agu
tsl

ri:0aw (B) lotsao
2?aléu (B) alao

?alaw
giati

cigau
éivav

vulau (B) kurao

fotinp
?igkan
ba'st (Ts) ba:bdt

tging, thung, dhyng

?amdy

(Ta) vaut
(B) tug, (G) thing
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SNAKE SNAKE
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) mqu®?

Ci'uli Atayal (F) kaya®

Sediq (F) quyu? (B) kuzu
TSOUIC

Tsou (T) fkoi

Kanakanabu (01) funai

Saaroa (Ts) buzi?i
PATIWANIC

Rukai (F) ?8lolai (Taromak dialect, 01) sulan

Oponohu (01)) 2ura”a

Favorlang (H) ibien

Thao (L) g*d:ran (B) tsolan

Pazeh (F) 2925t (B) udzeud

Saisiat (Ts) S8iba'i”

Paiwan (F) qatlvi!

Makazayazaya (F) ?atavil

Puyuma (F) ?unan (B) ounan

Ami (F) ?onar

Bunun (F) ?ivut

Kuvalan (F) siqgai

Siraya (U) vouly, vaulei (B) bulai, (G) voulei

Yami (F) vulai

ANIMALS
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BIRD

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ghniq
kabahni®

qobexdni® (B) bahani

zoma
tapianagai
atama

7adadam

mampa

rimfad (B) lungfah
%ayam (B) aiam
kabkab&ha'

beya

qayaqayam
dayam (B) aianm

‘?wé_m
haédam

2atam

ayam (B) aiam, (G) ajajam

miasasalap
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CHICKEN/FOWL

ATAYALTIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)

Yami (F)

inta® (Ta) yaoal, inta,
gilun

rbéduh (B) rouduch
teota

tarikika

toroko:ke (Th) turhouk
torokdku? (Th) turkouk
tarokoko

kokko, iyoyum

ranaw (B) lanao
pataru? (B) pataro
tatata®?

kika?, vayu?

= 57~

CHICKEN/FOWL

weilung

vuya? (B) turko

torokok

kokod

tdlkok

tela:qbq (Ta) rakok, t'rahokh

pijsiou;. tahoucki "hen"

manuk

(B) tahuka, (G)

taoukka

BIRDS
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EGG

ATAYALIC

TSOUIC

PAIWANIC
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Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (F)
Yami (F)

bazin
bazin
balun

fclieu
icthuru

?asars

batdk!
karadoro

rini
qari:euy
bati1?

?agizo!

gacilu®
vetinin

(B) balung

(Maga dialect, 01) brucs

(B) kalasoi
(B) batu

(B) abetnum

fitaddér, fita?6r

lolobunin

ti:yéh (Ts) ti:ydy

popgag

(B) popak

?icei' (A) ilai



Taiwan Aboriginal Grodps -159-

FEATHER/PLUME (long feather) (see also WING) FEATHER/PLUME

ATAYALIC
Squliq Atayal (E) pali®
Ci'uli Atayal (F) ?alihu'

Sediq (F) palit
TSOUIC
Tsou (T) eopiigu
Kanakanabu (Y) apigu
Saaroa (Ts) ?alapono
PAIWANIC
Rukai (F) paridi' (Other dialect, 01) ?aridi
Favorlang (H) chaar
Thao (L) 3i:da8 (B) kopur
Pazeh (F) bokés (also "hair") (B) bukuss
Saisiat (Ts) "obch
Paiwan (F) ?&asau
Makazayazaya (F) péaral
Puyuma (F) 2iker (tail feather); pakpak (wing feather)
(B) agumalaiam
Ami (F) 2opih
Bunun (F) péne?
Kuvalan (F) pakez (Ts) li:nés "tail feather"
Siraya (U) ilil (B) ribing
Yami (F) panid
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FEATHER/DOWN (small feather) (see also HAIR) FEATHER /DOWN

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (B)
Yami (F)

kumis
2bal (B) ubal

po: poka

romb: "

chaar "feather"
kupur (B) kopur
bekés (B) bukuss

takun

sidip
himul (B) agumal

2opih

puléu

vaniis (Ts) kba:nei
ribing

bubG' (A) bubuy



Taiwan Aboriginal Groups -161-

WING

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAINANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

WING

pali?
?alihu'
palit

eoplgu

apogy
puake (Y) alépupg

parédi'; sapak'pak' (muscle of wings)
ciyaru

chaar

papa:lit
2478z

?4sau
paral

pakpak

sapikpik

pane®

pakdz (Ts) pa:kdz
papalis (G) paparyl
panid
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ANTS

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)

INSECTS

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

qtahi?, hniu?un
zaglit
24yah

sosfea

?aira

dardl!’
oggom
kakil: Zum
?alai

?a'?awzdh

sésiq

ivavray
Hiyavoleg

kakunah

?iviitad

ruzdm (Ts) lu:iém
avavougim, karamoukam
va'a?

ANTS
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BEDBUG

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (Ts)
Siraya

Yami (F)

pitai
katipagz
topitai

cégo

limali

taliaba:liu®
Banhi:lan
kapa'in
cactimug
tatumig
fagau
tumbi~

ti:lan

tamuninp

-163-

BEDBUG

INSECTS
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BEE (honeybee)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

INSECTS

BEE

hzing
hizig
walu”?

tebdygo
anu

axo?o0

va:la' (01) walo, tomo
halo

tappoesan
dadi:nid, daqdaq (?)
wala?

'alu' "honeybee'"; {4inan "bhee" (general)
wal(?

facacenar

véno?

pénai (Ts) p®nndi; wa:ni? "honeybee"
houwalou

tapipi?
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BEE (wasp; hornet)

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami

triun "wasp'"; bapna” "hornet!

tori'ug " baga? i
tejitugp " bsghir "
tedeu

lo:loco

sigu:!'

*aikad, fuii:ya?, kra:ea”®
kakiti? "wasp"; tido:hdén "hornet"

pagac
tidel "hormet"

Buhiisad
tuliq (Ts) tu:liéq
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INSECTS
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BUTTERFLY

ATAYALIC
Squlig Atayal (03)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao
Pazeh
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

INSECTS

temayan, qebirai, paopao
rapiri®
telawai

tokuetliea

ta:po®ai

?alivavara:, ”aiibaubanp

papa'o?

kariruguripgul
sirusirupén

pataiédki®, %alipappagy
Buliku'én

pu:lau

papédd nu "anitu

BUTTERFLY



FLEA

Taiwan Aboriginal Groups

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)

Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami

qmici®
?amugal
tomaqui

timéo
atimua

?atimula

timakdl'
simakoro

zimaro
gatiti:ra”?
titi~
ka?tim

gatimfim
datimela®

tomés
tmbi?

tilan; tumés "gnat"

attatimtim

(Ts) timya”
timora’

-167-
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(of body)

ATAYALIC

1'SOUIC

Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedigq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

INSECTS

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)
Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami

sumiq
10mi®

cumiq

timéo (01) toioce

caraca

da:ca?, da:co?
kotso

timbus
?isilau babulai
som&h

tacu?
rarat(®?

?atimra®
tambog
tiran (Ts) tuimds

LOUSE




LOUSE (

ATAYALIC

TSOUIC

PAIWANIC

Taiwan Aboriginal Groups

of head)

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Oponohu (01) .

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

kuhin
kuhin
quhen

?cuu
kiicu
kuco®o

ko:co:
ga®aco

ocho, acho
ku:0u”?
babulai

koso?

kcu®
kuta?

koto?
kuta?
kuta? (Ts) qo:td?
conto
kutu?
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MOSQUITO

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATIWANIC

INSECTS

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

MOSQUITO

kui? ("worm, insect')
paku®
perekai

moedca
sikulépe
tatika:se

2atatimalau
ararikisi

rieb
rikis
tibaun
tatago’

(Taromak dialect, 01) tumugutu

salaplad

podpead
kenken

rikesg

tikag /Eikag/

vi'ds (Ts) yeis
rikig

gomaldp (01) tamunup
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SPIDER SPIDER
ATAYALIC

Squliq Atayal (03) yaogai
Ci'uli Atayal (F) nakarit

Sediqg (F) peraubau
TSOUIC
Tsou
Kanakanabu
Saaroa (Ts) sarapo
PAIWANIC
Rukai (F) takeraravat!'
Favorlang (H) tarrara
Thao
Pazeh (F) kaka:s0? (cf. Favorlang zikatas "silkworm")
Saisiat
Paiwan (F) kumakiima?
Puyuma (F) kakaman
Ami (F) fafarotdn
Bunun (F) kekatu®
Kuvalan (F) va:téy (Ts) pa:qéw
Siraya (U) rauwa
Yami (F) ?ayayawa?

INSECTS
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WORM

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PATNANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (F)
Yami (F)

INSECTS

kui®
kuita®?
ku'i-~

pdlo ("earthworm")

uli%i

?alalsbai

kilal "earthworm"; ziga "maggot"
kuki:lay; dilkay "maggot"

makai; 2ihigai ‘''‘maggot"
§ib&iba'i®

gatuvituvi!

§ulaa

fa?b?; cacopi? "maggot"
?ivutad; Babago?; lili'u?
kaurey, kourey

qaio:qdt

'u'ad

WORM




Taiwan Aboriginal Groups

MAN/HUMAN BEING

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

-173-

MAN/HUMAN BEING

squligq (Ta) s'khulikh
ci'uli~

sediq /sejig/ (01) se®edig, ~a:diq

cdu
céu

cuco?o

2oméas’
ucao

cho, babosa

eaw

sau (B) sanh (?)
mad?iy&dh

sanuf

caucau
tau (B) atou

tamtiu
Banun
(Ts) 2a:zat (Ta) razat, zarat

(G) ta'u “"people"

za:rat
gidaia
tau

PEOPLE
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MAN/MALE (see also MAN/HUMAN BEING)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediaq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

PEOPLE

mlikui (Ta) malikwi, (D) murekoi
mulikul

senau

hahbena (D) hahutsun

saronai

talusa: (Th) lalusa

sawalai (Th) sarellai, aoolai
0:mowd

sham

Pa:yn:ai? (B) sput

mama:1én (D) mamarun, (Th) mamalung

kamauwanra'an

matakan

'ugdlai (D) ohayai

'u?alai (D) arai

madinai (D) utu, (Th) mainaen
fa?inayan (D) vainai

Bananad (D)vananak

'unanai (Ts) yonandy (Ta) riunanai
(B) amama, (G) kazuloung

(D) shichi

cagoulong
me'akal
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CHILD

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)

Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

CHILD
lagi® (Ta) ulai, ulakhi, (D) rakei
'ulé”?
14qi® (B) lakai
dko, foinana (D) okku
manu
mamaini

rola'i (019 lalak!
ma:rolae (Tona dialect, 01) valake

shiem

7ada:dak (B) alalak

lagihéan (D) rakehal, (B) rakihal
korkorin

galim

2&alak (D) aryak '"son"

2alak (B) mainaian "boy"; (D) wara
wawa®? (D) wawa

Tuvad (D) uwa'a

su:nis (Ta) suniss, (D) sones
allack

kanakan (A) anak

PEOPLE



-176- Monograph of the Institute of Ethnology

WOMAN

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)

Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

PEOPLE

WOMAN
kneril (Ta) kaneiril, (D) kunairin
kanil
gelidil (B) makaidil
mamespini (D) mamespinge
nénnake
ataina (Th) atlain
2ababai (Th) abaia
omoko (Maga dialect, 01) bibbe
mamali
minédw?ad, Binaw”ad
mama'is (B) mamais, (D) mamayus,

(Th) maméoss
migkorinan
maholi
vavayan (D) vavayan
vavayan (D) omos; (B) babaian "girl"
fafahi'an (D) vavayan
pinad (D) vennoa
tazugan (Ta) tarungan, (D) turullgan
ina (B) inina

mavakdg, vavakds
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FATHER FATHER
ATAYALIC

Squlig Atayal (E) iaba? (Ta) yaba, yava, aba, (D) yava

Ci'uli Atayal (F) y&ba®

Sediq (F) tama® (B) taina
TSOUIC

Tsou (T) amb (D) ammu

Kanakanabu (01) cuma

Saaroa (Ts) ama?a
PAIWANIC

Rukai (F) ta:ma® 1

Oponohu (01) hamaks (Tona dialect, 01) tatava® , mao?2

Favorlang (H) mau

Thao (L) 24:ma” (B) ama

Pazeh (F) 'aba? (B) aba, (D) ava

Saisiat (Ts) yaba®

Taokas (M) tapu

Paiwan (F) kéma? (D) kamma, ama

Puyuna (F) tomama?!, %ama%2 (B) ama, (D) ama

Ami (F) wama? (D) ama

Bunun (F) tama® (D) tama

Kuvalan (F) ta:mé®? (Ta) tamma, (D) tama

Siraya (U) sama, rama (B) dama

Yami (F) 2ama?
(Note: 1. Form of reference.

2. Form of address.

PEOPLE
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MOTHER

ATAYALIC

TSOUIC

PATWANIC

(Note:

PEOPLE

Monograph of the Institute of Ethnology

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

MOTHER

iaia® (Ta) aia, (D) yaya

yaya?

blbu? (B) bubu

iné (D) ennu

cina

ina®a

tina”?

ninaks (Maga dialect, 01) nina1, nao®
nai

?i:na® (B) ina

2ina”® (B) ina, (D) ina

20ya®

taai

kina® (D) kina

ta'ina®!, 2in&”2 (B) ina, (D) ina

wina? (D) ina

tina®? (D) tena

ti:na®? (Ta) tina, (D) tena

sena, rena (B) jena, (G) dena, ina
*ina?

1. Form of reference.

2. Form of aduress.
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GRANDFATHER

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Seédiq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)

Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponchu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

GRANDFATHER

iutas
yatas
baki”?

ak?i
tému "grandparents"

tamo?o0 "grandparents"

to'mbé?
amewd
boeboe "grandparents"
?4pu? Ygrandparents!"
?akip "grandparents"
baki?

vavu? ‘"grandparents"

temu'én, imu "grandparents"
faki? "grandfather'"; fufu® “grandparegts"
igtama” to nagtéma? ("father's father")

ba:qi: (Ts) ba:qéle

?akai

PEOPLE
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GRANDMOTHER

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

PEOPLE
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GRANDMOTHER

iaki?
yaki?
pa'i

bai
tamu "grandparents"

tamo®?o0 "grandparents"

ka'igu®
omoko (Maga dialect, 01) kakropno
boeboe "grandparents"
24:pu? “"grandparents"

?akily "grandparents"

koko®?
vivu? ''grandparents!
temu'édn “grandparents"

fafu? "grandparents"

ba'f (Ts) ba:i”

'akoeg
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SIBLING (older)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATIWANIC
Rukai (F)

-181-

(older) SIBLING

gsuian
?asugzéan
gabsiilan

ohaeva
kanakanata
atalua

taka?

(Maga dialect, 01) kaka

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)

Yami (F)

machen

tanti:qad ("older brother")

mamah "older brother"; yah "older sister"

minatini®?

kika” "sgibling" (older or younger)

vau
iva

kaka”®
magtihag
qa:qa? (Ta) haha

sacka

kaka?

(G) nizhz "sister"; tz?i-appara

"brother"

PEOPLE
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SIBLING (younger)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong(s)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

PEOPLE
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(younger) SIBLING

ssue?
susé?

su'ai

ohaesa
kana-ruwa
+imilabas

°agi°
aide

beries

BaBuwa:di®

sua:zi? /sua:ji®/
mirayti®?

uili

(Tona dialect, 01) gili

kaka” "sibling" (older or younger)

wadi®
maralak

safa®?
masiniuba?
sua:ni”
viil
(gi)wari~

(Ta) swani
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ANCESTOR (see also GRANDFATHER) ANCESTOr
ATAYALIC

Squliq Atayal (03) mersho rarar ("adults of long-ago')
Ci'uli Atayal (F) nakis rali? n

Sediq (F) rudan cabi'éu "
TSOUIC

Tsou

Kanakanabu

Saaroa (Y) ataama
PAIWANIC

Rukai (F) tarialalai

Favorlang (H) boeboe ("grandparent, forefather")

Thao (L) ?4:pu? "grandparent"

Pazeh (F) ?apu?api?

Saisiat

Paiwan (F) kinacemkalan

Puyuma (F) tomu'an

Ami (F) ritaritegén

Bunun (F) pasampanah (?)

Kuvalan (Ts) ma: san

Siraya

Yami (F) 'inapi®

PEOPLE
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OLD PERSON (adult)' (see also GRANDFATHER, ANCESTOR)  OLD PERSON

ATAVALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANLC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami (F)

mnkis (Ta) navakiss
nakis
ridan

méemo (0O1) mameoi
maragu
ata:ma (Y) Zamama

mareday
marodagu

masham, mababosa "old man"; tabboen "adult"
taquti:qasd
haks:Zép ?a sau

ramaley, vurvirunp
madizay; daudau'dn "married person"

maritepai
madaipid

baibelédn (Ts) ba:qgayén (male), baybian
(female)

thong "married man"
rarakd'

(Note: 1. 1In general, one is considered an "adult" or "old person™
upon marriage, even if this takes place while one is still

very young.

PEOPLE
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YOUNG PERSON YOUNG PERSON

ATAYALIC
Squliq Atayal (03) merskiyas
Ci'uli Atayal (F) malfkul "young man"

Sedig (F) risau
TSOUIC

Tsou (T) foinana "young man"

Kanakanabu

Saaroa (Ts) alamuro (Y) araaramirua
PAIWANIC

Rukai (F) makatabaré:'

Favorlang (H) matacha "young"; bado "unmarried young man"

Thao (L) makitnel ("young and strong" ?)

Pazeh (F) mahiZa:bai

Saisiat (Ts) ?al%alak

Paiwan (F) gaqunu'an, magatuvutivug

Puyuma (F) lalékzan

Ami (F) ka’magai (child?)

Bunun (F) 'uvaday

Kuvalan (F) kapah (Ts) su:nis

Siraya (U) rarauwey

Yami (F) malalavayii?

PEOPLE
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ATAYALIC

1S0UIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

PRONQUNS

ku?, saku?
s8i?, kuzinp
yaku? (B) yako

4o (01) a%o

=ku

-ako, izako

kunako?

hagale (Maga dialect, 01) keke
ina

ya:ku? (B) yako

yaki®? (B) yako

yako', ya'o!

ti'dgqen, -agen

2ipk(? (B) iko
kako?

daku?

?2ailkn? (Ta) aiku
yao (B) ya-u

yakén (A) aku
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THOU

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (B)
Yami (F)

isu®
?is9?

?isu”? (B) issu

suu
iikasu
i%ao, -0

kesd: !

<187

THOU

hagao (Maga dialect, 01) mugu, (Tona
dialect, 01) ko:su

ijo

?i:hu? (B) iho
?isil” (B) issu
§0%0!'

ti-sun
ti-hun

?inu? (Pinan dialect, 01) yoyo (B) yu

kisa!
°i$ﬁ°
?aisi? (Ts) ?aysb?, -isbd®
inuhu
?imu”

(Ta) aisu

PRONOQUNS
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HE

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (01)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

PRONOUNS

hia®
hit'a?
hita®

ta, si, hi, hini

ilaisa, -isa(na)

kua:ni®

icho, ai

ei:ou? (B) latoro
?imisiu®?

siya!

timadu

?in tau (01) ?iziu®
izo-na-tao

2omira®
saitia®?

?aizip (Ta) aisu haia (?)

ni
si-ku'itu® (A) s-iya

(B) inadioa

[
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WE (exclusive)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (Ts)
Siraya

Yami (F)

sami
cami

yéami (B) yamo

aéd”?mi, amia, na%mi
iikimin

itatamo, ~amo

konai

haganai (Tona dialect, 01) ki:nume
namo

ya:min (B) yamin

yami:' (B) yami

yami'

ti-amen, -amen

2iniam (B) itai

dami'
?aymi?, -imi®

yamén

FRONOUNS
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WE (inclusive)
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) ita?
Ci'uli Atayal (F) tita?

Sediq (F) tita”?
TSOUIC
Tsou (T) ato
Kanakanabu (01) ikita
Saaroa (Ts) ilata, -ita
PAIWANIC
Rukai (F) kunaka?, kota
Oponohu (01) imite (Maga dialect, 01) mete, (Tona
dialect, 01) ki:ta
Favorlang (H) torro
Thao (L) ?ita”
Pazeh (F) 2ita?
Saisiat (Ts) ?ita, ta
Paiwan (F) ti-mica, ti-gen
Puyuma (F) ?inta®?
Ami (F) kita®
Bunun (01) ?ata
Kuvalan (Ts) ?aytd?, -ita?
Siraya
Yami (F) yatan

PRONQUNS

&
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YOU (plural)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (Ts)
Siraya

Yami (F)

simu
cimu?

yamu®?

miu
itkamu

itamo, -mo

konomi

<191

haganumi (Maga, O1) mumu, (Tona, O1) komu

ima, ioa
?i:himan
'im? (B) imu

moyo'

ti~min
2inmi? (B) yu

kamo?

kamu®?
?aymb6?, =-imo?

'{nu?

(B) latawan

PRONOUNS



-192~ Monograph of the Institute of Ethnology

THEY
ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediqg (F)
TSQUIC
Tsou
Kanakanabu
Saaroa (Ts)
PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)

Saisiat (Ts)

Paiwan fF)

Puyuma (F)
Rikavong(s)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

PRONOQUNS

lhga®, hga®
laha?

tahi'a® (B) abarao

itaisa, =-isa(na)

kuanilaka'i!

decho

eayeouy (B) itiawan
ya:misia? (B) yasia
lasiya!

tiamadu?

naziu (B) inadioa

nazo-na-tao

?omiranan
rama?
mazsmun ya'd' (Ts) kammaw

siraitu? (A) sila
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ARM (upper) (see also HAND/ARM) ARM
ATAYALIC
Squliq Atayal (01) 1lilyeq "armpit" (Ta) kiumin "upper arm"
Ci'uli. Atayal (F) kiki®
Sediq (F) kakak (B) abatha "arm"
TSOUIC
Tsou (T) h?ih?ii "armpit"
Kanakanabu
Saaroa (Ts) ?aracupa
PAIWANIC
Rukai (F) tabalaga' "armpit"
Favorlang (H) tea; 1ili "armpit"
Thao (B) bitrilin "arm"
Pazeh (B) binangwan "arm"
Saisiat
Paiwan (F) valapalapgan "armpit™"
Puyuma (F) 1a§13§ (B) asul "arm"
Rikavong (S) Rasel
Ami (F) fatagaran
Bunun (F) maghanan; kusi'an "armpit"
Kuvalan (F) pulu:bdk (Ts) pulu:bik (Ta) b'lubuk
Siraya (U) pariau (B) pario "arm"
Yami (F) ?aralawipy

BODY
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BACK (see also TAIL)

ATAYALIC

TSOUIC

PAIWANIC

Squliq Atayal (03)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong(S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yari (F)

toro, soro (Ta) suru

bokwi?
blkwi®

f2hhu
kukiica
likoso

derék!
duruhas

sies
ri:ku@
bukin
'ikor

agul
gl

rikuzan
tikozar

koror

*{ku!

sdwaq (Ts) to:ydl
ricos, kator
pisagatan (A) likud

(Ta) doror

BACK




BELLY

Taiwan Aboriginal Groups

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedia (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ktu?
labos

blyas

bdeo
voacdka
cibuka

baranp!
varape

chéan
ti:yae
ti'an

tiyal

tital
tirai

tiraz
ti'én
palés

(Ts) beiids

(D) vuro

(D) ruvoas
(D) tyal

(D) tteyat, tteyai

(D) tteyal

(D) teyas
(D) tteyan

vouil, wvauyl

valék

-195-

BELLY

(Ta) tian, (D) tteyan

BODY
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BLOOD

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Cituli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)

Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (02)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

BODY

BLOCD

ramu? (D) rammo
ramuzuh
dara”® (B) dara
hmileu (D) hampul
carau
cara®e
srai
arae
taga
ta:ium (B) tatsom
dami? (B) damuh, (D) damo
ramo®
tahah
damuq (D) yamok
darad (B) damok, (D) modomok
tirag (01) r®mes (D) iran
héairay (D) kaidan

yaindp (Ts) ye:néy (Ta) rinang, (D) reman
dmagh, gamach (B) gama, (G) mmagh
rala®?



BONE
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(see also RIBS)

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

gni®?
bani?
bu'ut

cdeha
culian
cilake

remaram

oot

pa:qu?

bun (bu'un ?)

05261

toqral

2o0kak
okak

?0kak

tohnad

tiyvan (Ts) tiayén
toural

tu'dg (A) tuyan

(Ta) tiran

-197-

BODY
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BRAIN BRAIN
ATAYALIC

Squliqg Atayal (E) tunu? (cf. btunux "head")
Cituli Atayal (F) 147in

Sediq (F) 1(qi!
TSQUIC
Tsou (LH) punuu
Kanakanabu
Saaroa (Ts) puno?o
PATWANIC
Rukai (F) lo'és
Favorlang (H) zene, tatto o roog
Thao (L) th:nu?
Pazeh (F) tuna?
Saisiat (Ts) tono?
Paiwan (F) punug
Puyuma (F) puniug
Ami (F) pondg
Bunun (F) panuh
Kuvalan (F) pusdg (Ts) pu:ndl (Ta) puniil
Siraya (U) hoele
Yami (F) 'u'stdk

BODY
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ATAYALIC

TSOUIC

PATWANIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)

Tsou (T)

Kanakanabu (01)

Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (02)

Paiwan (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

bubu?
blbu?
ninuh

nén”u
mumu

ususu

toté?
Suso

zido
thtu®
nu:ndh
hoho?
ridok

tatu”?

stisu?

cacd?
stsu?
si:s0?
oho
gugu”®

BREAST

(D) vovo

(D) nunu

(Y) usbdusu

(D)nunoho

(D) tutu
(D) susu

(D) tsutsu
(D) tsitsi

(D) sisu

(D) soso
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BREATH (see also BREATHE)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

BODY

suna”®
kigili®
hepak

nsdu

+0:roania:

wa'ars”?

char, chachsas
8naw
'ini”muhe:nis
ka'ehnak

nasi?

ya®agad

sarad

?ig?ag

sepadh (Ts) sepyaz
koroch

'uminawa?

BREATH
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BUTTOCKS BUTTOCKS
ATAYALIC

Squliq Atayal (03) qetsiyan (Ta) veiyukh

Ci'uli Atayal

Sediqg (F) . silai
TSOUIC

Tsou (T) pcbo

Kanakanabu

Saaroa (Ts) 2amusula, pigiliusu (Y) tisi®i
PAIWANTIC

Rukai (F) dokél

Favorlang (H) biorool

Thao (L) pé:qi”?

Pazeh (F) nutit

Saisiat (Ts) katozokan

Paiwan (F) dil (anus ?)

Makazayazaya (F) si®ilad

Puyuma (F) tezék

Ami (F) hembt

Bunun (F) toho?

Kuvalan (F) pu:niz (Ta) punur, punuz

Siraya (U) pohol

Yami

BODY
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ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (TU)
Yami (F)

BODY

tocin
purus
degbras

pino
cimi?i

cumi®i

rabin

sameer, samere
84:qi8

dadiméan

pi®i®

qimi!’
§imir

kaci?én
pitip
pi:pi~
timy
pegpi”

CHEEK
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CHEST CHEST
ATAYALIC

Squliq Atayal (03) peskutao
Ci'uli Atayal (F) caga®

Sediq (F) bélah (B) turing
TSOUIC

Tsou (T) t?bena

Kanakanabu

Saaroa (Ts) ilaba
PAIWANIC

Rukai (F)  to:ko'6!

Favorlang (H) arrabis

Thao (L) paku?. (B). paku

Pazeh (F) Zebazép (B) yenbeuzeub

Saisiat (Ts) ka'ra®

Paiwan (F) varun

Puyuma (F) taharay (B) tagran

Ami (F) farohan

Bunun (F) kanum

Kuvalan (F) zaszas (Ta) danga "breast"

Siraya (U) avau, vagonga (B) abu

Yami (F) vatavat

BODY
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EAR

ATAYALIC

TSOUIC
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Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou. (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

BODY

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

EAR
papak (Ta) papak, (D) papak
clap'é”? /tiyanyé2/
birat (B) birut
kéeu (D) koru
téke
calina (Th) charunga
calina? (Th) charinga
caripa
charrina
tari:na® (B) sarina
sa'iga® (B) sangira, (D) salgera
sale%e!
sarinau
caripga® (D) tsarilga
talipa® (B) tangira, (D) rangera,

(Th) tungila
taripa? (D) tari®ga
tapi't4” (D) tainga
ka:yal (Ta) kaiar, (D) kayal
tangira (B) tangira, (Th) tangela
taliga” (0) taregan
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EXCREMENT

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou(T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

quei®?
?uti®?
qati?

t?ée
ta%i
ti:?di

2aucaki?
take

che
Qa:qi”?
sdik
=F i i

caqi”?
tagi”

ta%e”?
take?

ta:1l; vogal (of animal)

taing
abdt (A) tali

=205~

EXCREMENT

BODY
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EYE

—

ATAYALIC

TSOUIC

PAIWANIC

BODY

Monograph of the Institute of Ethnology

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sedig (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (02)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

EYE

lozig (Ta) ro-i, rao-i, (D) raoyik
rozi®

dériq (B) douruk

mcbdo (D) mutso, (Th) muchen

véini

bulaizi (Th) ouraitla

maca®? (Th) macha

maca

macha, magcha

mi:Qa” (B) nasa

dau'ik (B) dourik, (D) daorek, (Th) darik
masa®?

masa

maca? (D) matsa

mata® (B) mata, (D) mata
maté? (D) mata

mata® (D) mata

ma:ta? (Ta) mata

matta (B) mata, (D) mata
mata® (D) mata
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FACE

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

rqias
razes
dagéras

sépci
capaivéini
bulaiti (also "eye™)

rigiu
maca?o

morra
84:qid
da'is
kinmd? kydhidn
mudigan
mudipgan

rawai
déhisg
za'is (Ts) za:is
vliung

mu'iy
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FACE

(also "cheeks")

(Ta) ra-iss, za-iss

BODY
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FINGER

ATAYALIC
Squlig Atzayal (E)
Ciluli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu )01)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

BODY

FINGER

tluligp (Ta) taluling
talalinp
kellidin (B) tuluding

lu®liku
tabi:ini
pigipinia.

galaugau
ramoco

apillo
fi:2aq
kakamut (B) kakamua
tatre®

calugfigan (cf. Siraya dadukam "hand")
sitialek '

dariwa”awa”an; tatimus "index finger" (B)
dariwafiwahan timush

tarotag

taniduh

tenuliz (Ts) tenu:1éi: (Ta) nulir, nuzil
kagamos (B) kagamus, (G) kzamos

kakamai (01) tanulu?
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FINGERNAIL (see also CLAW) FINGERNAIL
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) kkamil (Ta) kakémin

Ci'uli Atayal (F) kakamil

Sediq (F) kliqel (B) kukuh
TSOUIC

Tsou (T) hu®o

Kanakanabu (Y) anika

Saaroca (Ts) ?atoko
PAIWANIC

Rukai (F) kalédkua'

Oponohu (01) loka

Favorlang (H) aso

Thao (L) ku:ku? (B) xuku

Pazeh (F) kalikix {B) kalikuh

Saisiat (Ts) kaklokdh

Paiwan (F) kaluskusan

Puyuma (F) hémai (B) ske

Ami (F) kino?és

Bunun (F) tanagtina®

Kuvalan (F, knukis (Ts) qno:qbs (Ta) knukuss

Siraya (U) kalongkong (B) kalungkung

Yami (F) tagatdd (A) kuku

BODY
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FLESH/MEAT
ATAYALIC

Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)
TSOUIC

Tsou (T)

Kanclkxanabu (Y)

Saaroa (Ts)
PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

BODY
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hi®
?asinu®?

wawa®?

féu, beahci
alame

papa®a, tita?ais

bu'at!
votolo

bbda
Bliniad
rumit

bori'!

vatsl

dalim
isi

héci®

titir [BLka97

29si? (Ts) ?s:1% (Ta) bisor
wat, vaat (@) voudl "body"

7asisi”®
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FOOT (SOLE) (see also LEG,’FOOT) FOOT (SOQLE)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)

Yami (F)

rapal

'apal

dapil (B) kapal papuk "foot"
caphea (Th) sapchi

sapats "foot'; keraps "sole" (Th) sapatl

kapar!

Qa: pad

sa:kaksla® (B) dadapal ! foot™"
rapal

rawa "foot"

karapkapan

3apal (B) dapal "foot"
saripag (D) saripa
dalapa'

?utkap nayapadn (Ts) yelkén

rahpal, sapal, tiltil (D) rapal, (B)
tintin "foot?

rapan

BODY
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FOREHEAD (see also BRAIN, FACE, CHEEK) FOREHEAD
ATAYALIC
Squliq Atayal (01) 1lehoi, lyehoi (Ta) lihui
Ci'uli Atayal (F) lihur
Sediq (F) kedlruk
TSOUIC
Tsou
Kanakanabu
Saaroa (Ts) tauco®o
PATWANIC
Rukai (F) pond?
Favorlang (H) tees
Thao
Pazeh (F) dadi:man
Saisiat (Ts) ra?is
Paiwan (F) déqis
Puyuma (F) tupir
Ami (F) tagar
Bunun (F) punuh (also "brain")
Kuvalan (F) tepoydl (Ts) tugu:yé: (Ta) ngorll, woilll
Siraya (U) moula
Yami (F) rurugu'an

BODY




GUTS

Taiwan Aboriginal Groups

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

gius

gis
tiraq

basls (of fish) (?)

bo?éro”®
oda
ramrum

ma?asay

vu?
tinagi~

tina?i§
silup

nalnidg (Ts) tné:%, naya:sdy

cina'i?® (tinayi® ?)
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GUTS

BODY



-214- Monograph of the Institute of Ethnology

HAIR (of head) HAIR
ATAYALIC
Squlig Atayal (E) snonux, hnonux (Ta) yunukh, (D) sinomohu
Ci'uli Atayal (F) hintnuh
Sediq (F) senunuh
TSOUIC
Tsou (T) f?ése (D) housu
Kanakanabu (Y) vakésa
Saaroa (Ts) beka:
PAIWANIC
Rukai (F) tisi'to? (Th) ussioi
Oponohu (01) iyo®o
Favorlang (H) tau, ratta
Thao (L) hiakis
Pazeh (F) bukés (D) vukkus, (Th) bakus
Saisiat (Ts) bokad
Paiwan (F) quval (D) kovaji
Makazayazaya (F) ®?uaval (D) oval
Puyuma (F) darvo? (D) aruvo
Ami (F) fukés (D) vukos
Bunun (F) holB6? (D) koruvo
Kuvalan (F) bugés (Ta) vukuss, (D) vokko
Siraya (U) voukig, vaukugh (Th) bukaun
Yami (F) 'uvak

BODY
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HAIR: BEARD (see also LIPS, MOUTH) IR: BEARD
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) puUrus (Ta) nguruss, (D) “gorus

Ci'uli Atayal (F) kumis

Sedig (F) pidus (B) muduski
TSOUIC

Tsou (T) mn?am?u (D) maomao

Kanakanabu (01) barinaru

Saaroa (Ts) baripare
PATIWANIC

Rukai (F) pisapisi

Oponohu (01) piapi®i

Favorlang (H) ranob

Thao (L) Bi:du (B) bilu

Pazeh (F) rudis (B) muduss, (D) moddos

Saisiat (Ts) romid

Paiwan (F) pispis (D) "gis"gis

Puyuma (F) pisgis (D) ngisingisi, (B) nishnish

n_..n

Ami (F) pispis (D) “gis gis

Bunun (F) pispis (D) "gisiPgisi

¥uvalan (F) mu:mas (Ta) mumuss, (D) mumus

Siraya (B) gingi

Yami (F) tamin (D) yanim

BODY
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HAIR (of body)

ATAYALIC

TSOUIC

PATWANIC

BODY

Squliq Atayal (03)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakahabu
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (')

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

bukil
kumis
"ibal

m?um”?u; fsifsi "pubic hair"

?0kotoco (YY) pi:pi%i "pubic hair"

tobal!' (01) obisi "pubic hair"
duppoch

kilpur; q@:mié "pubic hair"

bukés

pizos

takun (?)

sérip; quvis "puoic hair"
humil; §uvi? "pubic hairn

fanof; kumes "pubic hair"
hugpil

baniie (Ts) ba:néds

bubid? (A) yamut, lamit "pubic hair"
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HAND /ARM

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)

Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami (F)

(see also ARM (upper))

~217=

HAND/ARM

qba?; rapa® "palm" (D) kava, (Ta) keiman;

ava "palm"
?aba?

bawa?

milicu, emicu (D) mutsu, (Th) ramucha
ramicu

ramoco (Th) ramucho

?a:rima?; setapai "palm" (Th) arema

rima; addas "palm"

ri:ma® (B) lima

'ima (B) rima, (D) rima
'ima®

lima

(D) rima
(B) rima, (D) rima

rima?; qavidgan "palm"
lima®; darukap "palm"
kamai (cf. CLAW) (D) kayam
'ima?; laipad "palm"

limé®; yukdp "palm" (Ta) lima; rukap,

(D) rima
rima (B) dadukam

lima?; rukap "palm" (A) tanolo "hand"
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HEAD (see also BRAIN, FOREHEAD) HEAD

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (¥)

Sediq (F)
TSQUIC

Tsou (T)

Kanakanabu (Y)

Saaroa (Ts)
PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazzh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

BCDY

btunux (Ta) tinukh, (D) tonnohu
tnuh

tinuh (B) tunuch

fpiu (D) ponngo

nabugu

bono?o (Th) bangou

240107? (Th) kapallu

alipuho

oeno

pi:nuq (B) punc

puna? (B) punu, (D) pono, (Th) pounat
ta?dldh

hodron

qiru? (D) koru

tagirud (B) tangaro, (D) tagal, (T) tungrow

fopdh (P) woRgoho

Blagu? (D) vongo

fuyia? (Ts) %0:y6? (Ta) uru, uvu
vaungo, vongo (B) bungu, (D) uho

‘u'tu? (D) veciboya



HEAD (to

ATAYALIC

TSOUIC

PATWANIC

Taiwan Aboriginal Groups

p of --)

Squlig Atayal
Ci'uli Atayal
Sediq (F)

Tsou
Kanakanabu

Saaroa

Rukai
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)

Puyuma

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

galpau

totton oeno
euadun
babdu punu?

kulipapulu'én

fanfenan
hanipu®
limyu:néan

toktak

-219-

B
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HEART (organ)

ATAYALIC
Squliq Atayal ()
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)

Saaroa (Ts)

PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang (#)
Thao
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

BODY

HEART

kualun
temubahak

tamabdlaq (B) tamabahak

t?0hu
téke

tikslacala (Th) takaru

?avava® (Th) kasso, toukuho
totto, tutta

(B) risi
babhi? (B) babuh

koko?

qavavun

davuvin
motodotodo

farocadd

hapitug

(Ta) aniim

(B) abu, (G) tyntyn

2a:ném
tintin
ta'er
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HEART /MIND HEART /MIND
ATAYALIC
Squliq Atayal (E) inugan
Ci'uli Atayal (F) lahbin
Sediq (F) lshbin
TSOUIC
Tsou
Kanakanabu
Saaroa (Ts) teke
PAIWANIC
Rukai (F) kiremarém
Favorlang
Thao (L) Bh:rid
Pazeh (F) babl? (B) babuh
Saisiat
Paiwan (F) varuy
Puyuma (F) 7agdr (B) rigangran, (Th) ne-rung-arung
Ami (F) farocdg
Bunun (F) ?ig”an
Kuvalan (F) valédk
Siraya (U) vate "soul" (B) abu '"heart"
Yami (F) nakonakém

BODY



Wi

KNEE
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ATAYALIC

TSOUIC

Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)

Saaroa (Ts)

PATIWANIC

BODY

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

tari® (Ta) tari
tari®
punu? pagalit (B) punguh

kA°1i, p~higu
ave

lasales

pacdr?
po-0

géa:ruf
?ilas (also "moon'

pe°s?

clpar

vuran
tozo

toros
mélon
tasugz (Ts) tu:sédz
doudoch (B) dudu

'atdd

(Th) anasatou

(Th) poukuro, sakaho

(B) kalu

) (B) ilass

(B) shungar

(Ta) dusur

KNEE




LEG/FOOT

ATAYALTIC

TSOUIC

PAIWANIC

Taiwan Aboriginal Groups -223-

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)

Tsou (T)

Kanakanabu (01)

Saaroa (Ts)

Rukai (F)

Oponohu (01)
Favorlang (H)
Thao (L)

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

(see also FOOT (SOLE)) LEG/FOOT

kakai (Ta) kakai
papak

gagai (B) papuk
t?ago

kaka

sapats "foot"; saie "leg" (Th) saptl

dapal' (Dialect, 01) da%?al' (Th) tsapku,
amou
kaveacaras

asiel

Bantae "leg"; kaekuo "foot" (B) bantat
"leg", kakai "foot"

karau (B) karao, (D) karao
2524y

rawa

kara! (D) kura
kui®

20”04

bantas (D) vantas
ya:pan (Ta) rapan
toural

2ai'i?

BODY
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LEG: CALF
ATAYALIC
Squliq Atayal (03)
Ci'uli Atayal
Sediq (F)
TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)
PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh

Monograph of the Institute of Ethnology

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

LEG: CALF

msryu

kiillau gaqai

mabdea

papa®urace sa:o

bo'bo'a”?
chad, sachier
Bintu® "lower leg"

kinotimo®?an

legadan
vutvitan "lower leg"; %anel "calf-muscle"

prig§

Pari'ato?

nohdg

tatéds na yapan (Ts) bu:tis (Ta) vatiss
nahoukoy

?ar'ték
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LEG: THIGH

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao
Pazeh (F)
Saisiat (Ts,

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (B)
Yami (F)

LEG:

muzi®? (Ta) mu-i

muzi:

batbriq

faine

banara (Th) bannen

vagis (Th) danousa, lalouhd

bonnao, asiel

sasaisén
rigkslan

dapal
pa?ay (B) paa "leg"
cepid
ha'ap
nani:'adn (Ts) p®na:nian
paa "leg"

lapé”

-225-

THIGH

(Ta) pnannian

BODY
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LIPS (see also MOUTH, BEARD)

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Cituli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (LH)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (Y)
Yami (F)

BODY

prahum (Ta) parahum
parahum

pedéhun (B) padahung
samasas

lupi?i guso:

bibi'a!
mutomuto

dorren

(B) bipi
babagit (B) ruli
tares
bila "mouth"

laret
virvir (B) birbir

katofir
pispis (also "beard")
ktu:bir (Ts) tu:bil

vigbig (B) babibit, (G) bibygh

vitvi?
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LIVER

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroca (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

szik
sazik
ramul

h?éne
civiini
Paci®?i

?atai
tetana

amorra

rigi~ (B) risi "heart"

pagpi?
ri%&l

gacai
datai

?atai, §atai
hatéd
pnazeni:téan

mauwach; dapling "spleen"

2?apedii?

~227-
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MOUTH (see also LIPS)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroca (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)

Puyuma (¥)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

BODY

MOUTH
nquaq (D) nokoak
pawa?
qb'aq (B) koak
néeo (D) DBgaru
iviei
puso: (Th) mussou
poddi, podii (Th) muto-mytou
motomoto
ranied, sabbacha
ra:4ioe (B) lulit
'ahan (B) rahal, (D) rahhal, (Th) lahar
pabas
bila
'dnal (D) algat, algai
“udiy (B) indan, (D) imdan
poyés (D) Bgoyos
pllug (D) Bgurus
pisviy (Ta) ngivir, nigiv, (D) Rgoyok

motaus (B) mulut, (G) moutous
pugu®?
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NAVEL

ATAYALIC

' Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

NAVEL

puga? (Ta) puga
pupuk

pa'a?

plicku
peldke
pateka

pa'dk' (01) pske, ?eke
paka

pollol

puza”

pozok (cf. polo? "Lower abdomen')

pudak
pudsk

puna®
plsoh
pu:sdl (Ts) bu:sé:
poucol
pegdd

BODY
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NECK

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)

Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang {H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

BODY

s
=

|

griug (Ta) oluk "neck, throat"
'olu? "throat'"; harurup 'nape"

waru'

séne; vihi "throat"; tedpo "Adam's apple"
u?are (Y) abre

kuapgeleta; alemesa "throat"; lakuakuco?o '"nape"
(Th) guon-gorath

ra'e?; rolug "throat" (Th) ourochu
ra®s

ri; bokkir "throat"; arribSrribon "nape'
Bagqtur; ra:ean (B) ukan, holaho
haho'; bagoy '"throat" (B) haho

waren; kaslar "throat"; t5?wisf "nape"

riger
ri®ut

nigén (B) tangdo
nifien; tokolao '"throat"

ri%sr

hodhod; midan "throat"; suksuk "nape"

rurdn (Ts) lu:lén; lu:néq "throat" (Ta)lulun
ruch, taang; lalo "throat" (B) kuduak

ragau
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NOSE NOSE
ATAYALIC
Squlig Atayal (E) puhuu (Ta) moru, norho, idung, (D)Rgaho
Ci'uli Atayal (F) tapahi'an
Sedig (F) mGhig (B) mohing ‘
TSOUIC
Tsou (T) nce (D) gutsu, (Th) nguchu
Kanakanabu (Y) tanéca
Saaroa (Ts) O :QOTo (Th) ngoun-goro
PATWANIC
Rukai (F) pupu'a? (Th) coumonu, ongoho
Oponohu (01) gugu?o
Favorlang (H) not
Thao (L) mi:éin (B) mulin
Pazeh (F) muzin 15u31&7 (B) mujing, (D) mujin,

Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

(Th) mouding

kagosalan

yanii

nidus (D) Mgodos, Mgurus

2ugtén  (B) antingran, (D) atelguran

posoq (D) Bgoso

patus (D) hgutos

ounu'ty (Ts) %u:nGp (Ta) unung, (D) unom
gogos, gongos (B) gungus, (Th) togunut
mumudan (D) momosa

BODY
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PENIS
ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (01)
Sediq (F)
TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)
PATWANIC

BODY

Rukai (F)
Oponchu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (Ts)
Siraya (U)
Yami (A)

utas
oyi

masa? (01) uttas, e:du, suri

boki, kéle
utini
patiti

ci:rék!
arars (Maga dialect, 01) iteli
gagoor, lullach

ti:rai

tolak, rahin

towes

galici!
kilié
dutil

paga?

hatasg

su:téq

kating "loins"
vuéid, gutai
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PUS
ATAYALIC
Squliq Atayal (03) pgahoq
Ci'uli Atayal (F) pahu?
Sediq (F) nilaq
TSOUIC
Tsou (T) fée
Kanakanabu
Saaroa (Ts) bake?s
PAIWANIC
Rukai (F) nani®?
Favorlang (H) cheme
Thao
Pazeh (F) lapa®
Saisiat (Ts) nane?
Paiwan (F) 'amugq
Puyuma (F) pusud
Ami (F) fenad
Bunun (F) n&nah
Kuvalan (F) nani? (Ts) kuna:ni?
Siraya (U) vouck
Yami (F) 7agvagdi

-233~

PUS

BODY
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RIBS (see also BONE) RIBS
ATAYALIC

Squlig Atayal (E) garau
Ci'uli Atayal (F) 2?arau

Sediq (F) tegéran
TSOUIC
Tsou (T) féeno
Kanakanabu
Saaroa (Ts) babae
PATWANIC
Rukai (F) vigu'a®?
Favorlang (H) arroso
Thao (L) fa:lan
Pazeh (F) tagaxag
Saisiat (Ts) Sawis
Paiwan (F) vidqu'at
Makazayazaya (F) vigu'at
Puyuma (F) valava®?
Ami (F) fato'at
Bunun (F) balan
Kuvalan (F) boyén (Ts) baya:inp
Siraya (U) ragang
Yami (F) tagerén

BODY
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SCAR (noun)

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh
Saisiat

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

kapil
balau
?4riq

baksle

baric!
raag, raggat
gu:4u”?

l4gic, vaqic

ladit
vorih "wound"

pati'éc
hanuéé

myapi?

kurad

~235-

SCAR

BODY
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SHOULDER

ATAYALIC

TSOUIC

PATWANIC

BODY

Squliq Atayal (E)

Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts?
Taokas (02)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ghiag (Ta) hanali
hagali®

héran (B) ahing

el?si

agiyacagu
atiasa

livadan (01) tabalaga

?ispi
babiar
pazd: fa”?
?abaxan
?dba'a”?

haba:

(B) kalafa
(B) abaha

qavan
dirav (B) ayab
?afara®in

vatu'
tyiray (Ts) tqa:yay
tago (B) tagu

pakau

SHOULDER

(Ta) triar, kreiar




SKIN

ATAYALIC

TSOUIC

PAIWANIC

Taiwan Aboriginal Groups

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedigq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

kiahil
kuzahil
geragil

snéfs
kava
balitacs

tikig!
picini’

maram
8a:pa”
rapai
bagesd

qalic
rir

ruvit
Tovit

fapés
ka'on

luvédy (Ts) lu:binp

validt
kulit

-237 -

SKIN

(Ta) luvung, ruvung

BODY
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SPUTUM

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATNANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

BODY

SPUTUM

tuioqg
tazuna®

tayoq

pedi
pai
tuici (Y) gpali®i

palai
erab; ropa "spit out"; petummo "expectorate!
fi:%aq
hapéat
'5hok

padai
tama®
patai

sipad
nipah

tiapds (Ts) ga:t

cipa? (A) %ippa, payai "saliva"
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TONGUE TONGUE
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) hmali® (Ta) hama-ui

Ci'uli Atayal (F) hamalit

Sediq (F) hemé? (B) hema
TSOUIC

Tsou (T) amo

Kanakanabu (01) abase

Saaroa (Ts) ?abass
PATWANIC

Rukai (F) ridam!'

Oponohu (01) ridame

Favorlang (H) tatsira

Thao (L) da:ma”? (B) ama

Pazeh (F) dahami? (B) yohama

Saisiat (Ts) kzhma?

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ridarid, séma?®

lidéam (B) ashma

sema?

ma?ma®?

1ilédm (Ts) li:iam (Ta) lilam
dadila (B) dadilah

lila®

BODY
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TOQTH (general)

ATAYALIC

TSOUIC

Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATIWANIC

BODY

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (02)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (¥)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

TOOTH

2nux (Ta) gunukh, (D) gennohu
?apenix

ripun (B) rupun

hisi (D) hisi

anisi

axi:

valis'?

hali®?i

sjien; raos "eyetooth"

ni:pin (B) nipin

lopdy (D) rupun, (B) lipeung
napen

d¥%iun

'alis (D) aris

wali? (D) ware, (B) wali
waiis (D) wares

nipun (D) niepon

bapyvau (Ta) bangarao, vangrao

walig (D) wangan, (B) walit, (Th) wali
Rpepén
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TOOTH (front)

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (03)
Cifuli Atayal (F)
Sedig (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Favorlang
Thao
Pazeh
Saisiat

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

tato
?a'ulun

rarul’

peecda

auluza:

tiriu’
huthut

sagopbt

bagpyau na babau
gidauw

gagera?

BODY
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TOOTH (human canine tooth)

ATAYALIC

Squlig Atayal (03)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)

TSOUIC
Tsou
Kanakanabu
Saaroa

PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)
Puyuma

Ami (F)
Bunun
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

BODY

(see also TOOTH (of animal))

wageits (also "fang")
wawa?it
waqait

?arsldt!

kasarusdru®?

pacskis

zi'im

%agdy

TOOTH




TOOTH (molar)

ATAYALIC

TSOUIC

PAIWANIC

Taiwan Aboriginal Groups

Squliq Atayal (03) karanp
Ci'uli Atayal (F) katan

Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang
Thao
Pazeh

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

kadan

ebms

bagals

catautéras!

r&'?8m

végan
Gusi®

wahan
bagpyis (Ts) y®zi:m

vaam
kamgagapa®

BODY
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ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

BODY

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

hmoq
babus-
cohdmu?

sifu
ibu
2?1:bo

7asilo:r
valo-0s0

isi

pi&tabuk ('"to urinate')
he'lat

kihbo?

?isiq
?isi§

?isi§
?igah

su:m

bo
mirekrekmd'
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VULVA
ATAYALIC
Squliq Atayal (E)  pipi?
Ci'uli Atayal (F) pipi®
Sediq (F) pipi?
TSOUIC
Tsou (T) kut?i
Kanakanabu (01) iyaru
Saaroa (Ts) buti?i
PATWANIC
Rukai (F) pati? (dialect, 01) ®?ati
Oponohu (01) patals
Favorlang
Thao (L) kati?
Pazeh (F) papi?
Saisiat (Ts) topi®
Paiwan (F) kati?
Puyuma (F) kati®
Ami (F) riti®
Bunun (F) héavig
Kuvalan (Ts) piaqéq
Siraya (U) kating "loins"
Yami (01) lamit

-245-

VULVA

BODY
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ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PATIWANIC

CULTURE

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (01)

ARROW

tnelog (01) slaqei
panelu®
budi® (B) budi

eanosueu, ta’ss

rupaca
ripase (Y) atbéks "arrow, bullet"
ratil!

raeli (Maga dialect, 01) ruvele

bisa, roddok

Bpadi:S8an; fi:las "arrowhead, bullet"
spalisan "bow", fihlat "arrow"

(B) rawil

siwa'; zowez (with bamboo tip); *ino8o#a
(with 4-pointed head)

(B)

sopi:la®?

vakera®?

vakanan
valoh

(01) valog (B) timra

panag

gabig hapdan (01) hatpa
pa:ni”?

tkoug

ipamalitok
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BOAT /CANOE BOAT /CANOE

ATAYALIC
Squlig Atayal (E) gasu? (Ta) asu "boat", achuying "ship"
Ci'uli Atayal (F) ?asé”?

Sediq (F) ase? (B) ashu
TSOUIC
Tsou (T) apane
Kanakanabu (01) abagu
Saaroa (Ts) ?abane
PATIWANIC
Rukai (F) goday (01) avap!'
Oponohu (01) havagu
Favorlang (H) abak
Thao (L) ri:da” (B) hrutha
Pazeh (F) ?as0? (B) parana
Saisiat (Ts) palono?
Paiwan (F) tamina® (01) varukur
Puyuma (F) tamina® "boat'"; suddp "ship" (B) ashudan
Rikavong (S) tanima, sodan
Ami (F) tamina®, cifar "boat'"; ronan "ship"; oiay
"canoe" (?)
Bunun (F) hato?
Kuvalan (F) ba:wad? (Ta) broa "boat", vawa "ship",
bagka '"canoe"
Siraya (U) avang, souwong
Yami (F) havavay (general term); tatala (small),

cinedkelan (large)

CULTURE
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BOW (see also ARROW)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Cituli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (Y)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (01)

CULTURE
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bligii (01) bshoneq
paboli®?

behéniq (B) bahenek.

fsu, fsileu
bu:ru
bo:ro

bo'd!
vo?0 (Maga dialect, 01) busu

bree
£a:tu
lau'in
b6Sha!

(B) spalisan
(B) buzueh

vetalatan

kadalis
vosor

(01) vakenan (B) baknan

focér
Busulkave?
pani?
tapkoug
palitok

(B) kuh

BOW




BRIDGE

Taiwan Aboriginal Groups

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)

Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Favorlang (H)
Pazeh

Thao

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

hogu?
hugu?
hakau

hiapebeza

cugkucu; tédtan "ladder"

tokoso

taltd!

kittas "bridge, ladder"

talob

takuray, tikeza~®

kayakéi (Japanese-style bridge)

?amkéy, kayakai
tatal

sa:zZan (Ta) sazan
taltal "bridge"; kada "ladder"

matutud darara'an

-249-

BRIDGE

CULTURE
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CHARCOAL

AIAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)

CULTURE

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

bagah
béleh
bawah

ksiksi
bara

(01) ons

bara®a

randl!
ra-as "faggot"
rabu?
baxéh
bizo?

qidup
Gaped

2afer, faradd
honun
bird? (Ts) bi:la?

ratsh

(Ta) vilu

CHARCOAL
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CLOTHING

ATAYATLIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukal (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami (F)

=251~

CLOTHING

lukus
lukug
lakus

iihésa (D) risi
nakdve

tikoro "upper garment" (Y) tikizi, tikuru

kipig' (Tanan dialect, 01) ki%ipl

kipipi
riba (upper garment)
hii:1ue (D) rukos

siatd? (upper garment); tukis (trousers)
(D) syato "clothes"

kaiba'en

'{tup, kava (D) itom
kavayg (D) kepen
rikod (D) reko
Pinainik (0O1) hulusg
kolés (Ts) qo:ias

(D) hurus

(Ta) rivarivang, (D)
kuras

koulamog
talili? (man's upper garment)

CULTURE
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DOOR

ATAYALIC

Squliq Atayal (03)

Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh {(F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami (F)

CULTURE

DOOR

geqealo?
balihun
lshunin (B) rahengun

phini
tapiniga
sipa:geiteba: (Y) cipares

salalsba:!
taavga®?s (Maga, O1) brigitawa, (Tona, 01)
balegetavanu

chachap "door, cover"

pitaw (B) pitao

?aldp, %axapwanin {B) rahawanan
?8?1ab

sigelevan

sulai (B) apitoun
delsvan

?alawan
?ilav

?i:ndb; tagan "doorway" (Ts) ®?i:ndm
(Ta) iniv, ainiv; dangan

alilip (B) natap, (G) ngataf
pareravenadn (A) pansb; sesulepan ™entrance"
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FIELD (wet, rice) (see also FIELD (swidden, dry)) FIELD
ATAYALIC
Squliqg Atayal (E) slaq
Ci'ulig Atayal (F) calak
Sedig (F) calaq
TSQUIC
Tsou (T) papai, chéana
Kanakanabu
Saaroa (Ts) lipatuaiailia
PAIWANIC
Rukai (F) ca?anu®?
Favorlang (H) bonna (all kinds of fields)
Thao (L) Bla:hat
Pazeh (F) 2umamah
Saisiat (Ts) pinatiyay
Taokas (M) sanfa
Paiwan (F) can
Puyuma (F) duma na can (%?san ?)
Rikavong (S) esan
Ami (F) ?acéan, ?can
Bunun (F) té4mbo?; pudanoman (from /danom/ "water')
Kuvalan (F) ranum na %ona?
Siraya
Yami (F) 2akawdn

CULTURE
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FIELD (swidden, dry)
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ATAYALIC

TSOUIC

PATWANIC

CULTURE

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Amni (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

(see also FIELD (wet)) FIELD

qmaiah
mumazah
kempahan

ezbes
uma

umu : ma

?omo”oma? (01) apapado
ema '"field"; ramal "burnt field"

kakaidan
25m”?omdah "cultivated field"

quma®?
“uma*?

tapkapkar na §uma® (Q1) Roma

haiha: (01) omah

homa?

ba'obé? (Ts) bawbi? (Ta) vaovi "garden"
ouma; raoul “garden"

ratdkei (01) taki?
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GRANARY (elevated, on piles) GRANARY
ATAYALIC

Squliq Atayal (03) ksho
Ci'uli Atayal (F) kuahu?

Sediq (F) ropin
TSOUIC
Tsou
Kanakanabu
Saaroa
PAIWANIC
Rukai (F) koban; tuak&i (from Chinese ts'ang-k'u ?)
Favorlang (H) la-ob "out-house'; ribi "seed-storage house"
Thao (L) 64:pa®?
Pazeh
Saisiat (Ts) saksaka'
Paiwan (F) kiibau (elevated); sarap, kivkuv (in house)
Puyuma (F) su:ru!
Ami (F) ku: fau, %ariri®
Bunun (F) pat”?haimapgotan
Siraya (G) kouvang
Yanmi (F) 2aririn

CULTURE
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HOE (noun)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

PATIVIANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

rvaiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun ()
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

HOE

karoh
20t

2awit

mémo, taimiu

talimau

tatokdén'; covel "digging stick"
kau-os, padach-al

tavtik

tatawa”

tatuken, {ek{dk; vukavika? "digging stick"
pitau; risém "digging stick"

pitau; risém "digging stick"
tana”?

ta:tdk ; tu:nin "digging stick"
tatkong

kakarip; kakali "digging stick"
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HOUSE

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uld Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)

Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh {F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

HOUSE

pasal (Ta) ngrasal
morau
sapah (B) sapah

aemana, embo
tanéasa

salia

da:n' (Th) dami
da”anu

don

tawn (B) taoun
humaq (B) huma
taw?&n

don

'amaq; tapau (rest hut in ficid.)

rumag (B) aruma

rémad

lumah

ropdu (Ts) leppaw (Ta) rapao

tallagh (B) hamadung
va'ai (A) vayai

CULTURE
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KNIFE/SWORD (for headhunting)

ATAYALIC
Squligq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PATIWANIC

Rukai (F)
Oponchu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)

Yami (F)

CULTURE
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KNIFE/SWORD

lalau
putinp

yayu® (B) sinmadat

poeadve, smuiei
numane
iitake

bakal' (01) rabo
a:rudo (Maga, 01) sagu, (Tona, 01) levase

silok, tattabba

fl:nus, kawl (B) funuss

tadau (B) tadao
malat
takit
tazau (B) tadao

fonds, siotd”?

siphaile?

sa:yéq (Ta) sarekh; aniv "large knife";
kuisuisan "sword"

silock "sword"; tioul, tasoag (B) takaili,
(G) tyrrau

?ipagan (A) ta-kures




Taiwan Aboriginal Groups

MORTAR

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediqg (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F,
Oponohu (01)

Favorlang
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyums. (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

luhug

lu'dp

cokodo (Maga dialect, 01) cukulu

Tuzuy
15hég

valaga?

lusun

tifkén

nisup

?ipsiy

vangara

‘usiy (4) yusug

=229~

MORTAR

CULTURE
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NAME

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)

lalu?
ralu”?
hapan

dnko

panai
paza

nagén'

(Maga dialect, 0O1) arace

Favorlang (H)
Thac (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

CULTURE

naan
14:nad
lagat

raro®?o?

padéan
padan

panan
pa'an
na:gan
nanana
garan
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PAPER (see also WRITE) PAPER
ATAYALIC

Squliq Atayal (03) berbar
Ci'uli Atayal (F) patag

Sediq (F) patas
TSOUIC
Tsou (T) saiptiku "one sheet of paper"
Kanakanabu
Saaroa (Ts) suate
PAIWANIC

Rukai (F) senat!
Favorlang (H) bido "book, writing'"; atas "letter"
Thao (L) paté:Ban "book"
Pazeh (F) parupé'
Saisiat (Ts) zinowas
Paiwan (F) qadipu?

Makazayazaya (F) shnat
Puyuma (F) valai

Rikavong (S) kadopo
Ami (F) kalakapai
Bunun (F) ?ahil
Kuvalan (F) topurék (Ts) tpu:lédk
Siraya (U) goulat "hook, letter®
Yami (F) vakiig

CULTURE
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PESTLE

ATAYALIC
Squligq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

CULTURE
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qziu?
?as&? (01) %asazu

séru?

ppéi
papi
papili

?asbro?
?0ro

50IrTo0

payaxu'an

faso”?

gasbéru®?
rosbk (stone); karsukin (wood)

?asord?
hosau
sa:yo®
haiero

pagensad (A) ayu

PESTLE
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POT (for cooking rice) POT

ATAYALIC

Squliq Atayal (03) supeh
Ci'uli Atayal (F) tipeh

Sediq (F) | nimugq
TSOUIC
Tsou (T) | tndo
Kanakanabu (Y) Gia
Saaroa (Ts) sampo:lo:
PAIWANIC |
Rukai (F) pald'on
Favorlang
Thao
Pazeh (F) bulaian
Saisiat
Paiwan (F) pari'ik
Puyuma (F) deru'an
Ami (F) folawén
Bunun (F) tapanah
Kuvalan (F) kaubu'ui
Siraya (U) f sangia, salipe, iaboang
Yami (F) likiakamd”? (A) vapa, vinaya

CULTURE
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ROAD/PATH

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

CULTURE

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Anmi (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ROAD/PATH

tuqii
tu?ui

2510?

cedne
cane

sala®a

kaur'd? (01) kaslsa, kadaranan®
varuru-a:®?e

tarran
Pa:ran
daran

ra'an

daran
dadalan

raran
da'an
la:ran (Ts) la:zan (Ta) zaran, rathan
darang

rara'én (A) layan



Taiwan Aboriginal Groups

ROPE /CORD

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

-265-

ROPE/CORD

gasil
hi:niu

nu'al (B) sinuzuk

teési
talisi
3ikitalia

?2undi

arat, takkar
qaqueque
sa'is
8inH7i8

(B) futut "cord®
(B) sariss

caris
ta1i’ (B atali

ra'ic

do'on

geli:zén (Ts) ya:is (Ta) warai "string"
tarych

karai

CULTURE
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SPEAR (see also ARROW)
ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)
TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)
PATWANIC

CULTURE

Rukai (\F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F) .
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

pcziux, laui?® (01) bateyux
sinbazanén '

siqu? (01) simburapan

mépzu, mépiu
paparu
limaguo

?idiri®
?avahs (Tona dialect, 01) sabake

biloag, bottul, agi, bisa

8inaBi:nan (B) snabunan

dadakis (B) dadakuss
fobak

varug

2ilis (B) akutan

ilos, tolah

kotap, %?iloc
Blgan
snubugan (Ta) snuvungan
tawal, apig

cinalaldt

(B) simbarangan
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STICK/POLE

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'ull Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T) |
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F) '
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

STICK/POLE

hoku?
hiiku?
sabut

8?6fs, ésme

?urukusa

2o0kur’
tattaxor
qé0qad
tautip

tukizan (women's speech); tikzan (men's

surkuzan apescl)

poled

cokdr

liskar

ka:zau (r'a) karao
houkas (G) houkar
sisiked

CULTURE
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VILLAGE

ATAYALIC

TSOUIC

PATWANIC

CULTURE
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Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

VILLAGE

qalay (D) karan

?alay

‘}élan_

hésa (D) hosya, noheu
tata: (YY) talta:na

cekdl’

cinskela: e

assaban

tatén (D) rutol

®asay

qinalan (D) inaran

zokal (D) rukal

ni'ardg (D) mananyaro
?4gan (D) vau

rami? (fs) ya:qét (Ta) rahit
gouma (D) ramu, (G) euma
ti14~ (D) nahmen
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"WINE" /FERMENTED DRINK

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu. (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat. (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami (F)

"WINE" /FERMENTED DRINK

quau (Ta) u-0, u-ao "Chinese wine"
2avu’

émi, féese, snima
paici
mapaci

bawa?, bava?
vava®?a

o
qi:2a®
?inu:sat
pinob#?#h
gakao

vawa?
kuta? (Peinan dialect, 01) ?rao

?gpah, ?pah
dabus

ya'dk (Ts) yatk (Ta) rakh "Chinese wine,"
isi "native wine"
ek, bu-hah (G) hala

sake? (from Japanese)

CULTURE
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WINNOWING BASKET

ATAYALIC
Squliq Atayal (03)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSQUIC
Tsou
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

CULTURE

baluku
baliku?
beliihin

talako

barakko:'

pad?i:mu?
xina®?
h&hi'8p

kadapar, takaz
hahdn; tipd4 (large)

hatapas
tikban
benu:qi?
varako
karapar
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. WINNOWING BASKET
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BITE BITE

ATAYALIC
Squliq Atayal (E) kmat
Ci'uli Atayal (F) kumat

Sediq (F) gemi'ut
TSOUIC

Tsou (T) zbmo, bdacs

Kanakanabu ((Y) tapiandpai, rumaisi

Saaroa (Tsf uma:raca
PAINANIC

Rukai (F) . wakac!

Favorlang (H) magkagh

Thao (L) qmé:rqer

Pazeh (F) | papagip

Saisiat (ng) koma'as

|
Paiwan (F) kmac
Puyuma (F) | kmarat
|

Ami (F) mikarat

Bunun (F) kalat

Kuvalan (F) qma: yat

Siraya

Yami (F) | potyetén

ACTIONS
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BLOW (with breath)

ATAYALIC
Squliq Atayal (03)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
faaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ACTIONS

Jjemup
yumnk
mi'uk

havi

pa:ripa

wa'épi®?

piop
myQ:p

mubim, hi:hi'Gm

hiimiyop

zomaps
mi'ap

mi?ivtof
ma'ip
toemava?®
mioup
?aviutan

(Ts) s®mifip

BLOW




BREATHE

Taiwan Aboriginal Groups

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

isuna®
paskigili®
pashégaq

eansotha

muruaniania:

manianidk’
chumsan, pauchar
makBnaw
muhe:nis

'ehnak

minasi?

meyaz

pasrad

gambBan
semegah (Ts) smeypéz

"umininawa?

-273-

BREATHE

ACTIONS
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BURN (intransitive)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATHWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

BURN

msulin
matuling

sqama?

ho~-, phémeo
namaren
muacuxo

kuala®aub'
chummar
Suna:ra?
ma:nat
s5016h

muzik
pélagu’
mivaiver
simran

marikatai

migtaba®

puya:mar (Ts) mo:yas; mtu:ti:n (as house)
marabong, magiskag

manutfin ("cook"?); migelegelddb "burn mountain"

(Note: 1. It is impossible to be certain that all forms have the
same meaning, due to diversity of sources as well as to
difficulty of eliciting exact meanings through contact

languages.

ACTIONS
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COME

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

COME

muah
?unel
mi'dh (B) maidzach

oh-, uh, fisc
ivatu
muacakats (Y) kucu

niamd' (01) wake:la
mava®e oatede (Maga dialect, 01) ukla

mai

munay (B) ititha

mppu:Z2ah; %alu "come!" (B) mopuzan
moway

magtez.
kell

mupana?
zowa; mopana "come out"®

taini®

mi:gima® (01) haidin

kautii? (Ts) qawté? (Ta) naori, akwa
mouqua, mapil (B) mapunakuli

Jijana? (01) mai

ACTIONS
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COOK/BOIL FOOD

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (B)
Yami (F)

ACTIONS
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COOK/BOIL FOOD

hapui, hpurun
mahi?il

pacéda®?

ciieu

aba:bo

waga®

mado

pit?i:ya® "cook rice"
muta:18k, tatalek, dapedan
tomalek

mindtuk "boil water"

domara?
avor

mitagtay
madaipuhin

samdl (Ts) ya:mal
Julku

maguat "boil water"

(B) hamangut "boil"

(B) opintala "boilM

(B) tataluk '"boil'




COUNT

Taiwan Aboriginal Groups

ALAYALIC

TSOUIC

‘Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

lmpuu
lumpu!

sempi'
smupéu
umaiape
wa:sipi®
tumpuk
Bmi: pit
musu: gusiy

Somepa!

semipu’

mi'dp (also *"blow"??7?)

misa?68i?
magipul

bildy (Ts) pasabi:ian

kmoutkout
vilapan

277~

CounT

ACTIONS
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CUT (grass, weeds)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Cituli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siarya (U)
Yami (F)

ACTIONS

tlamau
talamau; minagan "hew"
tematak

tmbeco; tpedcge "cut, chop"

uapetete "cut" (Y) rumaruurutu "cut"

wati'édbu?

mipies "cut"; tummagcha "hew"
tumi:la? "chop wood"
ta:statlk, xa:xau

?insiyaz

lemivas; qemeris '"to cut rice»
lipitau

mirsgds

makulit

gema:niv

gmapit "cut, hew"
cibeibdn
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CUT (person)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong '(8)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

kmut
kumut
semipak; kemulut "to cut something"

bohi-, mapaso, sme?, s“entdha

uapataie "cut"

waték'tek!'
mipies, pititil
kintit "cut meat"
muta:mék

?6me"' a8

semgas

2stakisiu
etak

mitapad

magtabal

tepugan (Ts) maktin
papakey (cf. KILL)
?aktében

ACTIONS
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DANCE
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ATAYALIC

TSOUIC

PAIWANIC

ACTIONS

Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

Rugai (F)
9ponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (01)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

DANCE

mslibu? (01) mizui
marui?
lumili®

maedsvi
musuararan
musuaraubo (Y) pasuasai

wadaldi
siraovo

dummalizi
Bmayla®
taihalapi®
maile:1l, ra'awak

zomi'an
muarak

makaro?
¢ighod?4”?

sarki'du (Ts) qa:ta:bén

maganim
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ATAYALIC

TSoUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Karakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (02)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)
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mhoqil
mahu?il

ndhbéqil (B) mahokal

mcdi
macai, piapacii

mamaci

wa?acdi (dialectal, 01) opacai
ma®sta

macha

mé:0ay (B) mathai

purihit /purihyet/ (B) purihadai
masay

masai

macai
minatai (B) ua
mapatai

matad

pa:tai

mapatey, kapatei
marakat

(B) mapatai

ACTIONS
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DIG

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Anmi (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ACTIONS

mie, meia; meifedpo "dig hole"
kumiuru
kumakali (Y) cumaciucuuku

waroqd?
parroa "dig up"
kma:ri?
mudaxin
komowih

komari?
kertaun, kmerut

mikorkor

makadkad

ka:1lkal (Ts) kmutkat
kari, kmari, rmavack
mikali?



DRINK

Taiwan Aboriginal Groups

ATAYALIC

TsSouiIc

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATVANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

mnbuu

ma?abu?

mimah

mimo
mima

miama

wondl!

(B) nimah

ho”ogolo

micham

&mi:n%an; miqi:%a "drink wine"

mudaux

roma?g!

tomksr

§eamau

Rao; te

minanom
ho'od
siydp
miit

minum

(B) dadohai

(B) tumkur

ksl "drink wine"

(Ts) mna:nim
(B) mudadarang
(01) miyup

285

DRINK

(B) mikehla

ACTIONS
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EAT
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ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

ACTTONS

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

maniq

mani®

mekan (B) manakamakan
o-, bo'bdne

kuman

uma:u (Y) a:u, umu, a:nwisa

wakan'
ukana

man, micham

maka:n (B) amakan
makén (B) kakanai

somi?d1

keomin

?5mkan (B) amkan

mekan

kumia?en

ma'(n

kanpai (Ts) qmid:n (Ta) k'man, han

mavock, kmang

*

kuman

(B) input
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FALL (an object falls from table) FALL

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

mhutau
masutu

maticin

supedha

mu:capi (Y) ma:u

muacili

miog

tawbiqbuq, mafi:Qaq
talo:bik

sdhd?

ma{ani?
mutani®?

matafaiai

muhalhal

temibuk (Ts) tmi:bdq
touasing

makds; matilu? "rain falls"

ACTIONS
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FEAR/BE AFRAID

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ACTIONS

gugu?
maguypu?

mi®ice?

skbeu, smbeo

muruaxa

mok'144d!
mikki, me-i
8hpkas
dia:laka”
'imatiktikot

markif
makaud

matarawai

papisinp

mogtdt (Ts) maytis
mattacot

maniayi?, maniayei®?

FEAR
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FIGHT (with spears)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (\T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang €H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan ()
Siraya (U)
Yami (F)

FIGHT

mcirig
macacabl?

motudi'al

eoubobai

malisasagiti "quarrel" (Y) tarilicapiii

ma( ka)cacabiri®

mapiegh

mapa:nagq (B) mapathai
ma:tatahai (B) mohazab

makaqgofi?

matatendz

mararo?4t

mapalkapétad

mabdl (Ts) mabu:b62 (Ta) mabul
mavavongog

mivenavand?

ACTIONS
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FLOAT
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ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PATWANIC

ACTIONS

Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
PaZeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

mglui
muléka®
sqalalu”?

pbéhce, mea-

miaragoxo

yaparai

iumbi:ha?
maxasbaxax

toliyab

sitavau

tema:vau
mapaupau
tighaulf{1li®

mari:na:miu

ma?ata?atau

(Ts) mlina:méw

FLOAT
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FLOW FLOW
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) mthului

Ci'uli Atayal (F) mulit

Sediq (F) golilui
TSQUIC

Tsou (T) mohedvca, moh?Gnu

Kanakanabu

Saaroa (Ts) puabauats (water); mua:luso (things)
PAIWANIC

Rukai (F) mo?ardr’

Favorlang

Thao (L) muritsrusd

Pazeh (F) lilids

Saisiat (Ts) 16%&lor

Paiwan (F) seqalud

Puyuma (F) muadsnin

Rikavong (S) molafiod

Ami (F) ma?a:ror

Bunun (F) maghéno?

Kuvalan (F) semir (Ts) sma:qay

Siraya

Yami (F) tirid, 'iried

ACTIONS
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FLY

ATAYALIC

TsoUIC

PAIWANIC

ACTIONS
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Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thae (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

FLY

mlaka?
mulaka?
skaya?

toesbso, mesido
mipginai
miapikiZi

?apia: palai
mabart
marfaéd
maha:baha'

'omayap

minrayap
miperpér

muvi®i?
ma?far
kogbai

nuba:sdy (Ts) no:ba:sdy

gomalap



GIVE

Taiwan Aboriginal Groups

ATAYALIC

TSOUIC

Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

miq, bigan

mi®

ma'ai

mofi
buwa-ena

uabura

waba'ai
ova®a:e

pea
iay
ba:baxa?
mobay

pavai

vorai

pafari®
masdiv
berakai
picha
24pi®

(01) mgal

(Ts) 2ubu:li®

-

3

|

ACTIONS
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HEAR
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ATAYALIC

TSOUIC

Squlig Atayal (B)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

ACTIONS

Rukai (F)

Oponohu (01)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

HEAR

mug
mun

semilinp (01) mubahay

tmdls (01) tadel
timanan

tumimata

kialala®
ugiyalara (Tona, 01) dabiciripi
masini

tunmi:da®

taumala?

bHzE?

kiragda®
romadéna?

kipdl
kigoi

mitepir
ta%4da®?

pi:lénp (Ts) mi:piz
gmilingig; pouramang "listen"

(Ta) darav

?acicil wandn (01) mamilip
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HIT (with fist)

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

minii
mahi'
cémbu®?

m&?ho

mariabaksse (Y) pana

wasaserur!'
doogh
qmaytii:nu?
meto:bd"
Sembat

demimur, demikur

kslsbépau
tempok

miskdén

nalidah

puqun

bouckbouck, vlavlat
mililimédn (A) palu "strike"

iTONS
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HOLD/TAKE IN HAND

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

ACTIONS

Rukai (F)
Favorlang
Thao

Pazeh (F)
Saisiat- (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

HOID

magal, galan
galsn
manal

e-, ma, maeo, mahafo

uma:la "take'; umasmace "hold" (Y) pa:la

ma:la?4”?

ma;ra”?

mari®

marap

2?arakau
dikes

mi?ara?

?aliklisan

?alai (Ts) ma:14°
megua

?apen (A) ayap
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HUNT

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (901)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami

gmalup
malozak; macabu? (with firearms)
méduk

tmaseiti: poaab?i (with dogs)
aracakanu
muruacaka:; muaiuarupo (with dogs)

wallp' (Tanan, O1) oalo®-

oalopo
mibonna, maribaribat
phé:lag (B) panok

madu:tilikéat; pasiwaz? (with dogs);

(with firearms) (B) malup
tomalboys? (01) ?malup

gemalug
malup

metalun (01) Gemalup

mi”&top

héanop

(Ts) mlo:lok
(B) malup

salaup

malup
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HUNT

muririx

IONS

ACT
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KILL

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
3iraya (U)
Yami (F)

ACTIONS

phogil
papuhil
pahdqil

poh-, opcéi
pepacai, miapacai

pa:papaci

wabicalu? (01) wapacai

mats®sts (Tona, 01) mateamdo

pacha

papui:hét
tombok

admeci
sam”as

penatai

ripatai

patadun

mattip (Ta) mutung
papakey ("stab, cut")
rakatén

KILL
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KNOW (to know a fact) KNOW
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) baq, baqun

Cci'uli Atayal (F) ba”un

Sediq (F) makela”?
TSOUIC

Tsou (T) bochio

Kanakanabu (Y) tavalae

Saaroa (Ts) macatia (Y) takuzcaiia
PATIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

watigal!
oriho?o (Tona, 01) oarigo
maba

mafi:daq

muba: za?

ra'am

komlayp

magzalam
malazam

mafanag

manansiap

su:peyan (Ts) su:ppdy
mouvana

xatenan

ACTIOKS
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LAUGH

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroca (Ts)

PATWANIC

Rukai (V)
Oponochu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ACTIONS
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LAUGH

msiag
mgé?

mahlilis (B) mahulish

cbevo
maacica, pacacasn

maca:ca:

macacawa
ma”oma:o (Maga, ul) agriyri
mais

magafa: wa? (B) masasana
ma:hatan, mahatahatan (B) mahatan

sawa”?

demri®?
mapadari

likez
riked

matawa?
mahah&inan
(Ts) mta:wa®

mattauwa; macktlig "smile"

kokozan
(B) matawa

mamin, mamien
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LIE/RECLINE (see also SLEEP) LIE/RECLINE
ATAYALIC

Squlig Atayal (03) minraomul
Ci'uli Atayal (F) mabel

Sedig (F) mataqi (aliso "sleep") (B) tarakarak
TSOUIC

Tsou (T) oefda, oevdi

Kanakanabu

Saaroa (Ts) mata:sa®ai

PAIWANIC

Rukai (F) ?ikaiga wa®at'

Favorlang (H) summara

Thao (L) munt:muq (B) masutl

Pazeh (F) maidém (B) paharasai

Saisiat (Ts maywa'wa'kan, maywa'wa'ak

Paiwan (F) kipug

Puyuma (F) kursanzat

Rikavong (8) ihezen

Ami (F) mawakAg

Bunun (F) magébah

Kuvalan (F) sezitay (Ts) sibu:bu:lin

Siraya (U) magoutoucong "lie bent on one's back"
(B) mariku

Yami (F) mirai

ACTIONS
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PAIN/TO SMART

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

ACTIONS

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

mxal
muxal
menéaruh

cbpo

macareme (Y) marupazai

'sagtean (01) macasm
mata-ome

masich, madich "sick"

?asikls
bidbig

sagetl (also "sick")

nana?

?atata®?

madahpa?

tayau (Ts) mta:yaw (Ta) tarao "disease'"
malam, madlam

mipén
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PLAY /AMUSE ONESELF

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)

Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

PLAY

mcisal
matisal
mtihoi

eoeaso
loaéta
takuli:1liogo

kiawawawan

mogoch; matsiole "play game"; mauranies
“"play, joke"

kilna:quwa; minarabBi:da® (as children)
ma: hadés

kivagavayp

kivapavay
mowazagi

misarami?

pistavatava?

saksakai (Ts) smagsa:qay
mananach

mi'alalam

ACTIONS
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FPULL

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ACTIONS
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sklgan, hmului
hum@lui
balabil

e?tdea
marisadlu

mata:kaca

wabilibili®

tummorroch

&mi: rud

bitut (suddenly); muxalit (slowly)
'omﬁhﬁ'l

remdkac
kozén

misorot

gibuntis

tobss (Ts) tubbds
virikit

?ipaminit

PULL




PUSH

Taiwan Aboriginal Groups

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PATIWANIC

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

muruu
gundaras
comikel

poedhe

miapapuals

waruméro?
summokar
omi: ku@
mudu:din
komontotol

zomiuruy
soksekain
sOkonan

micord§
2instinun

sokazinp (Ts) smu:ldq

dmoudong

padundunin
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PUSH

ACTIONS
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RUB (see also WIPE)

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedigq (F)

I'SOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PATNANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

ACTIONS

lmom

gungaz
rematiarut

pata

sumasamusu

wasupéli

chummomochomo; pashimit "to stroke"
masi: ful

do:dorai, hu:hu'it

Somoysoyap

menurumiad
gemisagis

maisafis
Remisafiis, pahatez

miso:ri?
lus”lug?in

pusipiisi!’ (Ts) smu:pas

palinagén
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SCRATCH (with fingernails)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)
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SCRATCH

kmamil
gupkui?

kemawah

misi®?si

kara:ro; maikauco (as cat)

?ogacegace
makos

kmi: 2aw
kaikaxau
koma'ka'aw

gomacgadc
gomberis

homa:tau
mikeskés

mekalav, kelavun

kayau, tebes (Ts) qa:yaw

kadkadén

ACTIONS
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ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

ACTIONS

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

SEE

mita?

matox

kmita®?

baito, tedls
codrai (01) cumace®era
kumakita

waca?8l!'
ucupede

mita
mri:qad
mukita?
kita®?

lembn, pacun
nanaféu, na?uai

minsnéy

sado?

taitan (Ts) tmayta®? (Ta) mdita
kmitta

cita?, kita?
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SEW

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

smaqis
cama®is
semd?is

tmé?si
tumata-isi
tumatisua

wacaicaisi
ocikipi (Tona dialect, 01) oaciko

summis
Smaqis
sasa'is
Somi?i&

camaqis

tomdi
tahi

mita®{s

matihis

toma'is (Ts) t°maksam
tmahy

pananapagan (A) ma-lait

ACTIONS
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SHOOT (arrow)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanszkanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ACTIONS
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SHOOT

mu?
cunbi?
hulig

péno
mda-pana-o

uapana (01) pa:taiito

wabilakéac!
poch
pa:naq
palawin

ponind”?

penanaq
penanad

mipanad

ménah
battd? (Ts) pma:ni®
palto, dougey

nau'én (01) mamalitok
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SING

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (V)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

SING

mquas
ma’uas

mu’ias (B) maloyesh

mat-, pasunieno
cani

pa:tuasati

wasenai
maly (Tona dialect, 01) Qunae

ummito; rummait "sing in chorus"
maqaqu:yis (B) makakuyash
ma: torai (B) maturai

ma'tol, matol

semnéai, semenai

semndi
senail

remaiio

kahddas

sateza:i? (Ts) sa:tzal”?
mourourau (B) ururao

mi'anua® nu'éd (nu'édd "song")

ACTIONS
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SIT

ATAYALIC

TSQUIC

PATWANIC

ACTTIONS

Monograph of the Institute of Ethnology

Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanalkanabu (Y)
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

matama®? (01) metsheyuk
matatéma?

telin

eusihpu
tupiiru
tvapuro, tuakelepe

watakainén'
utolohorau

mero-os
mitigqu?
maituki?
masa'eyg

qemirad
kemayéan

mard§

mal?&noho?

qaldr (Ts) ma:di
miraong

?emlignd? (01) tumlatud
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SLEEP (see also LIE/RECLINE) SLEEP
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) m?abi? (Ta) mavi

Ci'uli Atayal (F) makegurah, mabel

Sediq (F) mtaqi (B) matakai
TSOUIC

Tsou (T) oepate

Kanakanabu (Y) seecédpa

Saaroa (Ts) ma:tatusoro (Y) maarusap, marisap(a)
PATIWANIC

Rukai (F)
Oporohu (01)

Favorlang (H)
‘Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (02)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

wapédc! (Tanan dialect, 01) oa%acs
apace (Maga dialect, 01) sirske
matorro

ma: ue (B) mapushkah

midam (B) mudamai

m& ?rem

mu-lap

taged (01) gemsrasnp

ta?ad

2alepad (B) meding

mafotig

matodon (01) masavah

maindp (Ta) meinup

mesip

mit?ke!’

ACTIONS
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SMELL (p

ATAYALIC
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erceive odor)

Squliq Atayal (E)

Ci'uli Atayal (F)

TSOUIC

PATIWANIC

ACTIONS

Sedig (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma
Rikavong (S)

Ani (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

smok
sakanix
sqanih

céla, e”hdne

uma:bali

wasabali®
romosnos
Sma:dik
sa:sazdk

sazaken

semqu”?
somarim

taol

handk

gakun

vagsis (Ts) smi:pht
smasangog ("riecken")
girepetén

SMELL

(Ta) smanuk, smingut
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SPEAK/SAY

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)

Yami (F)
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SPEAK/SAY

kmaial
kumazal

ramaniu (B) marangao

mainca
poisua

amita: (Y) amiami

kawareva?
pala "say"; magcho '"speak"
(B) me*linula
(B) makakawasai
komoBa '"'say"; ma®iyaka'i? “speak"

ma%ind:na®?

ka:kawas

kialavaran; ?4ia” "speak a' language"
tivu!

marspai
margail; mazayazayar "talk"

paso'ar
tipa®
siqaumd”? (Ts) si:kawmid? (Ta) sikaoma

massousou "speak"; mararamig "talk"; comma,
vanavana "say" (B) masasuu

?ipan ji®

ACTIONS
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SPLIT (as, wood becomes split)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai .(F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

ACTIONS
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SPLIT

mka?, sbka?
mosbaka?
pescéx

aac?0hu

ruapici

mauvagdi, matatibi:'
pilla

tamaittal

mura: tik

Somawi®?

mincérak
mtogav

mapara?
timpusla®

mepay (Ts) subbit

megalad (A) ri¥ek
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SQUEEZE (in hand)

ATAYALIC
Squliq Atayal (03)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabur
Saaroa (Ts)

PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

SQUEEZE

moq
mazit
qemni?

tvbea

maiaapacu

wagom'gém

pissir, summerik; pisbis "hold fast"
pitpiti

pe:papdt, mapepdt

kepa!

sempdt
demadas

pardau
mimat( a)mbt
2?arishdtan

qumandy (Ts) pumzdq

?akbenpén

ACTIONS
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STAB/PIERCE (with spear)

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

ACTIONS

STAB/PIERCE

hmop
méta?

maitaq

smieu

Iumaiiboro

warakad', wader'dar!'
tummaba; tummilla (as deer)
Bmé:rik

mudakus

hoémazab

venaqavaq
2ilug

mikotay
kig-Buganan

togaigagai (Ts) tmugéq

patuvurédn (A) iyu
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STAND STAND
TAYALIC

Squliq Atayal (E) s?urux

Ci'uli Atayal (F) maciru'

Sediq (F) matiitui
TSOUIC

Tsou (T) eac®9s, ebc?a

Kanakanabu (Y) takdérs, muciri

Saaroa (Ts) muasiri
PAIWANIC

Rukai (F), waidi:' (wa'iri:' ?)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (8)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

mbarri; maseas "stand up"
miti:3i”

mi:tan

miriri?i’

migacal
marind&l

matsekoriz
matikazil

tomiréyp
mindagkad
teyé? (Ts) mi®y®€i~?
mitouko

tumandk

ACTIONS
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ACTIONS

SWIM SWIM

ATAYALIC
Squliq Atayal (03) melepiyaq, lemenpiyaq
Ci'uli Atayal (F) lumagai
Sediq (F) lomégui

TSOUIC
Tsou (T) euhlpzu
Kanakanabu (Y) makanagiru
Saaroa (Ts) makatanolo

PAIWANIC

' Rukai (F) walagui
Favorlang (H) summaso
Thao (L) mriwé
Pazeh (F) lalagui®
Saisiat {Ts) lalapoy
Paiwan (F) lomagui
Puyuma (F) pakulima®

Rikavong (8) molagoi

Ami (F) mitagoi
Bunun (F) tun”ap?ap
Kuvalan (F) menagai
Siraya (U) 1lmangoy
Yami (F) milwawat
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SUCK (as fruit)

ATAYALIC
Squliq Atayal (03)
Cituli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
razeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

SUCK

hamimoq, penhaguts
huniak
qemaqiy,

maliamucoco

waqa:nuqani?
tsimipi siep
Swi”?u0”?ud
20:2023p

?o0mos?0s8

tempatdp (fruit); semarep (soup)
semi'up

sirepau

micirsp

supsup'un

sepsdp (Ts) smi:sdp, smupsip
smippsip

?i jhtan

ACTIONS
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THINK (cogitate)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PATIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ACT IONS

mnlunp

luplunp
lemenlin

mad?mi, to?tohdps

pa:ca:cepape

kiarem'ram'
tumpa
magtiaktu~
ma:xakald®?

'e?az?azaom

kineménem

mar?ager, maragpsr
kema; maraner '"desire"

miharatég

miliskin

kosiandm (Ts) ka:siandm
pagdimdim ("remember"?)
naknakman

THINK
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THROW (as spear)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu

Saarca (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

mbuling
pabilin
qmada”

mtdka, papéfi,/ té6?so

mata: pono

wadukiru?
magga
gawri:wa?
mupana?

?omosa’

venulug

vulu?anai
vertok

mipard?, mifends
labato®

nagai (Ts) mwa:lin

vioul

picilaugsén  (A) pavuyug

ACTTONS
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TIE

ATAYALIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

PATIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ACTIONS

mumu?, tmumu?
mutut
lamGtut

maepoeisi, mfatu, smoe-

pa:temota

wa'rdc', wa'vag
kummo gh
qmiegque
sa:sadd!
makisd?6?

vanarisquc
vendgat

ventevdt
vantvat, venarihfito

mitopo
parantahdn

moqosi:pdt (Ts) mnu:tal

vugot "to bind"

pitanenén; ikut "bind"
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TURN AROUND TURN AROUND
ATAYALIC
Squlig Atayal

Ci'uli Atayal (F) matukizi

TSOUIC

PATWANIC

Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

matenu'inp

kueugu

sakuapikolo

maliulius

mudu:qisd

ma:sads:!

(Y) takessdals

kipnid; mapelid."revolve"

mulids (person); muliulius (thing}

marirag
minBohbdh
kalisen

(Ts) kmu:li:sdp

magouvering, parit

milikelikéd

ACTIONS
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VOMIT VOMIT

ATAYALIC
Squliq Atayal (03) mutag

TSOUIC

PATIWANIC

ACTIONS

Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)

Tsou (LH)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

camopah
pabédrih

teabuto

ta:ruta

suagalai
mota

mil: taq
muté?

motd?

miifaq
mutag

ma?6tad
métah

mu:ti?

muto: ta®
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WALK
ATAYALIC
Squligq Atayal (E) mhkani?
Ci'uli Atayal (F) mahkaki
Sediq (F) moksi?
TSOUIC
Tsou (T) coecdns
Kanakanabu (Y) mulava
Szaroa (Ts) muasa:sala
PATWANIC
Rukai (F) 'udadawac'
Oponohu (01) (h)udadacs
Favorlang (H) moas
Thao (L) mundada:n
Pazeh (F) muza:kai
Saisiat (Ts) manra'an
Taokas (02) ma-*ahep
Paiwan (F) domévac
Puyuma (F) kemakawan
Ami (F) remakat
Bunun (F) mudada'an
Kuvalan (F) sema:kai
Siraya (U) mounounang
Yami (F) 'umalam

(B) makakaisa

(01) muacaca

(B) oshumpado
(B) dzadzakai
(01) maiziza

(Ts) sma:qay
(B) marisip

-325-

WALK

ACTIONS
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WASH/BATHE ONESELF

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)
TSOUIC

Tsou (T)

Kanakanabu (Y)

Saaroa (Ts)
PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (i)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuna (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan ()
Siraya (1)
Yami (F)

ACTIONS

WASH/BATHE ONESELF

mima®
méma?

torima®

mamcino
pacinan, macina

ma:sino

mabanau
ma:vanao

madinau "wash hands"
mi:lu®
madawan

ti'ma® "wash hands"; timasa®? "wash face"

mavanau

domi:ras

ma'indéd (other dialect, 01) miriruc
tali'isoh

maruris (Ts) mu:zis

migoug

mari'ss
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WEEP AREP
ATAYALIC

Squlig Atayal (E) mpilis

Ci'uli Atayal (F)  mapilis

Sediq (F) lominis (B) leminish
TSOUIC

Tsou (T) mbépsi

Kanakanabu (Y) tumdgi

Saaroa (Ts) tumatagi:
PAIWANIC

Rukai (F) watobi:!'

Oponohu (01) otovo

Favorlang (H) mirras

Thao (L) @ma:nit (B) thmanit

Pazeh (F) magit (B) mangidz

Saisiat (Ts) hémagih

Paiwan (F) qemaun

Puyuma (F) tematapis

Ami (F) tomagic

Bunun (F) tapis

Kuvalan (F) mu:yin (Ta) muring

siraya (U) madagam (B) mangi, (G) t'angit'angl Ntears!”

Yami (F) yamlavi?

ACTIONS
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WIPE
ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Cituli Atayal (F)
Sediq (F)
TSOUIC
Tsou
Kanakanabu
Saaroa (Ts)
PATHWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ACTIONS

sSmom

‘umu®

samQlus

sSumasamusu

wabi:bi:

poggogo; pashimit '"stroke"; chummomochomo "rub"

timi:tis
di:didis

tomi'is

domuis
semali%

?iturdi
atar

misifin

haisghaisun

payas (Ts) smu:pas
limislis

linasgén

WIPE
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WORK

(Ta) saharun,
sahalun

WORK
ATAYALIC
Squlig Atayal (E) qumah "work in fields"; mziau "be‘busy"
Ci'uli Atayal (F) mumarah1
Sediq (F) kempéh (B) komopach
TSOUIC
Tsou (T) eahioa
Kanakanabu
Saaroa (Ts) taku®?i:?iare
PATWANIC
Rukai (F) 2aitotoma:?
Favorlang (H) merien, tumaap
Thao (L) mubi: hat (B) araran
Pazeh (F) mauku: kusa® (B} maramai
Saisiat (Ts) mata'waw
Paiwan (F) karakiida®, masepség
Puyuma (F) kikarun
Rikavong (S) kikaron, *aRemaf
Ami (F) ma'umih
Bunun (F) kudakiiga?
Kuvalan (F) saquli® (Ts) k°lawke:way
Siraya (U) gmisong (B) muuma
Yami (F) mivardi (A) map-uma "cultivate"
(Note: 1. Originally meant "work in fields," now mezns to do any

kind of work.

ACTIONS
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WRITE (see alsc PAPIR)
ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F9)
Sediq (F)
TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)
PATIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ACTIONS
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miru?
matas

matas

surasutates

?plucasg!

pattas, pido

koma'at

vapcik
vulik

venavalai
vararai

mitirir
mapatas
samulidl (Ts) swu:ial
smoulat

vatvatkan

NRITE

(Ta) sulal, smulan
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BLACK BLACK
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) galux (Ta) m'kalukh

Ci'uli Atayal (F) makalux

Sediq (F) maqaluh (B) makaluch
TSOUIC

Tsou (T) kuadpa

Kanakanabu (Y) tadlamo

Saaroa (Ts) maliceacs
PATWANIC

Rukai (F) maiceldy'

Oponohu (01) maiceraps

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

makosum, marruan

magu:eumn (B) makotsam
daraxén (B) turuheul
25lgih

gqaya-cagacaenadr

gozdozém (B) ududinm
kohotip

matahddy

tegén (Ta) tlingun
maoudim (B) =zudim
magari? (A) mafayen

COLORS
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GREEN/BLUE

ATAYALIC

TSOUIC

PAIWANIC

COLORS

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalen (F)
Siraya (U)
Yami (F)

GREEN/BLUE

tasiqg (Ta) lasu

magazagu?

muséma? (B) masama

eghdva

tavacuku

malaniio

salasasa”?

mkach, matacha

madislum (B) madishlun

maga:ydh (B) turulich '"green", mangaiah
llblueli

?9s%9z

golsalsém (Other dialect, 01) mataq
diruartas

rema”ara®iat (B) tangia "blue", miraak "green"
merafaralat

kanxau

masaglav

pu:li®? (Ta) puli, b'nuran

madossiang '"blue"

mugarau
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ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kansakanabu (¥)

Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

talah
matanah

(Ta) m'talakh

mbénah (B) matanach

fahpbea
masinags
matabuiiu

dirsrél!
mads”arahsa

makakas, makakan

maqi:a”? (B) makuthla
luba:hin (B) lubaheng
pagilédh

qudigil

dagdarag (B) mitaran

zZemiyar

kahpag

madaghas

toba:yé' (Ts) toba:yei?

mipgang (G) meip-hang

nivalah

L

(Ta) t'barei

COLORS
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ATAYALIC
Squliq Atayal (E)  plgui (Ta) m'lavu
Ci'uli Atayal (F) malavu?
Sediq (F) bahbai (B) bahagai
TSOUIC
Tsou (T) fueca?ia
Kanakanabu (Y) taplnia
Saaroa (Ts) mapoti
PATWANIC
Rukai (F) maledd? (Dialects, 01) pupili, ?uli®uli
Oponohu (01) tapole
Favorlang (H) mabukkas, osi, mausi
Thao (L) mapi:éi? (B) maputhi
Pazeh (F) 'isilau (B) risilao
Saisiat (Ts) bolalas
Paiwan (F) vugaviagqal, vutgitgil, vuceracarii
Puyuma (F) vulti§ (paper, etc.); vulpén (skin)

(B) burnan

Ami (F) kohcar

Bunun (F) madohlés

Kuvalan (F) bussay (Ta) bussar, vussar
Siraya (U) mapoule (G) -pule

Yami (F) malavanp

COLORS



Taiwan Aboriginal Groups e K
YELLOW YELLOW
ATAYALIC

Saulig Atayal (E) hibug
Ci'uli Atayal (F) nagasulu?

Sedig (F) muca'is (B) tanachmahabai
TSOUIC

Tsou (T) hof?bea

Kanakanabu (Y) tanavikars

Saaroa (Ts) matisare (YY) maboraicua
PATHANIC

Rukai (F) bobdrau'a'’

Oponohu (01) vaoro

Favorlang (H) mkach "green, yellow"

Thao (L) Sadu:nan (B) mabulao

Pazeh (F) taba:rak (B) tabarak

Saisiat (Ts) 'abiyal

Paiwan (F) qurivarivai

Makazayazaya (F) viarav, 2uliraliral

Puyuma (F) malulag (B) malulu

Ami (F) kiaran

Bunun (F) madi'av

Kuvalan (F) pulipuli? (Ts) patataw (Ta) palao, mrapala

Siraya (U) makouliang

Yami (01) akumi pugapuga

COLORS
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ALIVE/TO LIVE

ATAYALIC

TSOUIC

PAIWANIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroca (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

QUALITIES

ALIVE/TO LIVE

mgianux
mayanuh

mu?idus

eansotia (also "breathe')

mapusipi

maiilipai
orich
m.qa:itad
mai'it

?i?iy&h

valet, valut

muva?iu

ma?orip

mihG:mis

manbintis (Ts) bi:nis

kauag, koroch "breath"; mougag "to live"
mavi'ai
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ALL/ENTIRE(LY)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSoUuIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ALL

kuara®
kéra®
kana? (B) ramut

acdhe

kavagvay
ma:maa

dumu:dumi?

rummo, tapos

mitkil (B) mashta
dadiu'a? (B) dadoa
sabdh

penfilat

peni'a” (things); papi'a? (people)

ma?min

?amin

meni'il (Ts) mge:z (Ta) maniz, hanizka
ymmut; madagoa "entirely"; (B) sasaan
malevdb

QUALITIES
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BAD

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ciruli Atayal (F)
Sedig (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami (F)

QUALITIES

iaqeh (Ta) lakhan
zakeh
négah (B) nakach

pak?i  (01) kugo
adka, araka
takuliaca

malisi:'
matakora (Maga dialect, 01) makrace

rapies

magarman, ma?d:ra? (B) makarman
sazi'an (B) sadial

?dwhay

nakiiya®
ku'ataéy (B) inatai

tati?iBai
maku'ay

masu:kau (Ta) masukao "spoiled", lalass
"wicked"

mavitig (B) mabulin
mala:yat
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BIG BIG
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) hupa®?, iaba? (Ta) n'huyal

Ci'uli Atayal (F) yotas (01) raho

Sediq (F) paru®? (B) paru
TSOUIC

Tsou (T) medi

Kanakanabu (Y) tatia

Saaroa (Ts) taisa
PATWANIC

Rukai (F) madau

Oponohu (01) towarae (Maga, 01) tarado, (Tona) taomomo

Favorlang (H) mato

Thao (L) mara?in (B) marawin

Pazeh (F) matard? (B) mataru

Saisiat (Ts) soba'dh (01) rarahd

Paiwan (F) qaca®

Makazayazaya (F) kurakiral

Puyuma (F) madizap (B) matina

Ami (F) ta”agai

Bunun (F) mada'in

Kuvalan (F) ya:ya® (Ta) raia

Siraya (U) isang (B) maizang

Yami (F) (ya)réku®

QUALITIES
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BITTER/ACRID (see also SALTY) BITTER/ACRID

ATAVALIC
Saulig Atayal (E) tgmtux (O01) gqsmetux "bitter", mespihoi "sour"
Ci'uli Atayal (F) manihur

Sediq (F) menihur
TSALIC
Tsou (T) maems
Kanakanabu (01) mimiaru
Saaroa (Ts) marasma
PATWANIC
Rukai (F) ma?11il1"'
Opononu (01) mapalele
Favorlang (H) machigh
Thao (L) mafi:dag "bitter"; mani:&ir "sour"
pazeh (F) pazit
Saisiat (Ts) tomopak "acrid"; ?dz%ez "bitter'"; %#his "sour"
Paiwan (F) gédid
Puyuma (F) dapalin
Ami (F) 2aneger(ai)
Bunun (F) mapa?is
Kuvalan (F) moannst (spicy ?); (Ts) menndt; sapo:yat
Siraya (U) magmit, maplas
Yami (F) makupad

QUALITIES
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COLD (as water)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)

Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma %F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

~341 -

COLD

trtu”?

gahra®
talsta®

(Ta) maskinuss

soedma
makun
matatakatakas

mapaysrsc

mati:ei?
lamik (B) lamik
?iyd'ad?zaw

vacarsal

liték (B) lituk
litek, artiz, talinten

ki'tecai

makadav

tuypis (Ta) durpuss
marakm3' (01) mayen

UALITIES
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COLD (weather)
ATAYALIC
Squliq Atayal (E) hziaq (Ta) maskinuss "cold"
Ci'uli Atayal (F) gahra?®
Sedig (F) meskui®? (B) masekuich
TSOUIC
Tsou (T) hosoeédna
Kanakanabu (Y) makug "cold"
Saaroa (Ts) masareme
PATIWANIC
Rukai (F) makacar!
Favorlang (H) maaru, masumak
Thao (L) madimdaw (B) masunlao
Pazeh (F) lamik (B) lamik
Saisiat (Ts) maskes
Paiwan (F) lalsqsar
Puyuma (F) 1itdk (B) lituk
Ami (F) si?nau(&i)
Bunun (F) makidav
Kuvalan (F) sassdn (Ts) sessén (Ta) sass'n
Siraya (U) maharmil (B) mahaumung
Yami (F) maraskmd'

UALITIES

5
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DIFFERENT DIFFERENT
ATAYALIC

Squliq Atayal (03) ini petanaq, mesmiyai
Ci'uli Atayal (F) tini pintéana®

Sediq (F) 'ini penténa?

TSOUIC
Tsou (T) husizéza, h?unisi
Kanakanabu
Saaroa (Ts) takalao

PAIWANIC
Rukai (F) karu'id' karmararamiu
Favorlang (H) minannis, mauroman
Thao
Pazeh (F) ?2uzai ?imini?, 'ini ma'éra®
Saisiat (Ts) ?aroma?
Paiwan (F) ?ika mamau
Puyuma (F) markamli®?
\mi (F) masasiruma?
Bunun (F) nito”? masday
Kuvalan (F) maisds (Ts) ?ussi?
Siraya
Yami (F) yaji mi'agai

QUALITIES
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ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

QUALITIES

m?urau
mazukat
stérax

cdi, cavi

a: tapgeapa

malisi?

(Ta) m'k'pita

(Y) asre

miach, miarar

?i8ka:wan

kalialiakan

tara'i®?

sasakliya?
militaq

sikazitai
matahlug
pagsilap
katil
mald'it

(Ts) moyamu:tiéy

(B) madidung "ugly"

DIRTY

(B) kalialakun "ugly"

(Ta) matar




DRY
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ATAYALIC

TSOUIC

PAIWANIC

Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)

Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

mahii
marugu?
madeni?

oemi ?mi
manakarie
maparapa, magane

mamsal

macha (also "dead")
maqé:iiw

maga'it

E2d w

namtad
namécai

martm (wood); tarantig (clothes); tagkar
taragran /(fields)

ma®icapai
mahaliv
maiséy
maskag
makjit

QUALITIES
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DULL (as blade)
ATAYALIC

Squliq Atayal
Ci'uli Atayal (F) 2ini pihuri? ("not sharp")

Sediq (F) 2ini kehlgul
TSOUIC

Tsou

Kanakanabu

Saaroa (Ts) kuabarabara

PAIWANIC

Rukai (F) maildt"

Favorlang

Thao (L) matariotio

Pazeh (F) mano:nd?

Saisiat (Ts) kik sema'sen

Paiwan (F) ?ini ka ragai
Makazayazaya (F) temata®

Puyuma (F) livarii (temper gone); %adi “?idagan
Rikavotg (S) pitag

Ami (F) cu'a? ka? sihenan

Bunun (F) nito manushai

Kuvalan (F) mga:z6s (Ts) mya:%8s

Siraya (U) mangihit

Yami (F) map4la®

QUALITIES
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FAT/OBESE (human) FAT/OBLSE
ATAYALIC

Squlig Atayal (03) katahoi
Ci'uli atayal (F) katdhur

Sediq (F) matabanau
TSOUIC

Tsou (T) noeaéns

Kanakanabu

Saaroa (Ts) mabala

PATWANIC

Rukai (r ) mabitgQlo:!

Favorlang (H) mabinni

Thao (L) mara:mu?

Pazeh (F) baga: t

Saisiat (Ts) ?imakarps!

Paiwan (F) makaca, meklrar
Makazayazaya (F) cemars?

Puyuma (F) semvar
Rikavong (S) somvor

Ami (F) maso?s0?(ai)

Bunun (F) maholpidh

Kuvalan (F) ni:ssi? (Ts) missi®

Siraya (U) moloumou

Yami (F) matava!'

QUALITIES



~348~ Monograph of the. Institute of Ethnology

FEW (see also SMALL)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroca (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Salisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

QUALITIES

cikui
bilak
tigash {B) biluk

kakutia
makaguca

maini

bakala?
mage”e (Maga, O1) tikca, (Tona, 01) ti?icanu

koezi, kotsi, maso

2antu pi:da® (B) ialado
2a:tin (B) inidaho
2it?iti%an

kari®

sa”mén (things); kaitayan (people)

miminai

kauman, tikisg

ki:'amd® (Ts) kia:ma®
matiting, ausyng (B) akousai
yapéra' (01) arikei
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FULL FULL
ATAYALIC

Squliq Atayal (03) mas?un
Ci'uli Atayal (F) paspun

Sediq (F) hetepai
TSOUIC
Tsou (T) pancdnce
Kanakanabu (Y) aratumiru
Saaroa (Ts) mili:
PATWANIC
Rukai (F) siaatd:!
Favorlang (H) matapo
Thao (L) mapi:nis
Pazeh (F) | mabini’
Saisiat (Ts) mayha®ha?
Paiwan (F) mapslig
Puyuma (F) natemii
Ami (F) matomds
Bunun (F) matmot
Kuvalan (F) po'oniq (Ts) pu:niéy
Siraya (U) mathamoy
Yami (F) | mapanii?

QUALITIES
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GOOD

ATAYALIC

TZOUIC

PATVANIC
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Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)

Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (i)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (1)

vami (F)

LUALITIES

GOOD

blag (Ta) b'lakh
ramas

'iqg (01) malu (B) malup

?3mne (also "beautiful")
mamandna

mabacapa

matarir!
mata:de®?e (Tona dialect, 01) maragi®i

mataso, mario, micho

magi:tan (B) makitan
'idk (B) reak
kayzdh

naguagq

dinava®? (B) inaba

pa”aitai (01) kapah
masi'al
(Ta) malaka

(B) magani

nagi? (Ts) nogpa”
maganig, mariang

2apita?, yapi'a®




HEAVY

Taiwan Aboriginal Groups

ATAYALIC

TSOUIC

PATWANIC

Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

?suu
?azusu'
cshagdil

ecbdhs

malise:ies

matiuldg
mataoch

haizag
1174

sagearug
hadslinp

2arugzun

kartan
mahosB6?
zinndq
mackdoung

mare:mat
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HIGH/TALL (see also ABQVE)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Cifuli Atayal (F)
Sediq (F)

TS0UIC
Tsou (T)
Kanakanabu (07

Saaroa (Ts)

PLTVANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

GUALITIES

HIGH/TALL

uagiq
babawi®?
bebédlau

pépe (01) meyodi
marigucal

lagica

ma:baldyp
maka?anaharu

masid

tobabau

?ibabaw

vavau

“atasg
atas, tihasar

?akawayg

?ihého?

2iba?vau  (Ts) ibabaw
mahangdag '"high, deep, long"
makaragp
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HOT (as water)

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

=255~

HOT

mkilux (Ta) makilukh
makiluh
motiluh (B) matatiluch

cubru, noeéano
kucici
macici

macilu:' (Tanan dialect, F) watuldk

marapa®a
matadach
maté:ta®
mina®aku”akix (B) madalass

rikrika'

mactilu®
vidas (B) biash
cifragai (01) fa?last
mabahisg
maymdqg (Ts) mammaq (Ta) maramuk
madalat

maka'at (A) kuyat

QUALITIES
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LIGHT (in weight)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)
TSQUIC

Tsou (01)

Kanakanabu (01)

Saisiat (Ts)
PATUANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

QUALITIES

hbau
lahbu'
calduqah

sop®o
ma”anal®e

maliate

maliapai (Tanan, 01) malia®ai

maitapae

malpo

haluba?

hil®awan

sacaqal
hata®al

datagal
kafmau
manas?ak

?insgat

masindlau (01) mapau

(Peinan dialect, 01) ape-ap



Taiwan
LONG (object)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq, (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponochu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)

Yami (F)

Aboriginal Groups

gloiux
?inldzuh

?ubalau

(Ta) nduyukh

(01) kane:dis

tacvbéh?i
maciase

malapess (Y) tataisa

matapgald®
usaguda®a

ma-as0s0, matsilo
magquli:yus
halupéas

?inaro”®?

raguq
tatslau

tidiau
maduld?
mayyoy

(01) ke<2ao

~395=

LONG

(B) kanadish

(Ta) marung, mahung

mahangdag "long, large, high" (B) mahadat

yanaru®?

"lon g"

QUALITIES
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MANY

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saarca (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

QUALITIES

pziux (Ta) valei

payuh
20g0? (B) egu

man?i
ittmuru

matomoio

ma:kala?
maga®o

matasas, mapaa

mana:8a®? (B) manasa
daxi? (B) dadoheulheul
?akoy

ritau

ritav

sazu” (things); kagu'én (persons)

2atihai(ai)

madi'a®

mua: Za? (Ta) nangei
madag (B) madah
yaru!'
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NARRO¥W (as path) NARROW
ATAYALIC

Squlig Atayal (03) legijil
Ci'uli Atayal (F) ragi:ril

Sediq (F) du:lil
TSOUIC
Tsou (T) teakbétva
Kanakanabu
Saaroa (Ts) maini
PAIWANIC
Rukai (F) matiki:
Favorlang (H) me-ich
Thao (L) maqtit
Pazeh (F) tatina? (B) tatik "little"
Saisiat (Ts) 1liblib&izan
Paiwan (F) talikeri®
Puyuma (F) ladtip
Rikavong (S) safiot
Ami (F) cu'd? kakahalai ("not wide")
Bunun (F) maku'is ("small')
Kuvalah (F) ki:tat (Ts) pa:sii (Ta) basil
Siraya (U) masocko
Yami (F) ki

QUALITIES
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NEW

ATAYALIC
Squliq Atayal (2)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TS0UIC
Tsou (T)
Kanakanabu (¥)
Saaroa (Ts)

PATVIANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (i)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (¥)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

QUALITIES

geqas
ga®arus

bu'urah

faeva
vodrua

baro®n

ba'o'a!
vao®a: 2

bao
faqiu?
xias
Saso”

vaqu'an

vakar

fa?rohai
Bahlo®?
ta:sa”
vaho
vayu®?
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(Maga dialect, 01) bo:va

(G) vahzu
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OLD (as thing)

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

‘PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma {(F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

raral ("former")
ciecil; rali? "former"

samudal

srokele® (Y) kiariari

masu?ili

0a:0ad '"not new"
pinauzah, nu?oho:za®
tatini®

sicuayan, ramélen
2awatan

materapai

tato'on

motonés (Ts) zain
mamou, rie (@) rii

munaya?

S b

OLD

(03) semorar 'old"

"old, ancient(ly)"

QUALITIES
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OTHER (persen)
ATAYALIC

Squlig Atayal (E) saxa
Ci'uli Atayal (F) caha?; ruma®? ci'uli®

Sediq (F) ?sn sadiq
TSQUIC
Tsou (T) mbcmo
Kanakanabu (Y) cocda
Saaroa (Ts) usuma:na
PAIWANIC
Rukai (F) kuari: '
Favorlang (H) roman
Thao (L) Q0 :ma?
Pazeh (F) sau 'azau
Saisiat
Paiwan (F) zuma?
Makazayazaya (F) ®ari®ari
Puyuma (F) - ruma® na tau
Ami (F) ?uruma® (%?a tamtau)
Bunun (F) ruma® (to Bunun)
Kuvalan (F) raratayau
Siraya
Yami (F) karu'an

QUALITIES
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RIGHT (correct)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

mshziu
kanicubai
kita!

matsats (Y) macuisa

tateganuli:!
micho, makkeshap

?isia”

maylal®oz

namatazu'a'; 'u'i' "yes"

pa?ua”?
panaowa

hatira®ai

mamantok

maikén

mattictick' camamang

manuyug

UALITIES
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ROTTEN (as log)

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

QUALITIES

bunik
magburuk
masblrau

nakiizo, ton?én%o

cumake

mabar!

mabocho

mingurqur

tubagd?; marixau (meat)

'aboso?; bo'ok (in general)

mavik
matupa§

maponi?

minpo?6?

melaték (Ts) mii:dq
michtoey, mitoupack
manai; mayugyug (food):’

ROTTEN




SALTY (see also BITTER)

ATAYALIC

TSOUIC

PAIWANIC
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Squliq Atayal (01)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)

Tsou (T)

Kanakanabu (01)

Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

gematux
manihur si timen
marasmin

maski
ma®akass
makarimikimi

ma?alili? (Taromak, 01) oaracsyp
ma®aleme?eme (Maga, O1) maéme

matshis
magé:0bit
makalém
bapih

qapedan
dasi

kahciZai
mapa’'is mahdimhaim (01) mahagibit

mya:yim (Ts) ma:sim

mapa'it

QUALITIES
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SAME

ATAYALIC
Squliq Atayal (03)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma- (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)

Yami (F)

RUALITIES

metanag
mintéana®

manténa”?

mai, totiski: huica "alike"

maraiats (Y) maraiai, auna:na

mararamau

isa; maibas "alike"
myaday

'inima:'agi®?
higha?

mamau
marsan

mahcil
masdan
maqzaq
haki "as, like"; magcola "likewise"
mi'agai
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SHARP (as blade)

ATAYALIC

TSOUIC

PATIWANIC

Squliq Atayal (03)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

gaosun, amipa
pihuri®
mahiigul

maeno

mabarsebars

magarag
maggaat
malémlam
kamalan

sema'em

radai

?idayan
tamotodos

sihendn
manushai?

ma:ndy (Ts) ma:nayp

maschingat
mat&rem
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SHARP

QUALITIES
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SHORT (as object) SHORT
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) ltug (Ta) zatung

Ci'uli Atayal (F) purun

Sediq (F) blitul (01) dehekko, lalsbo (B) dehakuh
TSOUIC

Tsou (T) nandhte

Kanakanabu (Y) maptedi

Saarvoa (Ts) manitske
PAIWANIC

Rukai (F) 2addkai

Oponohu (01) o:ka%ke?de (Tona. C01) maukeksne

Favorlang (H) mapappa

Thao (L) lays (B) lush

Pazeh (F) hatskédn (B) hatikul

Saisiat (Ts) 'i?toB8an

Paiwan (F) rikit

Puyuma (F) likati®?

Ami (F) mamukod

Bunun (F) maputul

Kuvalan (F) mokezds (Ts) m®k®zz6? (Ta) k'zu

Siraya (B) makusing

Yami (F) yaliped

QUALITIES
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SMALL

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

SMALL

cipog (01) cikui (Ta) tikai
bilak

tige!', tipix (B) tikoh

dko, okdsi

manu (01) ti®?ipa¥

maini

teki'a®

mage?e (Maga, 01) tik-ce:nu, (Tona) ti%icanu

qua, gummo, maromorromo

lapgkint:nay, lapkied:0ay (B) matapun

ta:tip (B) tatik
?0l%0la%an

kéri®

makitén (B) makitung
mimipai

kauman, tikis

ki:tét (Ta) kia

ausyng, mackousing (B) mausing

(y)aliki', ?alikei!

QUALITIES
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ATAYALIC

TSOUIC

PATWANIC
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Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

JALITIES

SMOOTH

Liaci®
hazuti®
madahélig

pbéneo ("level")

masali:si:

matoraru
mitaronno
mabBé:rid

#

maxagat

mazata®?
sarapsl

marayas
Bitelas

pani'arai
managnag
mlasilas
harilhil
maluran

(Ts) mia:zia?
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STRAIGHT (as trail)

ATAYALIC

TSQOUIC

PATWANIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedigq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

STRAIGHT

mshziu?
magali?ip
mesediruh

spdce

maepace (Y) madmac
malinlas

machotul

malindué

?0ha:ras

léhe!

masavac
patezadl

modcérai
matapsi®
tipzén (Ts) tipzéyp

matarinen

QUALITIES
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THICK (as book)

ATAYALIC

TSOUIC

PAIWANIC

Squlig Atayal (03)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

QUALITIES

khamai "thick, heavy"

kahmaz
kendih

ocmbes

makisumuru

makidemal
maraghragh
makiaftur
bulax

karpa!

keramar

kozemdl
kezemeak, kotivi

kiftor
makaspal

'otiz (Ts) yottdz

naggar

THICK
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THIN (as book)

ATAYALIC

TSOUIC

PATIWANIC

Squlig Atayal-(E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanahu

Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao. (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

mhikan
lahmi®

mapih

keehbi

matipi:.

malabiri®
makied
maba:day
halipit
lihlihpihan

luspit

°alipi§
aripit

kihepic
manigbis
2inpis
pulipig
mataripis

(Ts) ?impis

-371-

THIN

QUALITIES
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WARM (weather)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

GUALITIES

hrhul
huhul
mu'dhul

m6?le ("[fine day")

masogoll

wadagdag

tadach

milali:na? ("fine weather")
mala:kédd

(Makazayazaya dialect) bacegpcen

sadki?

cifrapai

managhat

semyan (Ta) -s'mzang

madalat

yapi'a? kakawan ("good weatherh)

WARM
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WET WET

ATAYALIC
Squliq Atayal (03) selsla®ui; mshoyeq "get wet"
Ci'uli Atayal (F) mahugzi®

Sediq (F) mahéria
TSOUIC

Tsou (T) noedécas

Kanakanabu

Saaroa (Ts) matalagars
PATWANIC

Rukai (F) madi:reséy

Favorlang (H) maspe

Thao (L) matabu?

Pazeh (F) mapayak

Saisiat (Ts) mis?6t

Paiwan (F) sarapel "damp"; matevdq "soaked"

Puyuma (F) sapend{

Ami (F) copeni”?

Bunun (F) lovus

Kuvalan {(F) mozi:zi?

Siraya (U) mahala

Yami (F) mavaga?

QUALITIES
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WIDE (as path)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

SUALITI=S

labag
dalédbag
dalébay

cocbea, faf?ohe

(m)alanars

mua:rau
morras
mara?in "big"
tapa:rax

palpd?; mo'ahil (as field)

faligéca®

?arawai
tawas

kakahalai

magapdan

tabbdi (Ts) ta:bay (Ta) tabai
massourach

maggar "wide'; ?%arakii? "large"
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ABOVE /UP ABOVE/UP

ATAYALIC
Squlig Atayal (E) babau
Ci'uli Atayal (F) bawi?

Sediq (F) balau
TSOUIC

Tsou (T) noépe, skufu

Kanakanabu

Saaroa (Ts) ibabo
PATIWANIC

Rukai (F) baldy

Favorlang (H) babo

Thao (L) fa:faw

Pazeh (F) babau

Saisiat (Ts) babaw

Paiwan {(F) ( pa-)vavau

Puyuma (F) ?ités

Ami (F) kafkén

Bunun (F) dadéda®?

Kuvalan (F) (ta-)ba:bau

Siraya (6) vavau

Yami (F) tigatd?

ADVERBS
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DOWN/UNDER

ATAYALIC

T50UIC

PATYWANIC

ADVERBS

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

zik
Zik, huyal

riima?

nos?bees
lécu "downward"
kalatapa (Y) lika®a

dauda: 'a”?

matatto "low"

dadax$”?

kamasal "down, under"

(pa-)tkutkia?

luga?

ka?nd?
?inagto?
li:béyg (Ts) talbady
sasim

tiraybm

DOWN/UNDER
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BACK/BEHIND

ATAYALIC
Squliq Atayal (03)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATIWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

s0ro (Ta) suru "back"
bukwi?

bilkwi!

nof?dhu, uaféihi
kukiica
likoso

1ilikéd'

bukin, ?aubin
'ikor

paviliviril

rikudan
iikozan

ka'ikor
tapkinud
toy6z
ricos, kator "back"
roli:kad

(Ta) doror "back"

Lt A

BACK/BEHIND

ADVERBS
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IN/INSIDE

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ADVERBS

gsahui
zik (also "down, under")

rima? "

aeumbna, aeumondsi, meéona

ruruma:i:na

yakai (01) adip
da”ane adini

lallum

karim
?izo?; ?4dbo? "inside of house"

qumagan, ?itérag
savak

rarumi§

?ilimah

?aso:nd? (Ts) ta
tou

rega'adné?

IN/INSIDE
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HALF/IN THE MIDDLE HALF/IN THE MIDDLE

ATAYALIC
Squliq Atayal (03) sska, seska
Ci'uli Atayal (F) tacka®?, cacka?

Sediq (F) - coka®? (B) chechekach
TSOUIC

Tsou (T) taico

Kanakanabu

Saaroa (Ts) aisa
PAIWANIC

Rukai (F) cucobdy

Favorlang (H) babat; tuppach "between"

Thao (B) falfal

Pazeh (F) wa:2an; wazawat "half" (B) masuadzawadz

Saisiat (Ts) wazwaz

Paiwan (F) veckadan

Puyuma (F) pagzuk

Rikavong (r parkazowa

Ami (F) tendk

Bunun (F) mighap

Kuvalan (F) tebteban

Siraya (U) toutokatt

Yami (F) ?avékna?

ADVERBS
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ATAYALIC

TSQOUIC

PAIWANIC

ADVERBS

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

gani
sani'
hini'

tan%e

na:ni

?ikati:!

ai, inzini
?indy, ?iday
dini’

rini'

'imiza®

kanita®

?itini’
?isain’'in
taji:an

hia, attaung
roji&”

HERE
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THERE

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

THERE

ciux, kia
tial, cel
hita!

ta%e

na:na, kanao; ka:yc (remote)
pnaka:wa'i:!’

aicho, de

21t0a:01i?, 7iddy

disid?

riza' (near); rihaso! (far)

tizi'a'
kazo'4”?
?itira®
?isa'intianp

tawi:én

ruajin

ADVERBS

-381-
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RIGHT (side)

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponcku (91)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ADVERBS

llaun
?anali?

narat

shéna
anan, anaanan
atanes

vanal
hanalas

kallamas
tani:8u”
?annan
ka?nal

kanaval

tarawalan

kawanan

tanagka'un
kawa:nin

monal (G) ouwal
kawanan

RIGHT
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LEFT (side)

ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATIWANIC

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

gzil
il
2iril

veina
iiri
baciki; iri (old term)

viri®
kairi
tana: ?4y3i®
tixi®
kay'i®

kaviri®?
tamawiri®?

kawiri®?
tanavili®
kumawi:1li®
mougy
ka'uri®

=383~

LEFT

ADVERBS
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FAR/DISTANT

ATAYALIC
Squligq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)
TSOUIC

Tsou (T)

Kanakanabu (01)

Saaroa (Ts)
PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (i)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (U)
Siraya
Yami (F)

ADVERBS

tuaheq
tuhiya®
tahé'aq

codvhi
aracaini

masaita

2ad&il!

FAR

ma”adaele (Tona dialect, 01) ma®adavili

ro, maro
?iha7dig
manu?

rawas

cemada®
tada®

?adawil

mara'ai
lahvigan

mala: 0l (Ta) ma-ra-ul, ma-za-ul

mara:i!’
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NEAR NEAR
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) sobeh, ubeh
Ci'uli Atayal (F) hibih

Sediq (F) dalix
TSOUIC
Tspu (T) cmliu, cum?u
Kanakanabu (01) (h)aracani
Saaroa (Ts) masati
PAIWANIC
Rukai (F) wads: 4!
Oponohu (01) ma®adedale
Favorlang (H) machaddak; midardar '"close together"
Thao (L) ?igliwaz
Pazeh (F) ?aliahan, ?alidh
Saisiat (Ts) ?al®alihan
Paiwan (F) damit
Makazayazaya (F) tutud
Puyunma (F) ?adalép
Ami (F) magata?, kakaha?ai
Bunun (F) ?aisko'én
Kuvalan (F) mora:ki (Ts) mza:ki® (Ta) ma-ra-xi
Siraya (U) tamang
Yami (F) magenén

ADVERBS
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TOGETHER

ATAYALIC
Squlig Atayal (03)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

PATWANIC
Rukai
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat

Paiwan (F)

Fuyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

ADVERBS

gotox tago
mas?utux; magelil?

su?upita®?

toehinu

-alasa (Y) kuaeles, rmualivi

Harorro
mueu:n
maoza'st

mat{i'ur

salapan
marlag-mi

taskin
kata:plin (Ts) masu:lfin
sosaal
mi'uri®

TOGETHER
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DAY/DAYTIME (see also SUN) DAY /DAYTIME
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) qlian
Ci'uli Atayal (F) ?alen

Sediq (F) di'an (B) kushun
TSOUIC
Tsou (T) hie
Kanakanabu (Y) taniara
Saaroa (Ts) a:ri
PAIWANIC
Rukai (F) vaian
Favorlang (H) sisa, zysja
Thao (L) qa:li® (B) tatakale
Pazeh (F) dali, dali'an (B) liahan
Saisiat (Ts) kominsi?&l
Paiwan (F) mau gédau
Makazayazaya (F) mali'a "daybreak"
Puyuma (F) wari? (B) garum
Rikavong (S) wari?; HBoninan "daytime"
Ami (F) rumi'al
Bunun (F) hanian
Kuvalan (F) taya:iti? (Ts) tay®i? (Ta) darri, darreiti
Siraya (U) wai, wagi (B) matakuh
Yami (F) ?arariu

TIME
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ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)

TSOUIC
Tsou
Kanakanabu

Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

TIME

qutux riax
2utux ri'éx
kigan di'ax /Jiyax/

ucani a:ri

?g9a kavaiana?

ta:ta qa:l1i”?
7aziy dali”
hahila' (?)

?ita gadau
saya wari?

coecdi rumi?ai
tagto hani'an

sa kavi'an

ka sarau

ONE DAY
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EVENING (see also NIGHT)
ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami (F)

-389-

EVENING

gbian "early evening"
gabian
(see NIGHT)

oéfna, fépna "night"
ruvana

rubana

(see NIGHT)
maudum "dark"
mahiimhum
?ahuan

(B) homhom "night"

ro'hanan

(see NIGHT)
karaurav; §armuy "darkness"
to?mén

(see NIGHT)

tuxabi:ti? (Ts) qmata:ndn (Ta) raviti,

drabiti "dark"

madong
(see NIGHT)

TIME
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MORNING

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PAIWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (M)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

Sasan

sasan

mursb? clman

tasebna

maibaberana

miar'ar!

mammarro, summa

Ba: 8a4:nu”?
sasunan

ririm®&nan

rara "daybreak"

kadamagaman

demanan

papacém

~umum, tipmut

tabya:bi?
madama
papna:rak

(Ts) tayba:bi?
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NIGHT (see also EVENING) NIGHT
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) bipi?, hpan (Ta) r'vian "darkness"

Ci'uli Atayal (F) malahpan

Sediq (F) keman (B) babien; makuun "dark"
TSQUIC

Tsou (T) fégna; voecdvce "darkness"

Kanakanabu (Y) roropana

Saaroa (Ts) beregane (Y) seesdma "darkness"
PAIWANIC

Rukai (F) ma'dyp

Favorlang (H) bi-ini; maodum "darkness"

Thao (L) tania:wan

Pazeh (F) xinién (B) leunian

Saisiat (Ts) hawan

Taokas (M) masanaha

Paiwan (F) salilim, qezomezombdt

Puyuma (F) parkadua® esuganan "midnight™

Rikavong (S) Resognan

Ami (F) talaya®

Bunun (F) labian (Ts) qa:ya:bi?

Kuvalan (F) tuban tituhabi? "midnight" / (Ta) raviti,

drabiti "darkness"
Siraya (U) duvan, Vvignanang
Yami (F) masyep

TIME
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NOON (see also DAY/DAYTIME) NOON
ATAYALIC
Squlig Atayal (E) ska? uagi? (ska? "middle")
Ci'uli Atayal (F) tackd? na ri'ex
Sediq (F) cka? hidau
TSOUIC
Tsou (T) cohidéna, cohzdna
Kanakanabu
Saaroa (Ts) ma: ipapo
PATWANIC
Rukai (F) ma?aripaddl
Favorlang (H) lalian
Thao (L) fagi:di”?
Pazeh (F) waza:wi? dadali®
Saisiat (Ts) kaksi®?dlan

TIME

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

vockddan nu qadau (veckadan "middle")
kara®alian

karahokan

hanian

tutta”

(cf. toutokatt "middle")
mararau




Taiwan Aboriginal Groups -393~

TODAY TODAY
ATAYALIC
Squliq Atayal (E) soni®? (Ta) kisa
Ci'uli Atayal (F) ©ri'ex soni?
Sedig (F) sdya®?
TSOUIC
Tsou (T) maetan”e
Kanakanabu (01) salni
Saaroa (Ts) ari na:ni
PATIWANIC
Rukai (F) kayasa?; kokamu'éan
Oponohu (01) mena
Favorlang (H) pia da sisja
Thao (L) Olyni?
Pazeh (F) dali® honi?
Saisiat (Ts) kaysa®an
Paiwan (F) ticu ?a gadau
Puyuma (F) harem wari?®
Ami (F) ?anini?
Bunun (F) ?aip
Kuvalan (F) sita:pi? (Ta) stangi, stanian
Siraya (U) wai katta (G) wx'i hnyh
Yami (F) gijiarau

IIME
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TOMORROW

ATAYALIC

TSOUIC

PATYANIC

TIME

Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saarca (Ts)

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paivian (F)

Puyuma (F)
Rikdvong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

TOMORROW

suxan (Ta) sinkhan
cuxan

kisan

hucma
nuura
ma:ta:ta

luda:'
?ida (also "yesterday")

somme, mamarro
6i:mag
sarawan

rim?an

nutiau

nodemanén
ano daman

(?ano?)papacédm
kutun
tema:wa' (Ts) t®ma:way (Ta) tmao-ar

oudamey, madama

simarau
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YESTERDAY

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

YESTERDAY

hera®?
hira®
ciwa®?

(Ta) m'kaha

nehlicma

miyadra

ki:ra (YY) kiruvana

kuda!
2ida (also "tomorrow")

ansha
ti:za”
2ukuazixa?
kahiya®?

tatitau

7adaman

?inacira®
takna®
s1:yab
icha
nukakib, nukakisb

(Ta)™snaosirav

TIME

=235~
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AND

ATAYALIC

TSOUIC

PATWANIC
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Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Makazayazaya (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (Ts)
Siraya (U)
Yami (F)

MISCELLANECUS

ru?
ru? (things), cuka? (people)
nigan

ho

ta (things), noka (people)

?ira”?

yu?

katua?
2ati~

7l

?orasaka?
mas
soyoi:

ka

kanu?
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NOT EXIST

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (¥)
Siraya (U)
Yami (F)

ugat
2unat
2uka®?

uk?a, 67?te, o0a, av?a
kaédn (01) akiya
uka®a

kadea?

=397~

NOT EXIST

hakaddo (Maga dialect, 01) teda

‘?ﬁk&?
uZai
?okak

naka®

dazi?

?awa?ai

2uka®?

ma'i?; wasa? "is not"
acoussey; assey '"'no"
beken (01) abu?

MISCELLANEQUS
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THIS

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATUANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

MISCELLANEQUS
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THIS

qani (Ta) hani
hani’

nil

éni
iisi
kani®?i

kaivai
enae”e (Maga, O1) kami:, kani
ai, inzini '
haya®

?imind?

hini'

?4icu”?
?ini'a®?

?uni?
?indin
24nem

(Ts) zab? (Ta) izistaoan

‘?ﬁ_y a®
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THAT

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Cituli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (01)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

qasa
haca®?
wai (01) yaZ?e

sico
iisa

-399-

kana®a, kanao; ka:yo (remote)
(Y) isa, aniisa, ilaisa, kanau

ku'ani!

anaerspa (Maga, 01) kago-o, (Tona) sakeni

hiiya®
2imisia’

hiza' (near); haso' (remote)

2azi'a’
Oiz‘ul &

?6ra”®

siya'

ya'i? (Ta) wiyu, wanistaoan

2utitu”

MISCELLANEQUS
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THING
ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)
TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (V)
Saaroa (Y)
PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)

Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

MISCELLANEOUS
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gaia®?
7ai%éia®

qagi'a®

macucima
kuécapa

sarapiragi (Ts) pa:iibiga

ku'ani

?anya:min
?azapsaisdi
kakragi®an

namana?
man
maman

Tavdyg
haimahaimaggit
yivag (Ts) s®ma:piy "utensils"

prapratan

THING
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HOW <% HOW ?
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) sua?, hmsua?
Ci'uli Atayal (F) yo:na?inu®

Sediq (F) hi'dun caya®
TSOUIC
Tsou (T) hia, mainénu
Kanakanabu
Saaroa {Ts) auni ;ni
PAIWANIC
Rukai (F) ma: toma®
Favorlang
Thao (L) 2amyak(i:da®?, %apyaki:dan
Pazeh (F) saila'
Saisiat (Ts) nak?ino?
Paiwan (F) ?akumiya®
Makazayazaya (F) ?a®fi'aji'a
Puyuma (F) kudayau
Ami (F) ma?an
Bunun (F) napiké'on
Kuvalan (F) ména®? (Ts) snaku:ni:
Siraya (U) mamang
Yami (F) 'inmagug

MISCELLANEOUS
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ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (S)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

MISCELLANEQUS

nanu?
?amal
mAnu?

clima
néin
pataisa

mansma?

(01) no:mani

bapaeana (Maga, O1) aracini, (Tona) manini

numma
ni:ma?
2axai
kano?®?

?4noma®

2man (01) manema
omman, a®man

?oma?an
ma'ad
muni?

camang

(Ts) nia:na®?

yukuy

(Ta) nini-wanai




B
2
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ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

inu®
?inu?

2inu” (B) mua

&n”0, (ea)nénu
nanu
ni:nau (existence); ani (direction)

yaka'inu?
atkiepada (Maga, 01) ikada, (Tona) yakaida

dema
?intd:wa®
diséai (B) kaiasai

hayno?

?i'inu?, ?izé'inu®
?i?itan

?icu'é”

?isa?

ni'dn (Ts) q®ni:

hino; toumang "whither?"
ruajin

MISCELLANEQUS
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WHEN ?

ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Cituli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PATWANIC
Rukai (F)

Oponohu (01)
Favorlang (H)
Thao (L)

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

HMLSCELLANEQUS
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knuan, kinuaial
cikandn

konli'an (B) kanuan

hémna
nukanaumana

ki:aumage (past)
cutaumange (future)

koiga® (past)
leiga? (future)

kalaomanada (Tona dialect, 01) nogianu
sbanno

2ataqéyda? (B) pandu
kasaién (B) kasaian
ka?inowan (past)

?inowan ( future)
tapida® (past)

nugida® (future)

daidan

?ihacu'é?

lako&?

qonian (Ts) qomni:
manno

anukagu® (past)

simagu? (future)
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WHO ? WHO ?
ATAYALIC

Squlig Atayal (E)  ima?

Ci'uli Atayal (F) "ima?

Sediq (F) tima? (B) ima
TSOUIC

Tsou (T) sia

Kanakanabu (Y) néin

Saaroa (Ts) pataisa (Y) pataisi
PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Anmi (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya
Yami (F)

?and'a”®
agae (Maga, 01) aceda, (Tona) nanini

indema, tomma

tiima® (B) kouthan
'imé® (B) ima
hiya! |

tima®

?i7man

cima®

sima?

tia:n&? (Ta) tiana-wanai (?)
(G) timang '

sinu?

MISCELLANEOUS
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ATAYALIC
Squlig Atayal (E)
Cituli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu
Saaroa (Ts)

PATWANIC
Rukai (F)
Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)

Paiwan (F)

Puyuma (F)
Rikavong (5)

Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)

MISCELLANEQUS

sta? "how, why"
huncé?

memuyapa®

mainci, kia

pasatita®iara (?)

?&4:8i”

inanumin, inonumma
ni:nu?

matisai

Pampowa”

2akumaya?

kemadi?
komodazi

mama?anai
mavaivi'4®?
kemu:ni:

coumang

(Ts) ma:nna?

da'inimagun

'ﬁ
&
‘e
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ONE ONE
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) qutux (Ta) utuk, (D) koto

Ci'uli Atayal (F) ?utuh

Sediq (F) kinal (B) kial
TSOUIC

Tsou (T) cini, cbéni (D) tsune, (Th) chum

Kanakanabu (V) céni

Saaroa (Ts) ca:ni/ucani1 (Th) saoil
PAIWANIC

Rukai (F) 7ata® (Th) denga

Oponohu (01) nska (Maga dialect, 01) ¢oga, ss-sa

Favorlang (02) natta

Thao (L) td:ha?, ta:ta” (B) taha

Pazeh (F) Pazédy, ?izit (B) adadumat, (D) ida

Saisiat (Ts) ?8h&?

Taokas (02) ta:(nu)

Papora (02) ta(nu)

Hoanya (02) (mea)ta

Luilang (02) sa(ka)

Paiwan (F) ?ita? (D) ita

Puyuma (F) 2isa? (?) sha, (D) sa, (Th) itu

Rikavong (S) sa/sasaya

Ami (F) cecdi (D) tsutsai

Bunun (F) taga? (D) tasi-a

Kuvalan (F) ?isséi (Ta) issa, (D) isa

Siraya (U) sat, sasat (B) sasaab

Yami (F) ?4ga® (D) asa

Ketagalan (02) tsa
(Note: 1. Forms following slant-bar (/) are used NUMERALS

in counting things.
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TWO

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

ISOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (Y)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (02)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (02)
Papora (02)
Hoanya (02)
Luilang (02)

Paiwan (F)
Puyuma (F)
Rikavong (8)
Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)
Ketagalan (02)

NUMERALS
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WO

sazin, rusa? (Ta) saieng, (D) sajin

sa'in

dah&? (B) daha

eliso (D) rusu, (Th) lusa
cusa

su:a/usua (Th) sou

rusa? (Th) nousa

nusa

roa

ta:sa® (B) tusha

dusa? (B) dusa, (D) dusa
rosa®

rua

nie

(me)sa

tsusa

rusa® (D) rusa

ru'a? (B) lua, (D) rua, (Th) lusa
towa/gowa

tusa® (D) tusa

dusa? (D) rusya, (Th) lusha
rusa® (Ts) ?ugzusd®? (Ta) lusa, (D) rusa
rauha (B) duha

ru'a® (D) roa

lusa




THREE

ATAYALIC

TSOUIC

PATHANIC
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Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sedig (F)

Tsou (T)

Kanakanabu (01)

Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Oponohu (01))

Favorlang (02)
Thao (L)

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (02)
Papora (02)
Hoanya (02)
Luilang (02)

Paiwan (F)
Puyuma (F)
Rikavong (S)
Ami (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)
Ketagalan (02)

..!_!,09-

THREE

ciugal (Ta) turul, (D) tuBgal
tugal

téru”? (B) teru

tu, tieu (D) toru, (Th) toulou
to:ro

to:lo/utolo (Th) toro

tura® (Th) toro

toro

torro

th:ru® (B) turu

turd? (B) turu, (D) turu
to'o?

tulu

tulu

(mia)telu

tulu

toru” (D) tsru

tara? (B) tilu, (D) tero, (Th) taloh
tixi/tototowa

toro®? (D) toro

tatu® (D) tao, (Th) taou

(Ta) tulu, (D) tusu

tultd? (Ts) ?utu:ld”?

tauro, toutouro (B) turu
tilu”? (D) atoro
tshu:

NUMERALS
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FOUR
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ATAYALIC

TSOUIC

Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PATHNANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (02)
Papora (02)
Hoanya (02)
Luilang (02)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)

Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)
Ketagalan (02

NUMERALS

FOUR

paiat (Ta) s'paiat, (D) paiyat
pagzat '

spat (B) suput

sépte (D) siputo, (Th) supat
so:pata

pa:te/upate (Th) pati

spa:t! (Th) pati

pate

naspaat

pa:t (B) spat

sapat (B) supat, (D) supat
Bapat

(le)pat

(ne)pat

(mia)pat

suva

spat (D) spat

2pat (B) pat, (D) spat, (Th) sepat
sopit (D) spat

pat (D) pa-&t, (Th) p'at

spat (Ts) ?uspat (Ta) supat, (D) supat
hpat (B) tahat

'apat (D) ap-pat

8pat
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FIVE FIVE
ATAYALIC

Squliq Atayal (E) imagal (Ta) maral, (D) mangal,

Ci'uli Atayal (F) ramagal /ramayal/

Sediq (F) lima®? (B) rima
TSOUIC

Tsou (T) eimo (D) rimo, (Th) lima

Kanekanabu (0Q1) rima

Saaroa (Ts) kulima/ulima (Th) rima
PAIWANIC

Rukai (F) rimi? (Th) lima

Oponohu (01) rima

Favorlang (H) achab

Thao (L) ri:ma? (B) hrima

Pazeh (F) xasdb (B) hasub, (D) hasuv

Saisiat (Ts) 'asab

Taokas (02) hasap

Papora (02) nema

Hoanya (02) lima

Luilang (02) (na)lup

Paiwan (F) rima® (D) rima

Puyuma (F) lima? (B) rima, (D) rima, (Th) lima

Ami (F) rima® (D) rima

Bunun (F) "ima® (D) hima

Kuvalan (F) lima? (Ts) ?ulima?® (Ta) lima

Siraya (U) rima (B) turima, (D) rima

Yami (F) lima® (D) rima

Ketagalan (02) tsima

NUMERALS
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SIX

ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (02)
Papora (02)
Hoanya (02)
Luilang (02)

Paiwan (F)
Puyuma (F)
Rikavong (S)
Anmi (F)
Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)
Ketagalan (02)

NUMERALS
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cziu (Ta) teiuk, (D) teyu

ma?tu®

matéru? (B) mataru

ndéma (D) nomu, (Th) nauma

nem

keonsme/enoma (Th) neum

?ondm! (Th) neum, mneuma

neme

nataap

katli:ru? (B) sturu

xaséb-uza® (B) hasubuda, (D) hasuv-da
bo&i!

tahap

(ne)nom

(mi)nun

(na)tsulup

?{inem (D) unum

2undm (B) num, (D) unum, (Th) onam
nem, onem

?9ndm (D) unum

no'om (D) noum, (Th) noum

onédm (Ts) ?u:nndm (Ta) nim, n'm, (D) unum
nnum, ninnam (B) tunum

?anem (D) anum

anum
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ATAYALIC
Squliq Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSOUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)

Saaroa (Ts)

PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (02)
Papora (02)
Hoanya (02)
Luilang (02)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)

Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)
Ketagalan (02)

pitu® (Ta) pitu, (D) pitu
mapitu?

?“mpitu? (B) pitu

pitu (D) pitu, (Th) pitd
pitu

kupito/upito (Th) pitd
pita? (Th) pito

pito

(na)ito

pi:tu~? (B) pitu
xaseb-i~dusa®

y624hE?

yweto

pitu

pito

innai

pitu® (D) pitu

pita® (B) pitu, (D) pitu
pito? (D) pitu

pito® (D) pitu, (Th) pitd
pi:tG? (Ts) 2upitd”?

pipito, pytto (B) pitu
pitu® (D) pito

pito

(B) hasubidusa, (D) hasuve-

/dusa

(Ta) pitu, (D) pitu

NUMERALS
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ATAYALIC
Squlig Atayal ()
Ci'uli Atayal (F)
Sedig (F)
TSQUIC
Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)
PATWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (i)
Thao (L)
Pazeh (¥)
Saisiat (Ts)
Taokas (02)
Papora (02)
Hoanya (02)
Luilang (02)
Paiwan (F)
Puyuma (F)
Ami (F)
Bunun (F)

Kuvalan (F)

Siraya (U)
Yami (F)
Ketagalan (02)

NUMZRALS
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EIGHT

spat (Ta) muss'pat, (D) sipat

magpat

maspat (B) missupat

vbeu (D) woru, (Th) mevarou

(h)a:ru

kualo/ualo (Th) mivarou

vard®? (Th) mevarou

varo

maaspat

kadpat (B) kaspat

xassb-i-turG? (B) hasubituru, (D) hasuve=

mayka8pat

ma-hal-pat

mahal

(mi)alu

patulunai

1aru? (D) aru

ward? (B) waro, (D) waro, (Th) alou

fard® (D) waro

va'u? (D) vao, (Th) awou

va:r4? (Ts) ?2uwald? (Ta) waru, aru,
(D) waru

kaughpa, kougipat (B) pipa

walu? (D) wao

watsu

/duro
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NINE NINE
ATAYALIC
Suulia Atayal () aeru? (Ta) wmeishu, (D) kairo
Ci'uli Atayal (F) ma?iru®
Sedig (F) mopari?
TSQUIC
Tsou (T) sio (D) siyo, (Th) chuga
Kanakanabu (01) si:ya
Saaroa (Ts) kusia/usia (Th) siwa
PATIVANIC
Rukai (F) bagat! (Th) bangato, bangatu
Oponohu (01) vagate
Favorlang (H) tannacho
Thao (L) tana:eu”? (B) tamaso
Pazeh (F) xassb-i-sepat (B) hasubisupat, (D) hasuve-
/supat
Saisiat (Ts) 142hd"
Taokas (02) ta-nasu
Papora (02) (me)siya
Hoanya (02) (a)sia
Luilang (02) satulunai
Paiwan (F) siva®? (D) siva
Puyuma (F) 1iwa? (B) iwa, (D) iwa, (Th) siva,
Ani (F) siwa? (D) siwa
Bunun (F) siva®? (D) siva, (Th) siva
Kuvalan (F) siwa? (Ts) ?usiwa? (Ta) siwa, (D) siwa
Siraya (U) matauda (B) kuda
Yami (F) si'am (D) shiem
Ketagalan (02) siwa

NUMEMALS



ATAYALIC

TSOUIC

PAIWANIC
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Squlig Atayal (E)
Ci'uli Atayal (F)

Sediq (F)

Tsou (T)
Kanakanabu (01)
Saaroa (Ts)

Rukai (F)
Uponohu (01)

Favorlang (H)
Thao (L)
Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Taokas (02)
Papora (02)
Hoanya (02)
Luilang (02)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)

Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)
Ketagalan (02)

NUMERALS

mpuu (Ta) mapu, (D) mappo
malapzo'

mahal (B) nahal

méske (D) massok, (Th) matl
ma:na

kuma:is/ma: %o (Th) koumath
pordk! (Th) pouroukou

purocko (Maga dialect, O1) mapasals
zchiett

mé: kOin (B) maksin

2isit (B) issit, shid (D) is'iit
lappez

(ta)isid

(me)tsi

(miata)isi

isit

paruq (D) purrok

puliag (B) pulu, (D) purru
mo?tép (D) puro

mas?an (D) massan, (Th) basau
stoyai (Ta) trai, (D) tahai (Ts
kytti, sat keteang (B) keteng
pa'u? (A) puyu (D) po

labat-an

TEN

Jyaptin
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TWENTY TWENTY
ATAYALIC

Squlig Atayal (E) pusal

Ci'uli Atayal (F) mapusal

Sediq (F) ?mpusal
TSQUIC

Tsou (T) mplisku

Kanakanabu (01) mapusauu

Saaroa (Ts) mapoats (Y) mapliak, maarei
PAIWANIC

Rukai (F)
Oponohu (01)

Favorlang (02)
Thao (L)

Pazeh (F)
Saisiat (Ts)
Papora (02)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)

Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)
Ketagalan (02)

mapusal'
mamapualu (Maga dialect, O1) mpuasars

naroa tsxiet
mapii:sad
dusa?-isit
Sam?iydh

menia metsi

rusapiruq
makavatadén

tusa? pbérog

”,
mapugan

7uru savtin (Ts) ?ugusaptin (Ta) lusa-ptin

sosoa keteang
?aruapaernin
Jusa batan

NUMERALS
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HUNDRED

ATAYALIC
Squligq Atayal (Z)
Ci'uli Atayal (F)
Sediq (F)

TSCUIC
Tsou (T)
Kanzkanabu (01)

Saaroa (Y)

PAIWANIC

Rukai (F)
Ovponohu (01)

Favorlang
Thao (L)
Pazeh (F)
Zaisiat (Ts)
Tackas (02)
Papora (02)
Hoanya (02)

Paiwan (F)
Puyuma (F)

Ami (F)

Bunun (F)
Kuvalan (F)
Siraya (U)
Yami (F)
Ketagalan (02)

NUMERALS

HUNDRED

kbhul (Ta) kabahin
kabsahul

kebaku'i®

se- (01) se®coniya

tsani-amena

*imiogo

2idai
mamavapatas

ta:tagaba®
hatdn

kabohol
(tanu)arat
(metanu)tu:pa
(ka)ataugh(an)
taidai
saloman
s0?0t
saba”
yasi:b? (Ta) mrasivu
kagatougant

?asapu'u?

latsibu
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